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NOTE BY THE SECRETARIAT
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by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76 p. XVII).

The terms" treaty "and" international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
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*
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NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
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dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir ;I la position adopt6e A cet
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No. 10565

BELGIUM
and

PERU

Convention concerning technical and scientific co-operation (with
exchange of notes). Signed at Lima on 22 January 1965

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 30 June 1970.

BELGIQUE
et

PEROU

Convention de cooperation technique et scientifique (avec echange
de notes). Signee 'a Lima le 22 janvier 1965

Textes authentiques: franVais et espagnol.

Enregistrje par la Belgique le 30 juin 1970.
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CONVENTION 1 DE COOP1MRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPIPUBLIQUE DU PIROU ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou et le Gouvernement du
Royaume de Belgique, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existants entre
les deux pays et soucieux de jeter les bases d'une coop6ration technique et
scientifique sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou et le Gouvernement du
Royaume de Belgique agissant de commun accord et en tant que partenaires
6gaux en droit s'efforceront, dans la mesure de leurs possibilit6s financi~res,
en personnel et en materiel, de r~aliser des objectifs de coop6ration technique
et scientifique.

Article II

Dans le cadre de la coop6ration arrte d'un commun accord, le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique, A la demande et pour compte du gouvernement
de la R6publique du Prou, facilitera la recherche, l'engagement et 1'envoi
d'experts et de techniciens ainsi que de volontaires belges.

Article III

Le Gouvernement du Royaume de Belgique coop6rera, dans la mesure
de ses moyens, A la formation de cadres de la R6publique du P6rou, notamment
par l'octroi de bourses d'6tudes et de stage.

Article IV

Le Gouvernement du Royaume de Belgique envisagera, dans la mesure
de ses moyens, une participation t certains projets bilatraux ou multilat~raux

L Entree en vigueur le 25 mai 1969, soit 15 jours apr~s l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu h Bruxelles le 10 mai 1969, conform6ment A I'article X.

No. 10565
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PERUANA
Y EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA

El Gobierno de la Repfiblica Peruana y el Gobierno del Reino de B61gica,
deseosos de estrechar los vinculos de amistad existentes entre ambos paises
y preocupados en establecer las bases de una cooperaci6n t6cnica y cientifica,
han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I

El Gobierno de la Repdiblica Peruana y el Gobierno del Reino de B61gica
actuando de comxin acuerdo y como asociados iguales en derecho se esforzardn,
dentro de la medida de sus posibilidades financieras, de personal y de material,
por realizar objetivos de cooperaci6n t6cnica y cientifica.

Articulo H

Dentro del marco de la cooperaci6n convenida de comfin acuerdo el
Gobierno del Reino de B61gica, a solicitud y para el Gobierno de la Repfiblica
Peruana, facilitard el reclutamiento, la contrataci6n y el envio de expertos,
de t6cnicos y de voluntarios belgas.

Articulo III

El Gobierno del Reino de B61gica cooperari dentro de la medida de sus
medios, a la formaci6n de personal profesional y t6cnico de la Repfiblica
Peruana, especialmente mediante el otorgamiento de becas de estudio o de
entrenamiento.

Articulo IV

El Gobierno del Reino de B61gica contemplari, dentro de la medida de
sus medios, una participaci6n en ciertos proyectos bilaterales o multilaterales

No 10565
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de coop6ration en vue notamment de la mise h la disposition du P6rou d'instal-
lations ou de biens d'6quipement, choisis parmi les investissements d'infra-
structure publique, sociale ou 6ducative, sans rentabilit6 directe, ou encore
parmi les investissements industriels ou agricoles ayant le caract6re d'instal-
lations-pilotes.

Article V

Les modalit6s d'application des programmes de coop6ration r6alis6s en
ex6cution des articles 2,'3 et 4 de la pr6sente convention, seront d6termin6es
par voie d'arrangements particuliers.

Article VI

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou exon6rera des imp6ts, taxes
et autres droits quelconques:

- les r6mun6rations et autres avantages qui ne sont pas A la charge de la
R6publique du P6rou, des experts, techniciens et volontaires belges, pour
la dur6e de leur activit6 au P6rou;

- l'importation de mobilier et d'effets personnels appartenant aux experts,
techniciens et volontaires et h leur famille, vis6s ci-dessus, ainsi qu'un
v6hicule automobile par famille;

- 1'exportation de ces m8mes biens, A l'occasion du d6part d6finitif des experts,
techniciens et volontaires et de leur famille vis6s ci-dessus.

En plus des exon6rations ci-dessus mentionn6es, le Gouvernement de la
R6publique du P6rou appliquera 6galement aux experts, techniciens et volon-
taires belges et aux membres de leur famille, A leurs biens et r6mun6rations,
les m~mes privileges dont b6n6ficient, sur son territoire, les experts de l'Orga-
nisation des Nations Unies et des Institutions Sp6cialis6es.

Toutefois, la distinction existant sous ce rapport entre les experts, techni-
ciens et volontaires selon qu'ils servent au P6rou pendant moins d'un an ou
pendant un an ou davantage, restera d'application.

L'ensemble des privileges mentionn6s au pr6sent article ne peut d6passer
ceux qui sont accord~s aux agents de la carrire diplomatique du rang de
deuxi~me secr6taire d'ambassade.

No. 10565
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de cooperaci6n, considerando especialmente la puesta a disposici6n del Perfi
de ciertas instalaciones o bienes de equipo, escogidos entre las inversiones de
infraestructura pfiblica, social o educativa, sin rentabilidad directa, o tambi~n
entre las inversiones industriales o agricolas que tengan el cardcter de instala-
ciones pilotos.

Articulo V

Las modalidades de aplicaci6n de los programas de cooperaci6n, realizadas
en ejecuci6n de los articulos 2, 3 y 4 del presente Convenio, serAn determinadas
mediante arreglos particulares.

Articulo VI

El Gobierno de la Repfiblica Peruana exonerard de impuestos, tasas y
cualesquiera otros derechos:

- a las remuneraciones y otras retribuciones que n6 sean de cargo de la
R~pfiblica Peruana, de los expertos, t6cnicos y voluntarios belgas, durante
el plazo de duraci6n de sus actividades en el Perfi;

- a la importaci6n de mobiliario y efectos personales pertenecientes a los
expertos, t~cnicos y voluntarios, arriba mencionados, asi como de un
vehiculo autom6vil por familia;

- a la exportaci6n de estos mismos articulos, con ocasi6n de la partida
definitiva de los expertos, tcnicos y voluntarios y de sus familias, arriba
mencionadas.

El Gobierno de la Repblica Peruana, ademds de las exoneraciones antes
mencionadas, que se conceden a los expertos, tcnicos y voluntarios belgas
y a los miembros de sus familias, a sus bienes y remuneraciones, otorgari los
mismos privilegios que se conceden en su territorio a los expertos de las Nacio-
nes Unidas y de sus agencias especializadas. Se aplicard, sin embargo, respecto
a este tratamiento, la distinci6n que se establece entre expertos, t~cnicos y
voluntarios que sirvan en el PerA menos de un afio o un afio o mds.

El conjunto de los privilegios mencionados en este articulo no podrd
exceder de los acordados a funcionarios diplomdticos con rango de Segundo
Secretario de Embajada.

N- 10565
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Article VII

Le Gouvernement de la R~publique du Prou s'engage A accorder aux
experts, techniciens et volontaires belges toutes facilit6s pour transf6rer en
Belgique une partie de leur r6mun6ration, qui sera dtermin~e par arrangements
particuliers, et le solde de celle-ci A la fin de chaque p6riode de service.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique du Prou exemptera de tous droits
de douane ou analogues, et de toutes charges fiscales:

- les biens fournis par le Gouvernement du Royaume de Belgique en appli-
cation de la pr~sente Convention;

- les appareils et 6quipements qui apparaitraient n6cessaires aux activit~s
des experts, techniciens et volontaires.

Article IX

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e ind~termine.

Elle pourra &re d~nonc e par une des parties contractantes moyennant
un pr~avis de six mois, prenant cours A la date de sa notification A l'autre
partie contractante.

En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention,

- la situation dont jouissent les experts, techniciens et volontaires encore en
activit6 sera r~gl~e par voie de conventions particulires;

- les bn6ficiaires d'une bourse d'6tudes ou de stage continueront, en cas
d'examens r~ussis avec succ~s, A b6n~ficier des avantages pr~vus par la
r6glementation belge;

- les deux partis s'entendront sur l'ach~vement des projets commences.

Article X

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s le plus t6t possible A Bruxelles.

Elle entrera en vigueur 15 jours apr~s la date de l'6change des instruments
de ratification.

No. 10565
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Articulo VII

El Gobierno de la Repiiblica Peruana se compromete a concederle a los
expertos, t6cnicos y voluntarios belgas, toda clase de facilidades para transferir
a B61gica una parte de sus remuneraciones, que serd determinada por arreglos
particulares, y el saldo de las mismas a la terminaci6n de cada periodo de
servicios.

Articulo VIII

El Gobierno de la Repfiblica Peruana exonerard de toda clase de derechos
aduaneros o andlogos, asi como de tasas de tipo fiscal:

- a los bienes suministrados por el Gobierno del Reino de B61gica en apli-
caci6n del presente Convenio; y

- a los aparatos y equipos que se consideren necesarios para las actividades
de los expertos, t6cnicos y voluntarios.

Articulo IX

Se celebrari el presente Convenio por una duraci6n indeterminada.

Podrd ser denunciado este Convenio por una de las partes contratantes
mediante un pre-aviso de seis meses, que comenzari a correr en la fecha de
su notificaci6n a la otra parte contratante.

En caso de denuncia del presente Convenio,

- la situaci6n en la que se encontrardn los expertos, t6cnicos y voluntarios
que permanezcan todavia en actividad, serd arreglada por medio de
convenciones particulares;

- los beneficiarios de una beca, de estudios o de entrenamiento continuardn,
en caso de exdmenes aprobados con 6xito, beneficidndose con las ventajas
previstas en la reglamentaci6n belga;

- las dos partes se pondrdn de acuerdo para la terminaci6n de los proyectos
comenzados.

Articulo X

El presente Convenio sera ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
serdn intercambiados Io mds pronto posible en Bruselas.

Entrard en vigencia este Convenio quince dias despu6s de la fecha del
canje de los instrumentos de ratificaci6n.

N- 10565
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign& la pr~sente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FArr A Lima, le vingt-deuxi~me jour du mois de janvier mille neuf cent
soixante-cinq, en quatre originaux, deux en langue espagnole et deux en langue
frangaise, tous faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou:

[Signe]

L. A. SCHWALB

[SCEAU]

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

[Signe']

M. BRASSEUR

[scEAu]

No. 10565



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

EN Ft DE LO CUAL, los Plenipotenciarios, debidamente facultados al efecto,
han firmado el presente Convenio y lo han munido con sus sellos.

HECHO en Lima, a los veintidos dias del mes de enero de mil novecientos
sesenta y cinco, en cuatro originales, dos en idioma castellano y dos en idioma
francas, teniendo dichos textos el mismo valor.

Por el Gobierno de la Repfiblica Peruana:

[Signed - Signe]

L. A. SCHWALB

Por el Gobierno del Reino de Belgica:

[Signed - Signe']

M. BRASSEUR

N '10565
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tCHANGE DE NOTES

I

MINISTRE DU COMMERCE EXTRIEUR ET DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Le 22 janvier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations que nous avons eues At l'occasion
de la signature de la Convention de coop6ration technique et scientifique, entre nos
deux pays, le 22 janvier 1965.

J'ai le plaisir de confirmer A Votre Excellence que les problmes qui pourraient
surgir au cours de l'application de cette Convention seront dventuellement port6s
devant une commission mixte si6geant A Lima, constitu6e A cet effet suivant moda-
lit6s A d6terminer de commun accord.

La pr6sente lettre constitue une annexe A la Convention pr6rappel6e.

Je prie Votre Excellence d'agr6er les assurances de ma plus haute consid6ration

Le Ministre:

M. BRASSEUR

A Son Excellence Monsieur Fernando Schwalb, L. A.
Ministre des Relations Ext6rieures
Lima
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No (H): 6-6-4

Lima, 22 de enero de 1965

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo de
la amable nota de Vuestra Excelencia
de fecha 22 de los corrientes, por la
que tiene a bien confirmarme que los
problemas que pudieran surgir en la
aplicaci6n de la Convenci6n de
Cooperaci6n Trcnica y Cientifica,
suscrita entre nuestros dos Gobiernos
el 22 de enero de 1965, serdn even-
tualmente lievadas al conocimiento
do una Comisi6n Mixta, con sede en
Lima, constituida para dichos efectos
y dentro de las modalidades que
serdn determinadas de comfin acuerdo.

Tomo conocimiento asimismo, que
la nota a que doy respuesta y la pre-
sente, constituyen un anexo a la
Convenci6n antes mencionada.

Aprovecho la oportunidad para
presentar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distin-
guida consideraci6n.

[Signed - Signd] 1

A su Excelencia el sefior
Maurice Brasseur

Ministro de Comercio Exterior y
Asistencia Trcnica del Reino
de B6lgica

Lima

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No (H): 6-6-4

Lima, le 22 janvier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception
de 'aimable note de Votre Excellence
dat~e du 22 courant me confirmant
que les problmes qui pourraient
surgir au cours de 'application de la
Convention de coop6ration technique
et scientifique, sign~e par nos deux
Gouvernements le 22 janvier 1965,
seront 6ventuellement port~s devant
une commission mixte si~geant A
Lima, constitu6e A cet effet suivant
modalit~s A determiner d'un commun
accord.

Je note 6galement que la note A
laquelle je donne r~ponse et la pr6sente
note constituent une annexe A la
Convention mentionn~e plus haut.

Veuillez agr6er, etc.

[FERNANDO SCHWALB, L. A.]

Son Excellence M. Maurice Brasseur
Ministre du commerce extrrieur et de

l'assistance technique du Royaume
de Belgique

Lima

ISigned by Fernando Schwalb, L. A. - Sign6 par Fernando Schwalb, L. A.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING TECHNICAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF BELGIUM

The Government of the Republic of Peru and the Government of the
Kingdom of Belgium, desiring to strengthen the ties of friendship existing
between the two countries and to lay the foundations for technical and
scientific co-operation, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Peru and the Government of the
Kingdom of Belgium, acting in common agreement and as partners with equal
rights, shall endeavour to the extent of their financial, staffing and material
abilities, to attain objectives of technical and scientific co-operation.

Article 11

Within the framework of the co-operation mutually agreed upon, the
Government of the Kingdom of Belgium shall, at the request and on behalf
of the Government of the Republic of Peru, facilitate the recruitment, employ-
ment and dispatch of Belgian experts, technicians and volunteers.

Article III

The Government of the Kingdom of Belgium shall co-operate, to the
extent of its means, in the training of staff of the Republic of Peru, inter alia
through the award of study fellowships and practical training fellowships.

Article IV

The Government of the Kingdom of Belgium shall consider, to the extent
of its means, participating in certain bilateral or multilateral projects for co-
operation with a view, in particular, to making available to Peru installations

I Came into force on 25 May 1969, i.e. 15 days after the exchange of the instruments of rati-
fication, which took place at Brussels on 10 May 1969, in accordance with article X.
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or capital goods selected from among investments in the public, social or
educational infrastructure having no direct profit-making capacity, or from
among industrial or agricultural investments having the character of pilot
plants.

Article V

Arrangements for the implementation of the programmes of co-operation
carried out pursuant to articles 2, 3 and 4 of this Convention shall be
determined by special agreements.

Article VI

The Government of the Republic of Peru shall exempt from duties, taxes
and all other charges:

- the wages and other benefits paid to Belgian experts, technicians and
volunteers for the period of their service in Peru which are not chargeable
to the Republic of Peru;

- the importation of furniture and personal effects owned by the experts,
technicians and volunteers referred to above and their families, as well as
one automobile per family;

- the exportation of the property referred to above upon the final departure
of the experts, technicians and volunteers referred to above and their
families.

In addition to the exemptions mentioned above, the Government of the
Republic of Peru shall also apply to the Belgian experts, technicians and volun-
teers and members of their families, and to their property and wages, the same
privileges as those enjoyed in its territory by experts of the United Nations
and its specialized agencies.

In this regard, however, the existing distinction between experts, techni-
cians and volunteers, based on whether they serve in Peru for less than one
year or for one year or more shall continue to apply.

The privileges mentioned in this article shall not in the aggregate exceed
those accorded to career diplomats with the rank of Second Secretary.
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Article VII

The Government of the Republic of Peru undertakes to afford the Belgian
experts, technicians and volunteers all necessary facilities for the transfer to
Belgium of a portion of their salaries and wages to be determined by special
agreements, and of the balance thereof at the end of each period of service.

Article VIII

The Government of the Republic of Peru shall exempt from all customs
or other duties and from all fiscal charges:

- goods supplied by the Government of the Kingdom of Belgium in
application of this Convention;

- such apparatus and equipment as may appear necessary for the activities
of the experts, technicians and volunteers.

Article IX

This Convention is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by either Contracting Party by notification of the
other Party, termination to take effect six months from the date of such
notification.

If the Convention is denounced:

- the status of the experts, technicians and volunteers still in service shall be
settled by special agreements;

- holders of study fellowships or practical training fellowships shall continue,
if they have successfully passed their examinations, to enjoy the benefits
provided for in Belgian regulations;

- the two Parties shall come to an understanding concerning the completion
of projects which have been started.

Article X

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels as soon as possible.

It shall enter into force 15 days after the date of the exchange of the
instruments of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for the
purpose, have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Lima on 22 January 1965 in four originals, two in Spanish and
two in French, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]

L.A. SCHWALB

[SEAL]

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

M. BRASSEUR

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN TRADE AND TECHNI1CAL ASSISTANCE

22 January 1965

Sir,

I have the honour to refer to the conversations which we held on the
occasion of the signing, on 22 January 1965, of the Convention concerning
Technical and Scientific Co-operation between our two countries.

NO 10565
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I am pleased to confirm to you that any problems arising in the course of
the application of this Convention may be referred to a mixed commission
meeting at Lima and established for the purpose in accordance with arrange-
ments which shall be agreed upon.

This letter shall constitute an annex to the above-mentioned Convention.

Accept, Sir, etc.

M. BRASSEUR
Minister

His Excellency Mr. Fernando Schwalb, L. A.
Minister for Foreign Affairs
Lima

II

No. (H): 6-6-4

Lima, 22 January 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your kind note of 22 January,
in which you confirm that any problems arising in the application of the
Convention concerning Technical and Scientific Co-operation signed between
our two Governments on 22 January 1965 may be referred to a mixed com-
mission meeting at Lima and established for the purpose in accordance with
arrangements which shall be agreed upon.

I also understand that the note to which I am replying and this note
constitute an annex to the above-mentioned Convention.

Accept, Sir, etc.

[FERNANDO SCHWALB, L. A.]

His Excellency Mr. Maurice Brasseur
Minister of Foreign Trade and Technical Assistance

of the Kingdom of Belgium
Lima

-No. 10565
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON
SHIPPING

The Government of the United Arab Republic and the Government of
the People's Republic of Bulgaria, desirous to consolidate the friendly relations
and economic ties and to foster the development of shipping, have decided to
conclude the present Agreement, with the following contents:

Article 1

Each Contracting Party will accord the other Contracting Party the most
favoured nation treatment in connection with the entry departure and stay of
the vessels in the ports, giving them berth and anchorage, loading and unloading,
use of lighthouses and other navigation signals (such as buoys, etc.), pilot's
services, warehouses and loading discharging facilities, the state repair yards
and docks, in securing fuel and lubricants, fresh water and provisions, in the
payment of customs, ports and other taxes pertaining to vessels as well as the
application of all regulations ruling at the ports including sanitary and quaran-
tine formalities.

The above provisions shall not apply to:

(a) advantages and facilities accorded or to be accorded by the U.A.R. to
member states of the Arab League, as well as by the People's Republic of
Bulgaria to member states of Comecon.

(b) advantages and facilities accorded or to be accorded by either of the two
countries to contiguous countries and to advantages and facilities resulting
from Custom Union to which either of the two countries is or may
become a Party.

Article 2

In the interest of the constant improvement of shipping between the United
Arab Republic and the People's Republic of Bulgaria taking into consideration

I Came into force on 21 May 1970, the date of the exchange of notes notifying its ratification,

in accordance with article 19.

No. 10566



1970 Nations Unies - Recuei des Trait~s 21

[TRADUcTION - TRANSLATION]

ACCORD DE NAVIGATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtEPUBLIQUE ARABE UNIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de resserrer leurs relations amicales
et leurs liens 6conomiques et de favoriser le d~veloppement de la navigation,
ont d~cid6 de conclure le present Accord dans les termes qui suivent:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'entre, la sortie et le sjour des
navires dans les ports, l'amarrage et le mouillage, le chargement et le d~charge-
ment, l'usage des phares et autres moyens de signalisation maritime (tels que
bou6es, etc.), des services de pilotage, des entrep6ts et des installations de
chargement et de d~chargement, des chantiers et des ateliers de reparation
d'etat, la fourniture de combustibles et de lubrifiants, d'eau douce et de vivres,
le paiement des droits de douane, droits portuaires et autres droits applicables
aux navires ainsi que l'application de tous les r6glements en vigueur dans les
ports y compris les formalit~s de police sanitaire et de quarantaine.

Les dispositions qui prcedent ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages et facilit6s que la RAU a accord~s ou viendrait A accorder
aux 1Ltats membres de la Ligue arabe, non plus qu'h ceux que la R~publique
populaire de Bulgarie a accord~s ou viendrait A accorder aux ttats membres
du Comecon.

b) Aux avantages et facilit~s que l'un des deux pays a accord6s ou viendrait
A accorder A des pays limitrophes ni A ceux dcoulant d'une union douanire
i laquelle l'un des deux pays est ou pourrait 6tre partie.

Article 2

Afin d'am~liorer constamment la navigation entre la RWpublique arabe
unie et la R~publique populaire de Bulgarie, compte tenu des obligations

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1970, date de I'dchange de notes confirmant sa ratification,
conform~ment A I'article 19.
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their respective international obligations, laws and regulations, both Contract-
ing Parties will take measures to speed up the handling and to shorten the
laytime of the vessels in the ports of both countries.

Article 3

The Government of the United Arab Republic undertakes to supply the
vessels of the People's Republic of Bulgaria and the Government of the
People's Republic of Bulgaria undertakes to supply the vessels of the United
Arab Republic with solid and liquid fuels, lubricants, fresh water and other
supplies and provisions for the crews and/or passengers as well as to arrange
for the necessary repairs of vessels so that they secure their seaworthiness at
prices and on the terms usually existing in the port of both countries respec-
tively.

Article 4

Freight payment for the transportation of cargoes between the two coun-
tries, harbour dues connected with the entry, the departure and stay of the
vessels at the ports, expenses relative to the clearance of the vessels, towages,
stevedoring, fuel, fresh water, ship repairs of all kinds, docking and all other
similar expenses shall be paid in accordance with the terms of the trade and
payment agreements in force between the two countries.

Article 5

The Agency of the Bulgarian vessels at the ports of the United Arab
Republic will be handled by national firms of the U.A.R. to be nominated by
the Bulgarian party and agreed with the Egyptian General Organization for
Maritime Transport of the U.A.R.

The Agency of the vessels of the U.A.R. at the Bulgarian Ports will be
handled by the State Marine Agency, " Inflot ".

In the meantime it is agreed that the Bulgarian vessels calling at the Ports
of U.A.R. and the Egyptian vessels calling at the ports of Bulgaria will be
bound by the terms and conditions of the official minimum tariff of charges
issued by the competent authorities. Any charges for services not included in
the tariffs referred to, will be payable at the rates prevailing in the ports of
each Contracting Country.
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internationales des deux pays et de leurs lois et r~glements, les deux Parties
contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour hater les formalit~s
et r6duire la dur~e du sjour des navires dans les ports des deux pays.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie, A l'6gard des navires de
la R~publique populaire de Bulgarie, et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie, A l'6gard des navires de la R~publique arabe unie,
s'engagent A fournir les combustibles solides et liquides, les lubrifiants, l'eau
douce et les autres fournitures et vivres destin6s aux 6quipages et/ou aux
passagers ainsi qu'A assurer les rdparations ncessaires pour garantir la navi-
gabilit6 des navires aux prix et conditions habituellement en vigueur dans les
ports de chacun des deux pays.

Article 4

Le prix du transport des marchandises entre les deux pays, les droits
portuaires d'entr~e, de sortie et de sjour, les frais de nettoyage des navires,
de remorquage, d'aconage, le cofit des combustibles, de l'eau douce, des
r6parations de toutes sortes, des travaux de dock et de toutes autres d6penses
de ce genre seront r~gl~s conform6ment aux termes de l'6change et aux accords
de paiement en vigueur entre les deux pays.

Article 5

La representation des navires bulgares dans les ports de la R~publique
arabe unie sera assur~e par les entreprises nationales de la RAU qui auront 6t6
d6sign~s par la Bulgarie et dont il aura 6t6 convenu avec l'Organisation g6n~rale
6gyptienne des transports maritimes de la RAU.

La representation des navires de la RAU dans les ports bulgares sera
assur6e par l'Agence maritime d'ltat < Inflot >>.

En attendant, il est convenu que les navires bulgares faisant escale dans
les ports de la RAU et les navires 6gyptiens faisant escale dans les ports
bulgares seront soumis aux clauses et conditions du bar~me minimum officiel
des taxes publi6 par les autorit6s comptentes. La r6munration des services
ne figurant pas dans les bar~mes susmentionn6s sera payable au taux en vigueur
dans les ports de chaque pays contractant.
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Article 6

Each Contracting Party will recognize the nationality of the vessels of
the other Contracting Party on the basis of the documents issued by the
competent authorities of the other Contracting Party and being on board the
vessels.

Each Contracting Party will recognize all the documents concerning the
construction of the Vessels, their equipment and crew, the ship's certificates,
bills of tonnage and other documents issued or acknowledged by the compe-
tent authorities of the other Contracting Party and being on board of vessels
provided that the measure certificate and regulations of the Suez Canal Author-
ities, applicable to all vessels of all flags will be respected and complied with
by the two Parties.

Article 7

It is agreed that a regular shipping line will be established between the
ports of Bulgaria and ports of the U.A.R.

The Economic Group-Bulgarian Merchant Navy (Ministry of Transport)
and the Egyptian General Organization for Maritime Transport of the U.A.R.
(Ministry of Transport) entrust the respective national shipping companies
to work out and conclude a separate agreement of the transportation of all
cargoes moving between the two countries.

Article 8

Each Contracting Party will grant the other Contracting Party for the
transportation by the vessels of its country's flag 50% of goods and freight
thereof exported from the People's Republic of Bulgaria to the United Arab
Republic and from the U.A.R. to the People's Republic of Bulgaria, regardless
whether the cargoes are purchased/sold on FOB, CIF or C & F or otherwise.

Should either Party fail to cover the carriages stipulated in the first para-
graph of the present article by ships under its flag, it will then offer the uncar-
ried portion of cargo to the other Contracting Party to be carried by the ships
under its own flag, and should the latter be unable to undertake such carriage
the nontransported cargo will be forwarded by ships of third parties. The
Fixture of such ships shall be made by mutual agreement between Bulfracht
and Martrans.
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Article 6

Chaque Partie contractante reconnaitra la nationalit6 des navires de l'autre
Partie contractante sur le vu des papiers de bord d~livr6s par les autorit~s
comptentes de l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante reconnaitra toutes les pi&ces concernant la
construction des navires, leur armement et leur 6quipage, les certificats de bord,
les certificats de jauge et autres papiers de bord d~livr6s ou reconnus par les
autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante, A condition que les deux
Parties se conforment A l'obligation de d6tenir un certificat de dimensions et
aux r~glements des autorit~s du canal de Suez, qui sont applicables A tous
navires de tous pavilions.

Article 7

I1 est convenu qu'une ligne r6guli~re de navigation sera 6tablie entre les
ports de la Bulgarie et les ports de la RAU.

Le Groupe 6conomique de la marine marchande bulgare (Minist~re des
transports) et l'Organisation g~n6rale 6gyptienne des transports maritimes de
la RAU (Minist~re des transports) chargent leurs compagnies nationales de
navigation respectives d'6laborer et de conclure un accord s6par6 pour le
transport de toutes cargaisons entre les deux pays.

Article 8

Chaque Partie contractante fera transporter par les navires naviguant
sous le pavillon de 'autre Partie contractante 50 p. 100 des marchandises et
du fret export6s de la R6publique populaire de Bulgarie vers la R~publique
arabe unie d'une part et de la RAU vers la R6publique populaire de Bulgarie
d'autre part, que les cargaisons aient W achet~es ou vendues FOB, CAF, C et F
ou autrement.

Si l'une des Parties contractantes est dans l'impossibilit6 de faire assurer
par des navires naviguant sous son pavillon les transports de cargaisons vis~es
au paragraphe premier du pr6sent article A concurrence du pourcentage pr6vu,
elle offrira A l'autre Partie contractante de faire transporter la proportion non
transport6e du chargement sur des navires battant son pavilion; au cas oi
cette derni~re serait dans l'incapacit6 d'assurer un tel transport, ledit charge-
ment sera achemin6 par des navires de tierces parties. Le choix de ces navires
sera fait d'un commun accord par Bulfracht et Martrans.
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Both Parties will book cargo respectively,

On behalf of Bulgaria-through Bulfracht Sofia as Brokers,

On behalf of the U.A.R.-through the United Arab Company for Maritime
Transport-Martrans, Cairo.

Both parties will conclude a separate agreement for booking space and
distributing cargoes between the national vessels.

Article 9

For the purpose of consulting on measures for the further improvement
of sea transportation between the two countries in accordance with the prin-
ciples determined by the present agreement, the Contracting Parties will estab-
lish a Joint Committee. This Committee will meet at least once a year in
Sofia and Cairo consecutively or at the request of either Party.

The Committee includes:

The representatives of U.A.R. side:

1. The Egyptian General Organisation for Maritime Transport.

2. The United Arab Maritime Company, Alexandria.

3. The United Arab Company for Maritime Transport (Martrans) Cairo.

The representatives of Bulgarian side:

1. Economic Group-Bulgarian Merchant Marine.

2. The Navigation Maritime Bulgare, Varna.

3. Bulfracht, Sofia.

Article 10

The Ships of either Contracting Party entering a port of the other Con-
tracting Party for the purpose of discharging part of their cargoes brought
from abroad, shall be permitted in accordance with the laws and regulations
of the country,to keep on board the remaining part of the cargo destined to
another port either in the same country or another country.

The dues relative to the ships'calls will be applied in accordance with
the existing official in force at the port of call in the two Contracting Parties
respectively.
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L'inscription du fret sera assur6e respectivement

pour la Bulgarie par Bulfracht de Sofia, agissant en tant que courtier, et

pour la RAU, par la Compagnie arabe unie des transports maritimes,
Martrans, du Caire.

Les deux Parties concluront un accord distinct pour les questions de
reservation d'emplacement et de r6partition des cargaisons entre les navires
nationaux.

Article 9

En vue d'organiser des consultations sur les mesures propres i amliorer
par la suite les transports maritimes entre les deux pays conform~ment aux
principes 6nonces dans le present Accord, les Parties contractantes crient une
Commission mixte. Cette Commission se r6unira au moins une fois par an,
A tour de r6le A Sofia et au Caire, ou A la requ~te de l'une des Parties.

La Commission est compos~e des repr~sentants suivants:

Du c6tj de la RAU:

1. L'Organisation g~n~rale 6gyptienne des transports maritimes.

2. La Compagnie maritime arabe unie, Alexandrie.

3. La Compagnie arabe unie des transports maritimes (Martrans), le
Caire.

Du c6td bulgare:

1. Le Groupe 6conomique de la marine marchande bulgare.

2. La Navigation maritime bulgare, Varna.

3. Bulfracht, Sofia.

Article 10

Les navires de l'une des Parties contractantes entrant dans un port de
l'autre Partie contractante pour d6charger une partie de leur cargaison en
provenance de l'6tranger seront autoris~s, conform6ment aux lois et r~glements
du pays, A conserver A bord la partie restante de la cargaison destin6e A un
autre port situ6 soit dans le m~me pays, soit dans un pays tiers.

Les droits aff6rents aux escales des navires seront appliques conform6ment
au tarif officiel en vigueur au port d'escale dans chacune des deux Parties
contractantes.
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The same procedures and conditions apply for the ships of either Contract-
ing party proceeding from a port of each Contracting country to another one
or more ports in the same Contracting Party for the purpose of completing
vessels capacities of cargo destined to a foreign country.

Article 11

Any vessel of each Contracting Party which would be compelled by a
storm or some kind of an average to seek refuge in a port of the other Party
shall have the right to make repairs and to provide herself with all necessary
materials.

If any vessel of each Contracting Party is sunk, stranded or damaged
within the territorial waters of the other Party, the latter shall give the vessel
assistance and protection such as it would give to vessels sailing under its flag.

All fees, taxes, dues, charges etc., relating to such operations shall be
applied in accordance with the laws, regulations and tariffs in force in both
Contracting Parties respectively, having in regard Article 1 of the present
Agreement.

When salvage and/or assistance is rendered, the assisted vessel shall
arrange salvage in accordance with the rules of the Convention for salvage
and assistance at sea, signed in Brussels at 23 September 1910 and its Amend-
ment according the Protocol signed in Brussels at 27 May 1967.

Article 12

The nationality of the vessel will be certified in accordance with the laws
of the country under whose flag the vessel sails, by means of the property act
and the documents issued by the competent authorities.

With the exception of the cases of legal sale, the vessels of one Con-
tracting Party cannot be registered by the other Party without a declaration
for losing the right of the flag, issued by the authorities of the coutry in which
they belong.

The measurement of capacity of the vessels of the two Contracting Parties
shall be calculated, for the purpose of payment of port dues, taxes nomination,
or for any other purposes whatsoever, in accordance with the laws, rules and
regulations, in force in each Contracting Party respectively.
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Les m~mes procedures et les m~mes conditions sont applicables aux navires
de l'une des Parties contractantes se rendant d'un port de rautre Partie
contractante dans un ou plusieurs autres ports de ladite Partie contractante
dans le but de completer leur cargaison A destination d'un pays 6tranger.

Article 11

Tout navire de l'une des Parties contractantes qui serait contraint par
la tempte ou une quelconque avarie A chercher refuge dans un port de l'autre
Partie pourra y procder A des r6parations et se procurer tous les mat6riaux
ncessaires A cette fin.

Si un navire d'une Partie contractante coule, s'6choue ou est endommag6
dans les eaux territoriales de l'autre Partie, cette derni~re lui accordera la m~me
assistance et protection qu'aux navires naviguant sous son pavillon.

Tous les frais, droits et taxes relatifs aux operations susmentionn~es seront
appliques conform~ment aux lois, r~glements et tarifs en vigueur dans chacune
des Parties contractantes, compte tenu des dispositions de l'article premier du
present Accord.

En cas de sauvetage et/ou d'une assistance, le navire assist& prendra les
mesures voulues pour que les operations de sauvetage soient effectu~es confor-
m~ment aux dispositions de la Convention relative A l'assistance et au sauvetage
maritimes sign6e i Bruxelles le 23 septembre 1910 1 et A l'amendement A ladite
Convention figurant dans le Protocole sign6 A Bruxelles le 27 mai 1967.

Article 12

La nationalit6 du navire sera certifi6e conform~ment aux lois du pays
sous le pavillon duquel il est plac6, au moyen de l'acte de proprit et des
documents d~livr~s par les autorit~s comptentes.

Sauf dans les cas de vente l6gale, les navires d'une Partie contractante
ne peuvent 8tre immatricul~s dans l'autre Partie en l'absence d'une declaration
attestant la perte du droit au pavilion d~livre par les autorit~s du pays auquel
ils appartiennent.

La jauge des navires des deux Parties contractantes sera calcule, aux fins
du paiement des droits portuaires, de l'6valuation des taxes ou A toute autre
fin, conform~ment aux lois, r~glements et r6glementations en vigueur dans
chacune des Parties contractantes.

L De Martens, Nouveau Recueil gngral de Traitis, troisi6me sdrie, tome VII, p. 728.
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However, for the payment of Canal dues the regulation in force will apply
in this respect.

Article 13

The Masters of the merchant vessels sailing under the flag of the United
Arab Republic and the Masters of the merchant vessels sailing under the flag
of the People's Republic of Bulgaria whose crew is decreased because of
disease or other reasons, may, observing the laws and rules of the immigration
authorities of each country, complete the crew with necessary members in the
other country in order to continue the voyage, while the hiring shall always
take place with the voluntary consent of the hired member of the crew and in
accordance with the laws of the country under whose flag the vessel sails.

Article 14

All profits realised from the operation of international Traffic of ships
registered in one of the Contracting Parties by organisations, establishments
companies constituted under the laws thereof and managed and controlled
within that Contracting Party, shall be exempted from any taxes of dues
imposed in the territory of the other Contracting Party.

Article 15

The local authorities of either Contracting Party shall not examine the
disaccordance arisen at sea or in the Ports between the Administration of the
vessel, the master, the Officers and the members of the crew, entered in the
crew list, and referring to the personal effects and the salaries of the crew and,
in general, concerning the work on board the vessel, sailing under the flag of
the other Contracting Party.

This Article does not apply to any action which might conflict with the
security laws existing in each Contracting Party.

Article 16

The Contracting Parties shall restrain from every deed of discrimination
within the limits of the International Marine Transports as well as from every
deed aiming at a restriction of the free participation of the merchant vessels
of the other Contracting Party in the marine transport.
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Toutefois, pour ce qui est du canal de Suez, le paiement des droits de
passage s'effectuera conform~ment A la r6glementation en vigueur A cet 6gard.

Article 13

Les capitaines des navires marchands battant pavillon de la R~publique
arabe unie et les capitaines des navires marchands battant pavillon de la
R~publique populaire de Bulgarie dont les 6quipages, du fait d'une maladie
ou pour toute autre raison, se trouvent 8tre incomplets, pourront, dans la
limite des lois et des r~gles d'immigration de chaque pays, completer leurs
6quipages dans l'autre pays de mani~re A poursuivre leur voyage, sous r6serve
que le recrutement se fasse toujours avec le libre consentement du membre
de l'6quipage recrut6 et conform~ment aux lois du pays sous le pavillon duquel
le navire est place.

Article 14

Tous les b~n~fices r~alis~s du fait de l'exploitation en trafic international
de navires immatricul~s dans l'une des Parties contractantes par des organi-
sations, 6tablissements ou des soci~t~s constitu~s conform~ment A la l6gislation
de ladite Partie et g6r6s et contr6l6s dans celle-ci seront exon6r6s de tous droits
ou taxes impos6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15

Les autorit6s locales de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'auront
pas A connaitre des diff6rends survenus en mer ou dans les ports entre l'admi-
nistration du navire, le capitaine, les officiers et les membres de l'6quipage
inscrits sur le r6le des 6quipages A propos des effets personnels ou des salaires
de l'6quipage et, d'une mani~re g6n6rale, du travail A bord du navire, lorsque
celui-ci bat pavillon de l'autre Partie contractante.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables A tout acte qui
pourrait tre en contradiction avec les lois en mati~re de s6curit6 en vigueur
dans chacune des Parties contractantes.

Article 16

Chaque Partie contractante s'abstiendra de tout acte de discrimination
en mati~re de transport maritime international ainsi que de tout acte tendant
A restreindre la libre participation des navires marchands de l'autre Partie
contractante A des activit6s de transport maritime.
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Due respect should be given to the laws or which each Contracting Party and
to the agreement issued or which shall be issued by either side with other
countries.

Article 17

The Shipping organizations of each Contracting Party shall independently
manage the exploitation of their ships and bear the responsibility for both
financial results and all claims which may arise in the exploitation of their
ships.

Article 18

The terms of this Agreement shall not concern military vessels of the
Contracting Parties.

Article 19
The present Agreement shall enter in force on the date of exchange of

notes notifying its ratification.

This Agreement will remain in force for a period of three years, after
which period, it will be automatically renewed year by year unless either of
the Contracting Parties terminates it with a three months notice, before the
expiring date.

IN WITNESS THEREOF the Plenipotentiaries of the two Parties have signed
the present Agreement in Alexandria and this was done on the day of 24th of
May 1969, in two original copies, in English Language, one for each Contract-
ing Party.

On behalf of The Government
of the United Arab

Republic:

Eng. A. K. EL BADRY

Chairman of Egonavy

On behalf of The Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

G. TANEV

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the People's
Republic of Bulgaria
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I1 sera dfment tenu compte de la 1gislation de chacune des Parties contrac-
tantes et des accords qu'elles ont conclus ou qu'elles pourraient conclure avec
d'autres pays.

Article 17
Les organisations de transport maritime de chaque Partie contractante

assureront en toute ind~pendance l'exploitation de leurs navires et seront
responsables des r~sultats financiers de cette exploitation ainsi que de toute
r6clamation qui pourrait surgir A l'occasion de celle-ci.

Article 18
Les termes du pr6sent Accord ne concernent pas les navires de guerre

des Parties contractantes.

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des notes
confirmant sa ratification.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans,
et sera renouvel6 par tacite reconduction d'ann6e en annie A moins que l'une
des Parties contractantes ne le d6nonce trois mois avant la date d'expiration.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Alexandrie, le 24 mai 1969, en double exemplaire, en langue
anglaise, un exemplaire revenant A chacune des Parties contractantes.

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

Eng. A. K. EL BADRY

Pr6sident de Egonavy

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

G. TANEv
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique popu-
laire de Bulgarie
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GUARANTEE AGREEMENT '

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between the REPUBLIC OF THE
IVORY COAST (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPmENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank on the
one side and on the other side SocItrt PALMINDUSTRIE (hereinafter called the
Borrower) and SocirM PALMIVOIRE (hereinafter called PALMIVOIRE), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make a loan in various currencies equiva-
lent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor and the companies associated with the Borrower in the development
of oil palm plantations and processing of palm-oil (namely the Socit6 pour le
D6veloppement et l'Exploitation du Palmier A Huile, hereinafter called
SODEPALM, and PALMIvOIRE) agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank on the
one side and PALMIVOiRE and SODEPALM on the other side, which agreement is
hereinafter called the Companies Guarantee Agreement 3 (Palm- Oil Processing
Project), said companies (hereinafter called the Guarantor-Companies) have
agreed to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
in such Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project) pro-
vided; and -

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

1 Came into force on 3 December 1969, upon notification by the Bank to the Government
of the Ivory Coast.

See p. 50 of this volume.
8 Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project between the International

Bank for Reconstruction and Development and the Socint6 pour le d6veloppement et l'exploitation
du palmier a huile and the Socidt6 Pahivoire, dated June 13, 1969): not published herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 13 juin 1969, entre la RPUBLIQUE DE C6TE
D'IVOIRE (ci-apr~s d6nomm6e << le Garant >>) et la BANQUE iNTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e < la
Banque >>).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre,
d'une part, la SocitiT PALMINDUSTRIE (ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >>)
et la SocijT PALMIVOIRE (ci-apr~s d6nomm6e PALuIvomE) et, d'autre part, la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
<< le Contrat d'emprunt >> 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A quatre
millions huit cent mille (4 800 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant et les
compagnies qui lui sont associ6es dans la mise en valeur de plantations indus-
trielles de palmiers A huile et le traitement de l'huile de palme (A savoir la
Soci6t6 pour le d6veloppement et l'exploitation du palmier A huile, ci-apr~s
d6nomm6e SODEPALM, et PALMIVOIRE) consentent t garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux disposi-
tions ci-apr~s;

CONSIDLArNT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre,
d'une part, PALMIVOIRE et SODEPALm et, d'autre part, la Banque, ledit Contrat
6tant ci-apr~s d6nomm6 le Contrat de garantie des compagnies 3 (Projet
relatif au traitement de l'huile de palme), lesdites Compagnies ci-apr~s d6nom-
m6es les Compagnies garantes) consentent fi garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit emprunt, conform6ment aux dispositions
dudit Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de rhuile
de palme);

CONSIDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

1 Entr6 en vigueur le 3 d&cembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement

ivoirien.
Voir p. 51 du prdsent volume.

8 Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et la Soci6t6 pour le d6veloppe-
ment et 1'exploitation du palmier A huile et la Socidt6 Palmivoire, datd du 13 juin 1969): non publi6.
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Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 19671, with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor, and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes that:

(i) if at any time the aggregate gross expenditures on fixed assets (immobili-
sations) of the Borrower, less accumulated depreciation thereon, incurred
by the Borrower or by PALMIVOIRE for the Borrower's account, shall
exceed the Borrower's long term capital outstanding at such time, the
Guarantor shall promptly provide the Borrower, or cause the Borrower
to be provided, with funds in an amount equivalent to such excess by
means of contributions to the Borrower;

1 See p. 50 of this volume.
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Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, et leur reconnaissant la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui sont appor-
tees audit R~glement no 4 modifi par l'annexe 5 du Contrat d'emprunt (ledit
Rglement no 4, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm& « le R~glement sur les
emprunts >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et
des int~r&s et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prise de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment:

i) si, A un moment quelconque, le total des d~penses brutes affrentes aux
immobilisations de l'Emprunteur, moins l'amortissement total desdites
immobilisations, encourues par l'Emprunteur ou par PALTUUVOIE pour le
compte de l'Emprunteur, d~passe le capital A long terme de l'Emprunteur
non encore rembours6, le Garant fournira ou fera fournir sans retard A
l'Emprunteur, sous forme de contributions, des fonds d'un montant
6quivalant A l'exc~dent desdites d~penses;

1 Voir p. 51 du present volume.
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(ii) if at any date the aggregate cash operating expenditures incurred by
PALMIVOIRE for the account of itself, the Borrower and SODEPALM during
the last two months preceding such date shall exceed the aggregate net
current assets owned, held or managed by PALMIVOIRE at such date for the
account of itself, the Borrower and SODEPALM, the Guarantor shall promptly
provide PALMIVOIRE, or cause PALMWVOIRE to be provided, with funds
in an amount equivalent to such excess by means of advances to PALMIVOIRE

for the account of itself, the Borrower and SODEPALM;

(iii) if at any date the aggregate liquid assets owned, held or managed by
PALMIVOME for the account of itself, the Borrower and SODEPALM shall be
less than either an amount equivalent to $1,000,000 or an amount equiv-
alent of the outside debt service requirements of the Borrower and
SODEPALM for the six months immediately following such date, whichever
amount is higher, the Guarantor shall promptly provide PALMIVOmE, or
cause PALMIVOIRE to be provided, with funds in an amount equivalent to
such difference by means of advances to PALIVOIRE for the account of
itself, the Borrower and SODEPALM.

(b) For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term capital " means the aggregate of paid-in share
capital, outside debt drawn down and not repaid, any other indebtedness
maturing in more than one year drawn down and not repaid, contribu-
tions and accumulated surplus (if any) less accumulated losses (if any), all
determined in accordance with generally accepted sound accounting
principles consistently applied;

(ii) the term " cash operating expenditures " means all cash expenditures
other than expenditures for the purchase and installation of fixed assets,
vehicles and other equipment, expenditures for new plantation develop-
ment and repayments of the principal of the aggregate outside debt of the
Borrower, SODEPALM and PALmiVOIRE;

(iii) the term "net current assets " means inventories, prepayments, accounts
receivable and other assets readily convertible into cash, cash and bank bal-
ances, less accounts payable and provisions for all other outstanding
liabilities (other than advances made pursuant to paragraph (a) of this
Section) including taxes, payments to FER, amounts drawn down
pursuant to bank overdraft facilities for less than one year and one year's
requirements for service of the aggregate outside debt of the Borrower,
SODEPALM and PALIuvoIRE;
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ii) si, A une date quelconque, le total des d~penses d'exploitation en espces
encourues par PALMIVOIRE pour son propre compte, le compte de l'Em-
prunteur et celui de SODEPALM pendant les deux mois pr~c~dant cette date
le montant global de l'actif courant net dont PALMIVOImE a la propri~t6 ou
qu'il d6tient ou g&re A cette date pour son propre compte, le compte de
l'Emprunteur et celui de SODEPALM, le Garant fournira ou fera fournir
sans retard A PALMIVOIRE, sous forme d'avances pour le compte de PALM-

IVOIRE, de l'Emprunteur et de SODEPALM, des fonds d'un montant 6quivalant
A l'exc~dent desdites d~penses;

iii) si, A une date quelconque, le montant global de l'actif disponible dont
PALMIVO1RE a la propri~t6 ou qu'il d~tient ou g~re pour son propre compte,
le compte de l'Emprunteur et celui de SODEPALM est inf6rieur A une somme
6quivalant A un million de dollars ou au montant, s'il est plus 6lev6, dont
l'Emprunteur et SODEPALM ont besoin pour assurer le service de leur dette
ext~ieure pendant les six mois qui suivent imm~diatement cette date, le
Garant fournira ou fera fournir sans retard A PALMIvomE, sous forme
d'avances pour le compte de PALMIVOIRE, de l'Emprunteur et de SODEPALM,

des fonds d'un montant 6quivalant A la difference.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) l'expression o capital A long terme d~signe la somme du capital-actions
vers6, de la dette ext~rieure contract~e et non rembours~e, des autres
dettes venant A 6ch~ance dans plus d'un an et non rembours6es, des contri-
butions et, le cas 6ch~ant, de l'exc~dent accumul6, moins, le cas 6ch~ant,
les pertes accumules, le tout toujours d~termin6 selon les r~gles g~n~ra-
lement agr66es de bonne comptabilit6;

ii) l'expression << d~penses d'exploitation en esp~ces > d~signe tous les frais
en esp~ces autres que ceux affrents A l'achat et A l'installation de biens
fixes, de v~hicules et d'autre materiel, A la mise en valeur de plantations
nouvelles et au remboursement du principal de la dette extrieure globale
de l'Emprunteur, SODEPALM et PALMIVOIRE;

iii) 1'expression o actifcourant net > d~signe les inventaires, paiements anticip~s,
comptes cr~diteurs et autres avoirs imm~diatement convertibles en esp~ces,
encaisses et soldes en banque, moins les comptes d~biteurs et provisions pour
tous autres impay~s (A l'exclusion des avances regues en application de
l'alin~a a du present paragraphe), y compris les imp6ts, versements au FER,
sommes tir~es sur avances bancaires accord~es pour moins d'un an et
montant n6cessaire pour assurer pendant un an le service de la dette
ext~rieure globale de l'Emprunteur, SODEPALM et PALMIVOIRE;
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(iv) the term "liquid assets " means cash and bank balances and undrawn
bank overdraft facilities, provided, however, that the total amount of
such facilities whether drawn or undrawn shall at no time exceed the
aggregate current value of inventories and accounts receivable;

(v) the term " contributions " means payments on account of subscription of
capital shares, loans repayable, as to principal and interest and other
charges, only after payment of interest on, and repayment of principal of,
all outside debt, and other financing as may from time to time be accep-
table to the Bank;

(vi) the term "advances" means cash advances carrying interest at a rate not in
excess of 6% per annum on the principal amount and outstanding and
repayable only if and to the extent that as a result of such repayment no
further advances under this Section shall be required;

(vii) wherever reference is made to PALVOIRE acting for the account of itself,
the Borrower and SODEPALM, such references shall be to PALMivonR acting
in accordance with the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement, PALMIN-

DUSTRIE mandat de gestion, SODEPALM mandat d'investissement and
SODEPALM mandat de gestion granted it by the Borrower and SODEPALM,

respectively.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date; or (iii) any lien upon real estate or other
property in the Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Guarantor,
if such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political
subdivision of the Guarantor under arrangements or circumstances which
would not result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.
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iv) l'expression < actif disponible ) d~signe les encaisses et soldes en banque
et les avances bancaires non utilis~es; toutefois, le montant total desdites
avances, utilises ou non, ne d6passera A aucun moment la valeur courante
globale des inventaires et comptes cr~diteurs;

v) le terme « contribution ) d6signe les acomptes verses au titre d'une sous-
cription de capital, les pr&s remboursables, inter&t et autres frais, seule-
ment apr~s le remboursement, int6r~t et principal, de la dette ext~rieure
totale, et tout autre financement de temps A autre agr6 par la Banque;

vi) le terme « avances ) d~signe les avances en esp~ces portant inter&t annuel
de 6% au plus sur le principal, et seulement exigibles et remboursables A
condition et pour autant que, du fait de ce remboursement, aucune nouvelle
avance ne soit demand~e en vertu du present paragraphe;

vii) toute r~f~rence A PALMIVOIRE agissant pour son propre compte, le compte
de I'Emprunteur et de SODEPALM vise PALMIVOIRE agissant en vertu du
mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE, du mandat de gestion de
SODEPALM, du mandat d'investissement de SODEPALM et du mandat de
gestion de SODEPALM que l'Emprunteur et SODEPALM, respectivement, lui
ont confi~s.

Article III
Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est

que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret& constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 consitut6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract6e pour un an au plus; ni iii) A la constitution, sur des
biens immobiliers ou autres en C6te d'Ivoire, ou sur des recettes ou encaisse-
ments en monnaie de Garant, d'une sfiret6 accord6e par une subdivision poli-
tique ou par un organisme d'une subdivision politique du Garant en vertu
d'arrangements ou A des conditions qui n'auraient pas pour effet une pr6f6rence
dans l'allocation ou la r6alisation de devises.
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The term" assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision or of any institution which
may be established to perform the functions of a central bank exclusively for
the Guarantor, and any participation, share, right or other financial interest
which the Guarantor may have in any institution (other than an agency of the
Guarantor) performing such functions for the Guarantor. The term "assets
of the Guarantor" as used in this Section shall not include assets of munici-
palities (communes).

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of municipalities (communes). If the Guarantor, because of
constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the foregoing
effective with respect to any lien on any assets of a municipality (commune), the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan are accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor and the policies of
CSSPPA relating to palm-oil prices.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof and, without limitation on the generality
of the foregoing, of any proposed amendment to Law No. 62-82 dated March
22, 1962 (as amended by Law No. 63-22 dated February 5, 1963) or Decree
No. 66-445 dated September 21, 1966 (as amended by Decree No. 69-154
dated April 17, 1969) of the Guarantor governing the organization and adminis-
tration of the CSSPPA.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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Au sens du pr6sent paragraphe, I'expression « avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une institu-
tion cr66e pour remplir les fonctions de banque centrale du Garant exclusive-
ment, ainsi que toute participation, action, droit ou autre int6ret financier que
le Garant peut avoir dans une institution (autre qu'un de ses organismes)
remplissant pour son compte des fonctions analogues. Au sens du pr6sent
paragraphe, l'expression o avoirs du Garant )> ne s'entend pas des avoirs des
communes.

Le Garant s'engage en outre A rendre la clause susvisee applicable, pour
autant que la constitution l'y habilite, A la constitution de sfiret6s sur les avoirs
des communes. S'il en est emp~ch& par des dispositions constitutionnelles ou
16gales, il donnera A la Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit
autrement et A sa satisfaction, une sfiret6 6quivalente ou une pr6f6rence 6quiva-
lente, suivant le cas, dans l'allocation ou la r6alisation de devises.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
Ia r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur la politique des prix de
l'huile de palme pratiqu6e par la CSSPPA.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. La Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service et, sans limitation du caract~re g6n6ral des dispo-
sitions ci-dessus, de tout projet d'amendement A sa loi no 62-82 du 22 mars 1962
(amend6e par la loi 63-22 du 5 f6vrier 1963) ou A son d6cret no 66-445 du
21 septembre 1966 (amend6 par le d6cret no 69-154 du 17 avril 1969) concer-
nant l'organisation et l'administration de la CSSPPA.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall ensure that all goods imported by the
Borrower for the Project will be exempt from all import duties levied by the
Guarantor including, without limitation, the Common External Tariff, Customs
Import Duty, Turnover Tax and Complementary Tax.

Section 3.06. The Guarantor shall make or cause to be made available
to the Borrower, promptly as needed all facilities and land required for the
carrying out of the Project, free from all restrictions, encumbrances or liabili-
ties on the use thereof.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will pay in its respective
capital subscription to the share capital of the Borrower and PALMIVOiRE
promptly on demand by the respective Board of Directors (Conseil d'Adminis-
tration) of the Borrower and of PALMIVOIME.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on
the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Ministre des
Affaires Economiques et Financidres of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera A ce que toutes les marchandises
importes par l'Emprunteur au titre du Projet soient exemptes de toutes taxes
A l'importation percues par le Garant, y compris, mais sans limitation, le
tarif commun ext~rieur, les droits de douane A l'importation, l'imp6t sur le
chiffre d'affaires et l'imp6t complkmentaire.

Paragraphe 3.06. Le Garant mettra ou fera mettre sans retard A la disposi-
tion de l'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins, toutes les installations
et tous les terrains qui seront n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et dont l'utili-
sation ne sera soumise A aucune restriction et sera libre de toutes charges.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A verser sans retard, h la demande
du Conseil d'administration de 1'Emprunteur et de celui de PALMIVOIRE, la part
qu'il a souscrite sur capital de l'Emprunteur et A celui de PALMIVOIRE.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants
autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, seront le Ministre des affaires 6conomiques et financires et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit a cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministre des Affaires Economiques et Financi~res
B. P. 1766
Abidjan, Ivory Coast

Alternative address for cables:
Minifin
Abidjan, Ivory Coast

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministre des Affaires Economiques et Financires of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regula-
tions.

IN WiTNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:

By KoNAN BtDig

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. McNAMARA
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement des emprunts:

Pour le Garant:
Ministre des affaires 6conomiques et financi~res
BP 1766
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Adresse tdlgraphique:
Minifin
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(lEtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t161graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign& aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires conomiques et
financi~res du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Amdrique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de CMte d'Ivoire:

Le Reprdsentant autoris6,
KONAN BtDIt

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SOCI&Tt
PALMINDUSTRIE (hereinafter called the Borrower), a company established and oper-
ating under the laws of the Republic of the Ivory Coast and SOCILTt PALMIVOIRE

(hereinafter called PALMIVOIRE), a company established and operating under the
laws of the Republic of the Ivory Coast, acting in its capacity as mandataire of the
Borrower pursuant to a mandat d'investissement and a mandat de gestion as here-
inafter described.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in carrying out the palm-oil pro-
cessing project described in Schedule 1 to this Loan Agreement and has requested the
Bank to assist in the financing of such project by granting a loan (hereinafter called
the Loan) to it in an aggregate principal amount in various currencies equivalent to
four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000);

(B) The Borrower intends to contract from the European Investment Bank
(hereinafter called EIB) a loan (hereinafter called the EIB Loan) in an aggregate
principal amount equivalent to nine million one hundred thousand dollars ($9,100,000)
to assist in financing five palm-oil mills at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and
Tiegba and related facilities on the terms and conditions as are set forth in the
agreement between EIB and the Borrower (hereinafter called the EIB Loan Agree-
ment);

(C) The Borrower intends to contract from the Caisse Centrale de Cooperation
Economique (hereinafter called Caisse Centrale), an agency of the Republic of
France, a loan (hereinafter called the Caisse Centrale PALMINDUSTRIE Loan) in an
amount of fifteen million French francs (French francs 15,000,000) to assist in
financing the palm-oil mills at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and Tiegba and
related facilities, on the terms and conditions set forth in the agreement between
Caisse Centrale and the Borrower (hereinafter called the Caisse Centrale PALM-

INDUSTRIE Loan Agreement);
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RLGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIEVRIER 1961,
TEL QU'IL A ItTt MODIFIt LE 9 F1VRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publie avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 13 juin 1969 entre, d'une part, la BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d6nommde << la
Banque >>) et, d'autre part, la SOCIfTt PALMINDUSTRIE (ci-apr~s ddnomm~e << l'Emprun-
teur >), constitu6e et operant conform6ment h la lgislation de la Rdpublique de
C6te d'Ivoire, et la SoCIATt PALMIVOIRE (ci-apr6s d6nomm6e < PALMIVOIRE 4>), cons-
titu6e et op6rant conform6ment A la l6gislation de la R6publique de C6te d'Ivoire,
agissant en sa qualit6 de mandataire de l'Emprunteur en vertu d'un mandat d'inves-
tissement et d'un mandat de gestion conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

CONSIDtRANT: A) Que l'Emprunteur exdcute actuellement le Projet de traite-
ment de l'huile de palme d~crit A l'annexe I du pr6sent Contrat et a demand6 a la
Banque de l'aider A financer ledit Projet en lui consentant un prat (ci-apr6s d6nomm6
<( l'Emprunt >>) en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A
quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars;

B) Que l'Emprunteur se propose de contracter aupr6s de la Banque europ6enne
d'investissements (ci-apr6s d6nomm6e <la BEI >) un emprunt (ci-apr6s ddnomm6
<( l'Emprunt de la BEI >>) d'un montant global en principal 6quivalant At neuf mil-
lions cent mille (9 100 000) dollars pour l'aider h financer cinq huileries et leurs
installations connexes h Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba, aux clauses
et conditions stipul6es dans le contrat entre la BEI et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6
<«le Contrat d'emprunt A la BEI >>);

C) Que l'Emprunteur se propose de contracter aupr~s de la Caisse centrale
de coop6ration 6conomique (ci-apr~s ddnomm6e <(la Caisse centrale >), organisme
de la R6publique frangaise, un emprunt (ci-apr6s d6nomm6 < l'Emprunt de PALM-

INDUSTRIE A la Caisse centrale >>) d'un montant de quinze millions (15 000 000) de
francs franqais pour l'aider h financer les huileries et installations connexes d'Angue-
dedou, Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba, aux clauses et conditions stipul6es dans le
contrat entre la Caisse centrale et l'Emprunteur (ci-apr6s d6nomm6 ole Contrat
d'emprunt de PALMINDUSTRIE A la Caisse centrale >>).
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(D) By agreement of even date herewith between the Republic of the Ivory
Coast and the Bank, which agreement is hereinafter called the Guarantee Agree-
ment,' the Republic of the Ivory Coast has agreed to guarantee the Loan as to
payment of principal, interest and other charges;

(E) The Borrower has undertaken to process the oil palm fresh fruit bunch
production of the Soci&t6 pour le Dveloppement et l'Exploitation du Palmier A
Huile (hereinafter called SODEPALM), a Socijtj d'Etat established and operating under
the laws of the Republic of the Ivory Coast, and of the oil palm outgrowers spon-
sored by the Borrower;

(F) The Borrower has entrusted the management of all aspects of its business
to PALMIVOIRE under a mandat d'investissement and a mandat de gestion;

(G) SODEPALM has similarly entrusted the management of its industrial oil
palm plantations and related operations and installations to PALMIVOIRE under a
mandat d'investissement and a mandat de gestion;

(H) By agreement of even date herewith between the Bank, on the one side,
and SODEPALM and PALmivomE, on the other side, which agreement is hereinafter
called the Companies Guarantee Agreement 2 (Palm-Oil Processing Project), SODE-
PALM and PALMIvoIE have undertaken certain obligations regarding the Loan on
the terms and conditions set forth in such agreement;

(I) The execution and financing of the said project is dependent on the joint
efforts of both the Borrower and PALMIvoIRE, as mandataire of the Borrower, and
it is therefore desirable that an agreement providing for the loan be entered into by
the Bank, the Borrower and PALMIVOIRE; and

(J) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 1967,3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,

See p. 36 of this volume.
Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project between the International

Bank for Reconstruction and Development and the Soci&6t pour le d6veloppement et 'exploitation
du palmier it huile and the Socidt6 Palmivoire, dated June 13, 1969): not published herein.

a See p. 50 of this volume.
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D) Que par un contrat de meme date conclu entre la Rdpublique de C6te
d'Ivoire et la Banque, ledit contrat 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le Contrat de garan-
tie 1, la R~publique de C6te d'Ivoire a accept6 de garantir le paiement du prin-
cipal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents;

E) Que l'Emprunteur s'est engag6 h traiter la production de fruits frais du
palmier A huile de la Soci~t6 pour le d6veloppement et l'exploitation du palmier A
huile (ci-apr~s d~nommde «(SODEPALM ), socidt6 d',tat constitute et operant con-
form~ment A la legislation de la R6publique de C6te d'Ivoire, ainsi que celle des
planteurs ind~pendants de palmiers A huile qu'il a pris en charge;

F) Que l'Emprunteur a confi la gestion de tous les aspects de ses activit~s h
PALMIVOIRE en vertu d'un mandat d'investissement et d'un mandat de gestion;

G) Que SODEPALM a confi6 de mime la gestion de ses plantations industrielles
de palmiers A huile et des activit~s et installations s'y rapportant b PALMIVOIRE en
vertu d'un mandat d'investissement et d'un mandat de gestion;

H) Que par un contrat de meme date conclu entre la Banque, d'une part, et
SODEPALM et PALlIIVOIRE, d'autre part, ledit contrat 6tant ci-aprds d~nomm6 le
( Contrat de garantie des compagnies 2 (Projet relatif au traitement de l'huile de
palme) , SODEPALM et PALMIVORE ont souscrit certaines obligations relatives A
l'Emprunt aux clauses et conditions stipul~es dans ledit contrat;

I) Que l'ex~cution et le financement dudit projet sont tributaires de l'action
conjointe de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE, en sa qualit6 de mandataire de l'Emprun-
teur, et qu'il est d~s lors souhaitable qu'un contrat relatif A l'Emprunt soit conclu
par la Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE;

J) Que la Banque, se fondant notamment sur ce qui pr6c6de, a consenti un
pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 fWvrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 fWvrier 19673, et leur reconnaissent la meme

1 Voir p. 37 du present volume.
2 Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de rhuile de palme entre

la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et la Soci6td pour le d6veloppe-
ment et l'exploitation du palmier h huile et ]a Socidt6 Palmivoire, datd du 13 juin 1969): non publid.

3 Voir p. 51 du present volume.
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subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to this Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter called
the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term "FED Prt Spicial" means the loan agreement to be entered
into between, on the one side, the European Economic Community (hereinafter
called EEC) and the EIB acting as agent of the EEC, and on the other side SODE-

PALM, in accordance with which funds provided by the European Development Fund
(hereinafter called FED) of the EEC will assist in financing 5,400 ha of industrial
oil palm plantations;

(b) The term " First Caisse Centrale SODEPALm Loan Agreement " means the
loan agreement to be entered into between SODEPALM and Caisse Centrale in accord-
ance with which Caisse Centrale is to assist in financing the industrial oil palm
plantation project described in Schedule 1 to the Loan Agreement (Industrial Oil
Palm Plantation Project) of even date herewith between the Bank and SODEPALM;

(c) The term " Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement" means the
Loan Agreement to be entered into between SODEPALM and Caisse Centrale in accord-
ance with which Caisse Centrale is to assist in financing the oil palm outgrowers
and coconut project described in Schedule I to the Loan Agreement (Oil Palm
Outgrowers and Coconut Project) of even date herewith between the Bank and
SODEPALM;

(d) The term " Guarantor-Companies " means the Guarantois paities to the
Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project) and includes any
of their successors and assigns;

(e) The term "Protocole d'Accord" means the Agreement together with all
its annexes dated June 24, 1968 (as amended by an Avenant dated April 22, 1969),
between the Republic of the Ivory Coast and the Borrower on the one side and on
the other side Soci&td Sogescol S.A., Soci~t6 La Foresti6re Equatoriale, Soci~t6
d'Etudes pour le D~veloppement de la Culture Bananire, Soci~t6 des Plantations
des Terres Rouges, Socit Franco-Africaine de Raffinage, Soci~t6 Immobili~re
Elaeis, Banque Internationale pour l'Afrique Occidentale, Soci~t6 G~n~rale de
Banques en C6te d'Ivoire, Socit6 Ivoirienne de Banque, Banque Internationale pour
le Commerce et l'Industrie en C6te d'Ivoire, and Soci~t6 Nationale de Financement;

(f) The term " outside debt" shall mean the Loan, the Caisse Centrale PALM-

INDUSTRIE Loan, the EIB Loan and any other loans which the Borrower may here-
after contract (other than contributions and advances made by the Republic of the
Ivory Coast) which shall be deemed, by agreement between the Bank and the
Borrower, to constitute outside debt for purposes of this Loan Agreement;
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force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois des modifications 6nonc6es A l'annexe 5 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s
d~nomm6 « le R~glement sur les emprunts >).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes, expressions et sigles suivants ont le sens ci-apres indiqu6:

a) L'expression << Pr~t special du FED)) d~signe le contrat d'emprunt A conclure
entre, d'une part, la Communaut6 6conomique europ~enne (ci-apr~s d~nomm6e o la
Communaut6 ) et la BEI agissant pour le compte de la Communautd et, d'autre
part, SODEPALM, en vertu duquel les sommes fournies par le Fonds europden de
d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6 < le FED )) de la Communaut6 contribueront h
financer 5 400 hectares de plantations industrielles de palmiers A huile;

b) L'expression « premier Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse cen-
trale d~signe le contrat d'emprunt h conclure entre SODEPALM et la Caisse centrale,
en vertu duquel la Caisse doit contribuer au financement du projet relatif A la plan-
tation industrielle de palmiers A huile d~crit h l'annexe I du Contrat d'emprunt
(Projet relatif ii la plantation industrielle du palmier d huile) de meme date conclu
entre la Banque et SODEPALM;

c) L'expression « deuxi~me Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse cen-
trale > d~signe le contrat d'emprunt A conclure entre SODEPALM et la Caisse centrale,
en vertu duquel la Caisse centrale doit contribuer au financement du projet relatif
aux planteurs ind~pendants de palmiers A huile et At la noix de coco d~crit A l'annexe I
du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers di huile
et d la noix de coco) de m8me date conclu entre la Banque et SODEPALM;

d) L'expression < Compagnies garantes d~signe les Garants parties au Contrat
de garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme), y
compris leurs successeurs et mandataires;

e) L'expression « Protocole d'accord d~signe le Contrat et toutes ses annexes,
en date du 24 juin 1968 (modifi6 par un avenant en date du 22 avril 1969), entre,
d'une part, la R6publique de C6te d'Ivoire et I'Emprunteur et, d'autre part, la
Soci~t6 Sogescol S.A., la Socit6 La Foresti~re 6quatoriale, la Socidtd d'6tudes pour
le d6veloppement de la culture bananifre, la Socit des plantations des Terres
rouges, la Socit6 franco-africaine de raffinage, la Soci6t6 immobilire Elaeis, la
Banque internationale pour l'Afrique occidentale, la Soci~t6 g~n~rale de Banques en
C6te d'Ivoire, la Soci~t6 ivoirienne de banque, la Banque internationale pour le
commerce et l'industrie en C6te d'Ivoire et la Soci~t6 nationale de financement;

f) Le terme odette ext~rieure> d~signe l'Emprunt, l'Emprunt de PALM-
INDUSTRIE h la Caisse centrale, l'Emprunt ?L la BEI et tous autres emprunts (autres
que des contributions et avances de la R~publique de C6te d'Ivoire) ult~rieurement
contracts par l'Emprunteur, qui, par convention entre lui et la Banque, seront
r~put~s constituer ]a dette ext~rieure aux fins du present Contrat;
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(g) The term "subsidiary" means any corporation, at least a majority of the
outstanding voting stock of which shall be owned, or which shall be effectively
controlled, by the Borrower or by PALMIVoIRE or by one or more subsidiaries of the
Borrower or PALmiVOIRE or by the Borrower or PALMIVOIRE and one or more of
their respective subsidiaries;

(h) The term " contributions" wherever used in this Loan Agreement shall
have the same meaning as defined in Section 2.02 (b) (vi) of the Guarantee Agree-
ment;

(i) The term " advances" wherever used in this Loan Agreement shall have
the same meaning as defined by Section 2.02 (b) (vii) of the Guarantee Agreement;

(j) The term "FER" shall mean the Fonds d'Extension et de Renouvellement,
an autonomous fund with full legal personality established pursuant to Law
No. 69-246, dated June 12, 1969, and Decree No. 69-264, dated June 12, 1969;

(k) The term "CSSPPA" shall mean the Caisse de Stabilisation et de Soutien
des Prix des Productions Agricoles, a Socigtj d'itat of the Republic of the Ivory
Coast established pursuant to Decree No. 66-445 dated September 21, 1966;

(1) The term " PALMINDUSTRIE mandat d'investissement " means the agreement
dated May 12, 1969, between the Borrower and PALMIvoIRE whereby the Borrower
has fully authorized and empowered PALMIVOIRE to act as agent of the Borrower
in order to carry out and execute the investment program of the Borrower providing
for the construction of palm oil processing mills at Ehania, Anguededou, Tiegba,
Boubo, Bolo, Soubr6, Toumanguie and Eloka, and the completion of related facilities,
in return for a fixed fee of 60,000,000 Francs CFA payable over a five year period
commencing from the date of signing of the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement;

(m) The term " SODEPALM mandat d'investissement " means the agreement
dated May 12, 1969 between SODEPALM and PALMIVOIRE whereby SODEPALM has fully
authorized and empowered PALMIVOIRE to act as agent of SODEPALM in order to carry
out and execute the investment program of SODEPALM providing for the establishment
of industrial oil palm plantations and related facilities in return for a fixed fee of
90,000,000 Francs CFA payable over a five-year period commencing from the date
of signing of the SODEPALM mandat d'investissement;

(n) The term " PALMINDUSTRIE mandat de gestion" means the agreement dated
May 12, 1969 between the Borrower and PALMIvom whereby the Borrower has
fully authorized and empowered PALMivoiRE to act as its agent in running the affairs
of the Borrower and managing all its properties and interests for a period of 30 years
commencing January 1, 1969 and terminating December 31, 1998;

(o) The term " SODEPALM mandat de gestion " means the agreement dated May 12,
1969 between SODEPALM and PALlmvoiRE whereby SODEPALM has fully authorized
and empowered PALMIVOIRE to act as its agent in managing SODEPALM'S industrial
oil palm plantations and related operations and facilities for a period of 30 years
commencing January 1, 1969 and terminating December 31, 1998.
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g) Le terme < filiale ddsigne toute socidtd dont la majoritd au moins des actions
non rembours~es et assorties du droit de vote sont d~tenues ou sont effectivement
contr6l6es par l'Emprunteur ou par PALMIVOIRE ou par une ou plusieurs de leurs
filiales, ou par l'Emprunteur ou par PALMIVOIRE et une ou plusieurs de leurs filiales;

h) Le terme « contribution , conserve, dans le present Contrat, le sens qui lui
est donn6 i l'alin~a b, vi, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

i) Le terme < avances conserve, dans le present Contrat, le sens qui lui est
donn6 hi l'alin~a b, vii, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

j) Le sigle < FER> d~signe le Fonds d'extension et de renouvellement, personne
morale autonome constitute en application de la loi no 69-246 du 12 juin 1969 et du
d6cret no 69-264 du 12 juin 1969;

k) Le sigle " CSSPPA ddsigne la Caisse de stabilisation et de soutien des
prix des productions agricoles, socidt6 d'ltat de la R~publique de C6te d'Ivoire
constitute en application du d~cret no 66-445 du 21 septembre 1966;

1) L'expression < mandat d'investissement de PALMNDUSTRUE d~signe le
contrat, en date du 12 mai 1969, conclu entre l'Emprunteur et PALMIVOIRE, en vertu
duquel l'Emprunteur a donn6 h PALMIVOIRE tous pouvoirs et autorisations d'agir
en sa qualitd pour executer son programme d'investissements pr6voyant la construction
d'huileries et de leurs installations connexes A Ehania, Anguededou, Tiegba, Boulo,
Bolo, Soubr6, Toumangui6 et Eloka, contre versement d'un droit fixe de 60 millions
de francs CFA payables dans un d~lai de cinq ans hi compter de la date de signature
dudit mandat;

m) L'expression < mandat d'investissement de SODEPALM > d~signe le contrat,
en date du 12 mai 1969, conclu entre SODEPALM et PALMIVOIRE, en vertu duquel
SODEPALM a donnd * PALMIVOIRE toUs pouvoirs et autorisations d'agir en sa qualit6
pour executer son programme d'investissements pr~voyant l'6tablissement de plan-
tations industrielles de palmiers A huile et la construction d'installations connexes
contre versement d'un droit fixe de 90 millions de francs CFA payables dans un d~lai
de cinq ans A compter de la date de signature dudit mandat;

n) L'expression « mandat de gestion de PALMINDUSTRIE > d~signe le contrat,
en date du 12 mai 1969, conclu entre l'Emprunteur et PALmivonm en vertu duquel
l'Emprunteur a donn6 A PALMIVOIRE tous pouvoirs et autorisations d'agir en sa
qualit6 dans la direction de ses affaires et la gestion de tous ses biens et int6rets
pendant une p6riode de 30 ans, du ler janvier 1969 au 31 d6cembre 1998;

o) L'expression o mandat de gestion de SODEPALM d6signe le contrat, en date
du 12 mai 1969, conclu entre SODEPALM et PALMIVOIRE en vertu duquel SODEPALM
a donn6 A PALMivom tous pouvoirs et autorisations d'agir en sa qualit6 dans la
gestion de ses plantations industrielles de palmiers A huile et de ses activit6s et instal-
lations connexes pendant une pdriode de 30 ans, du ler janvier 1969 au 31 d6cembre
1998.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project and to
be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for the c.i.f. price of goods produced
outside the territories of the Republic of the Ivory Coast and included under
Categories I and 2 of the allocation of the proceeds of the Loan as set forth in
Schedule 2 to this Loan Agreement;

(ii) the equivalent of seventy per cent (70%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made) for expenditures under Categories 3, 4 and 5 of said Schedule 2;

(iii) such amounts as shall be required to meet payments to be made for expenditures
under Category 6 of said Schedule 2;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expenditures
under Categories 3, 4 or 5 of said Schedule 2, the Bank may by notice to the Borrower
adjust the above percentage as required in order that withdrawals of the amount of
the Loan then allocated to such Categories and not withdrawn may continue pro rata
with the expenditures remaining to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made prior to January 1,
1968, or (ii) expenditures made in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies dquivalant
A quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous reserve des droits d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc~s et conform6-
ment aux indications relatives A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui
figurent A l'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications qui seront
apport~es de temps A autre A cette affectation en vertu des dispositions de ladite
annexe ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
l'emprunt, en contrepartie du cofit raisonnable des marchandises requises pour le
Projet et devant 6tre payees au titre du present Contrat:

i) Les montants qui auront R6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les montants
qui seront n6cessaires) pour r6gler le prix c.a.f. des marchandises produites en
dehors des territoires de la R~publique de C6te d'Ivoire et entrant dans les cat6-
gories 1 ou 2 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e h l'annexe 2
du present Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante-dix pour cent (70 p. 100) des montants qui auront 06
d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires) pour
r~gler des d~penses entrant dans les categories 3, 4 ou 5 de ladite annexe 2;

iii) L'6quivalent des montants qui seront n~cessaires pour r~gler des d~penses entrant
dans la categorie 6 de ladite annexe 2;

toutefois, en cas d'accroissement du montant estimatif des d~penses entrant dans les
categories 3, 4 ou 5 de ladite annexe 2, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur,
ajuster les pourcentages susmentionn~s ainsi qu'il sera n~cessaire pour que les tirages
effectu~s sur le montant de l'Emprunt se trouvant alors affect6 A ces cat6gories de
d~penses et non encore prlev demeurent proportionnels aux d~penses restant A
engager au titre de ces categories.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage
ne sera effectu6 au titre: i) de d~penses ant~rieures au ler janvier 1968, ni ii) de
d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services
fournis) sur lesdits territoires.
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Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Loan Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower and PALMIVOIRE shall apply the proceeds of the
Loan in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Loan Agreement or as shall be agreed between the Bank and the
Borrower and PALmivomE, and (ii) contracts for the procurement of such goods shall
be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALMIVOIRE shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.
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Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu~s en applica-
tion des dispositions de l'alin~a a, ii, du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat se feront
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de
temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunt paiera k la Banque, sur ]a partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Y p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (6Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e et non
rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
le taux annuel de la commission payable pour les engagements particuliers pris par
]a Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera de un demi pour cent ( p. 100) sur le principal de tout enga-
gement particulier qui n'aura pas 6t6 remboursd.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur et PALMIVOIRE affecteront les fonds provenant
de l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses
d'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 1 dudit Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui devront 8tre payees h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es sur la base d'un appel d'offres international, conform~ment aux
Directives concernant la passation des marches finances par les prets de la Banque
mondiale et les credits de l'Association internationale de diveloppement, publies par
la Banque en f~vrier 1968, et aux autres procedures compl~mentaires stipul~es dans
l'Annexe 4 au present Contrat ou dont l'Emprunteur et PALMIVOIRE et la Banque
conviendront, et ii) ces contrats d'achat devront tre soumis a l'approbation de la
Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE veilleront t ce que toutes les marchandises payees i
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cu-
tion du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Prisident du Conseil d'Administration of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purpose of Section
6.12 of the Loan Regulations. The Prisident du Conseil d'Administration of the
Borrower may designate additional or other authorized representatives by appoint-
ment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, industrial,
engineering, commercial and financial practices.

(b) The Borrower and PALMIVOIRE shall at all times employ experienced and
qualified persons in all of their respective senior management positions and shall
consult with the Bank prior to appointing the Directeur-Technique, Directeur des
Services Comptables, and the Inginieur-en-Chef des Huileries, all of whom shall be
employed on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(c) PALMIVOIRE shall at all times be managed by a qualified and experienced
Directeur-Gingral and Directeur-Giniral Adjoint acceptable to the Bank and employed
on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(d) The Borrower and PALMIVOIRE shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(e) Until the completion of the Project the Borrower and PALMIVOIRE shall
furnish their draft annual budgets and all other financial plans to the Bank at least
six weeks before the end of the financial year and, upon their adoption, they shall
promptly transmit the annual budget and financial plans to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall maintain or cause to be
maintained records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof), and to reflect in accordance with consis-
tently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur dtablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, conformment aux
dispositions de l'article VI du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident du Conseil d'administration de l'Emprunteur
sera le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rgle-
ment sur les emprunts et pourra d6signer d'autres repr6sentants autol is6s en le
notifiant par 6crit b& la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur et PALMIVOmE ex6cuteront le Projet avec ]a
diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes d'une
saine gestion agricole, industrielle, technique, commerciale et financi6re.

b) L'Emprunteur et PALMIVOIRE emploieront en tout temps, A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, du personnel comptent et exp6riment6
a tous les postes principaux de leur direction et ils consulteront la Banque avant de
nommer le Directeur technique, le Directeur des services comptables et l'Ing6nieur
en chef des huileries.

c) PALMIVOIRE sera g~r6e en tout temps par un Directeur g6n6ral et par un
Directeur g6n6ral adjoint comp6tents et exp6riment6s, agr66s par la Banque et
employ6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

d) L'Emprunteur et PALMIVOIRE remettront A la Banque, dds qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiqueront les modi-
fications importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous les d6tails
que la Banque voudra connaitre.

e) Jusqu'A l'ach6vement du Projet, l'Emprunteur et PALMIVOIRE soumettront
chaque ann6e A la Banque, six semaines au moins avant la fin de l'exercice financier,
leurs projets de budget et de tous autres plans financiers, et ils lui communiqueront
chaque ann6e sans tarder, d~s qu'ils seront adopt6s, leur budget et leurs plans
financiers.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE tiendront ou feront tenir
des livres permettant d'identifier les marchandises et les services financ6s a l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de
suivre ]a marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le
coft desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6gulid-
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of the Borrower and PALMIVOIRE and all financial transactions between the Republic
of the Ivory Coast, the Borrower, PALMIVOIRE and SODEPALM with respect to the
Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations
and financial condition of the Borrower and PALMIVOImE, and also such information
as the Bank shall request concerning the Borrower's and PALMIVOIRE'S financial
plans, decisions or policies relating to Sections 5.07, 5.10 and 5.12 of this Loan
Agreement, Section 2.02 of the Guarantee Agreement, Section 2.02 of the Companies
Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project) and Section 2.02 of the
Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) between
the Bank, the Borrower and PALMIVOIRE.

(b) The Borrower and PALMIVOIRE shall have their financial statements (balance
sheets and related statements of earnings and expenses) prepared in a manner
satisfactory to the Bank and shall have their statements certified annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the fiscal
year to which they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements
and a signed copy of such accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank, the Borrower and PALMIVOIRE shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the others all such information as shall be reasonably
requested.

(b) The Bank, the Borrower and PALMIVOIRE shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower and PALM-
IVOIRE shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower or PALM-
IVOIRE of their obligations under this Loan Agreement.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower (a) shall
obtain or cause PALMivoIRE to obtain title to all goods financed in whole or in part
with the proceeds of the Loan free and clear of all encumbrances; and (b) shall not
sell, lease, transfer or otherwise dispose of any of its property and assets except in
the ordinary course of business.
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rement appliqudes, un tableau exact des operations et de ]a situation financidre de
l'Emprunteur et de PALMIVOIRE et de toutes les transactions financi~res entre la
Rdpublique de C6te-d'Lvoire, l'Emprunteur, PALMIVOIRE et SODEPALM concernant le
Projet; ils donneront aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet et les marchandises financdes At l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rappoitant; et ils fourniront
A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur 1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et les services
finances A l'aide de ces fonds et le Projet, sur la gestion, les oprations et la situation
financi~re de l'Emprunteur et de PALMIVowR, ainsi que les renseignements que la
Banque pourra demander au sujet des plans financiers, decisions ou initiatives de
l'Emprunteur et de PALMIVOIRE se rapportant aux paragraphes 5.07, 5.10 et 5.12 du
present Contrat, au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie, au paragraphe 2.02 du
Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'hile de palme)
et au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif d la
plantation industrielle du palmier e huile) entre la Banque, l'Emprunteur et PALM-
IVOIRE.

b) L'Emprunteur et PALMIVOIRE feront 6tablir leurs 6tats financiers (bilans et
6tats des recettes et ddpenses s'y rapportant) de fagon jugde satisfaisante par la
Banque et les feront verifier chaque annde par un expert comptable ou un bureau
d'experts-comptables inddpendants, agr66s par la Banque, et ils adresseront A la
Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exer-
cice auquel ils se rapportent, des copies certifides conformes desdits 6tats ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport de 1'expert-comptable ou du bureau d'experts-
comptables.

Paragraphe 5.03. a) La Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE coopdreront plei-
nement A la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun d'eux fournira
aux autres tous les renseignements que ceux-ci pourront raisonnablement demander.

b) La Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE confdreront de temps A autre par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la rdgularit6 de son service. L'Emprunteur et PALMIVOIRE informeront la Banque
sans retard de toute situation qui ganerait ou menacerait de g~ner ]a rdalisation des
fins de l'Emprunt, la rdgularit6 de son service ou l'accomplissement des obligations
qu'ils ont souscrites dans le present Contrat.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur a) acquerra ou fera acqudrir pour son compte par PALMIVOIRE la
propridt6 libre et entitie de toutes les marchandises financdes, en tout ou en partie,
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; et b) ne vendra, ne louera, ne transf6rera
ni n'alidnera d'aucune autre facon aucun de ses biens et avoirs, si ce n'est dans
l'exercice normal de ses activitds.
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Section 5.05. The Borrower and PALMIVOIRE undertake that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(a) if the Borrower or PALMIVOIRE shall create any lien on any of the assets of the
Borrower (including any assets owned jointly with others or held by others for
the Borrower's account) as security for any debt, such lien will equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; and

(b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower (including any assets
owned jointly with others or held by others for the Borrower's account), other
than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;

provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALMIVOIRE shall not incur any debt (other than contributions or advances provided
pursuant to Section 2.02 of the Guarantee Agreement) maturing more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALurvomE shall take all action required on their part to request and obtain promptly
as needed such funds as the Republic of the Ivory Coast has undertaken to provide
or cause to be provided under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.

Section 5.08. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall at all times manage their
affairs and maintain their financial position in accordance with sound industrial,
commercial and financial practices and, in particular, shall adequately maintain all
the equipment and fixed assets relevant or necessary to the carrying out and operation
of the Project and promptly make all necessary renewals and repairs thereof.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and PALMVOIE
shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.09. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall take out and maintain
with responsible insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank, for
insurance against such risks and in such amount as shall be consistent with sound
industrial and commercial practices.
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Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Toute sret constitute par l'Emprunteur OU PALMIVOIRE en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur (y compris des avoirs dont il est
copropri~taire ou qui sont d~tenus par autrui pour son compte) garantira, 6gale-
ment et dans les mEmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; et

b) En cas de constitution d'une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur (y compris des avoirs dont il est copropri~taire ou qui
sont dtenus par autrui pour son compte) en dehors du cas pr~vu A l'alin~a a ci-
dessus, l'Emprunteur accordera Ai la Banque une sfiret6 6quivalente agr66e par elle;

Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) Ai la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfzret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE ne contracteront pas de dettes (autres que les contri-
butions ou avances vis~es au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie) pour plus
d'un an.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur et PALMIVOIRE prendront toutes dispositions utiles pour demander et
se procurer sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds que la R~publique
de C6te d'Ivoire s'est engag~e h fournir ou A faire fournir en vertu du paragraphe 2.02
du Contrat de garantie.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE greront leurs affaires et
maintiendront leur situation financifre toujours selon les principes d'une saine
gestion industrielle, commerciale et financire; en particulier, ils feront entretenir
normalement tout le materiel et toutes les immobilisations utiles ou n6cessaires a la
marche du Projet et A son ex6cution et proc~deront sans retard aux renouvellements
et reparations n~cessaires.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur et
PALMIVOIRE prendront toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver ou renou-
veler les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui leur sont n~cessaires ou utiles
dans l'exercice de leurs activit~s.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE s'assureront pour les mon-
tants voulus, aupr~s d'assureurs solvables, conform6ment A une saine pratique indus-
trielle et commerciale, ou prendront A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfai-
santes par la Banque.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower and PALM-

IVOIRE undertake to insure the imported goods financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower and PALM-

IVOIRE to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower and PALMIVOIRE shall inform the Bank prior to
undertaking or executing any new project or development other than the Project or
making any investment not related to the Project (other than investment of idle
funds in securities readily convertible into cash and with the exception of the proposed
extension in the processing capacity of the Eloka mill to 20 metric tons per hour
and of the Toumangie mill to 30 metric tons per hour) and shall not undertake or
execute for their own account or for the account of any third party or parties any
such project, development or investment if in the reasonable judgment of the Bank
such action would prejudice the financial condition of the Borrower and the ability
of the Borrower and PALMIVOIRE to carry out and operate the Project in accordance
with the provisions of this Loan Agreement.

Section 5.11. (a) The Borrower and PALMIVOME shall not, without the prior
approval of the Bank, take any action to create any subsidiary.

(b) The obligations of the Borrower and PALMIVOIRE expressed in this Loan
Agreement shall be applied to any subsidiary of the Borrower or PALMIVOIRE as
though such obligations were directly binding on any such subsidiary, and the
Borrower and PALMIVOIRE shall cause any such subsidiary to carry out such
obligations.

Section 5.12. The Borrower shall not declare or pay dividends on its share
capital if, or if as a result thereof, advances shall be required to be made by the
Republic of the Ivory Coast under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.

Section 5.13. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of
the Republic of the Ivory Coast or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement, the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project)
or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
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b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
et PALMivoIRE feront assurer les marchandises import6es financ~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur et PALMIVOIRE pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur et PALMIVOIRE informeront la Banque avant
d'entreprendre ou d'ex6cuter un nouveau projet ou des travaux autres que ceux
relatifs au Projet, ou avant de proc~der A des investissements non pr6vus dans le
Projet (autres que l'investissement de fonds inutilis6s en valeurs facilement conver-
tibles en esp~ces) et, sauf pour porter la capacit6 de traitement de l'huilerie d'Eloka
A 20 tonnes par heure et celle de l'huilerie de Tommanguie A 30 tonnes par heure,
comme il est pr~vu, ils n'entreprendront ni n'ex~cuteront lesdits projets ou travaux
ni ne procaderont auxdits investissements, pour leur propre compte ou le compte
d'un tiers ou de tiers, si la Banque estime raisonnablement qu'ils risquent de com-
promettre la situation financifre de l'Emprunteur et la capacit6 de l'Emprunteur
et de PALMIVOIRE de mener et d'ex6cuter le Projet conform~ment aux dispositions du
present Contrat.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteui et PALMIVOIRE ne prendront aucune mesure
en vue de constituer une filiale sans l'approbation pr~alable de la Banque.

b) Les obligations de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE d6finies dans le present
Contrat s'appliqueront 6galement A toute filiale de l'Emprunteur ou de uoLMuvoMx
comme si elles avaient pour elle la m~me force obligatoire, et l'Emprunteur et
PALMIVOIRE feront en sorte que ladite filiale ex6cute lesdites obligations.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne d6clarera ni ne versera de dividendes sur
son capital-actions si de ce fait, ou pour une autre raison, la R~publique de Cate
d'Ivoire est appel6e A faire des avances de fonds en vertu du paragraphe 2.02 du
Contrat de garantie.

Paragraphe 5.13. Sous reserve des exemptions qui seront accord6es en vertu
des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou pour tout
autre motif, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient etre
pergus en vertu de la legislation de la R~publique de C6te d'Ivoire ou des lois en
vigueur sur ses teiritoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du
Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme)
ou des Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations
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of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Republic
of the Ivory Coast.

Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agreement (Palm-
Oil Processing Project) or the Bonds.

Section 5.15. The Borrower shall call upon its shareholders to pay in their
respective capital subscriptions promptly as needed for the carrying out of the
Project.

Section 5.16. The Borrower and PALMJVOIRE shall adopt a management training
and recruitment program satisfactory to the Bank for the training of Ivory Coast
nationals and shall maintain training facilities for this purpose.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not repay in advance of maturity any part of its in-
debtedness other than under its outside debt.

(b) If the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its outside
debt (other than the Loan), the Borrower shall simultaneously repay the same
proportion of the Loan then outstanding and all the provisions of the Loan Regu-
lations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable to any
repayment by the Borrower pursuant to this Section.

Section 5.18. In the event of liquidation, termination or dissolution or winding
up of the Borrower the principal and other amounts payable on the outside debt of
the Borrower shall first be paid before any payment is made on account of contri-
butions or advances made by the Republic of the Ivory Coast.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event as specified below shall occur and shall continue for
the period, if any, specified below, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
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et des int~r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires de la R~publique de C6te d'Ivoire
qui est le v~litable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'dmission, de la remise ou de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie, du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de
l'huile de palme) ou des Obligations.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur invitera ses actionnaires A verser sans letard,
au fur et A mesure des besoins, la part qu'ils ont souscrite A son capital pour l'ex&
cution du Projet.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur et PALMIVOIRE adopteront un programme,
jug6 satisfaisant par la Banque, de recrutement et de formation de personnel de
gestion ivoirien, et ils entretiendront les moyens n~cessaires At cette fin.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur ne remboursera par anticipation aucune partie de sa dette si
ce n'est de sa dette ext6rieure.

b) Si l'Emprunteur rembourse par anticipation une partie de sa dette ext~rieure
(autre que l'Emprunt), il remboursera simultan6ment la meme proportion de la
partie non encore rembours~e de l'Emprunt et toutes les dispositions du R~glement
sur les emprunts relatives au remboursement anticip6 seront applicables ht tout rem-
boursement effectu6 par l'Emprunteur conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 5.18. En cas de liquidation, cessation d'activit6 ou dissolution de
'Emprunteur, le principal et les autres sommes dus au titre de sa dette ext~rieure

seront remboursables en priorit6 avant tout autre versement effectud au titre de
contributions ou avances de fonds faites par la R~publique de C6te d'Ivoire.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi~s ci-dessous se produit et subsiste
pendant la p~riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
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any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding:

(i) any event specified in paragraph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations;
or

(ii) any event specified in paragraphs (a), (b), (f), (g) or (n) of Section 5.02 of the
Loan Regulations, for a period of thirty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower; or

(iii) any event specified in paragraphs (c), (d), (p), (q), (r) or (s) of Section 5.02 of
the Loan Regulations, for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the
meaning of Section 9.01 (d) of the Loan Regulations:
(a) that all such action, governmental, corporate or other, shall have been taken

and all such governmental consents shall have been obtained as may be required
to enable the Borrower to acquire such lands, interests in land and properties
and such franchises or other rights as may be necessary for the prompt and
proper execution of the Project;

(b) that the Protocole d'Accord shall have entered into full force and effect in ac-
cordance with its terms;

(c) that the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement and the PALMINDUSTRIE mandat
de gestion shall have entered into full force and effect in accordance with their
respective terms;

(d) that the EIB Loan Agreement and the Caisse Centrale PALMINDUSTRIE Loan
Agreement, corresponding in form and substance to the drafts of said agreements
submitted to the Bank, shall have been duly executed and delivered and that the
conditions precedent, if any, to the effectiveness of, or to the initial disbursements
under, the said Agreements shall have been fulfilled, subject only to the effective-
ness of this Loan Agreement;

(e) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Oil
Palm Outgrowers and Coconut Project) between the Bank and SODEPALM and
corresponding Guarantee Agreement shall have been fulfilled, subject only to
the effectiveness of this Loan Agreement;

(f) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Oil
Palm Plantation Project) between the Bank and SODEPALM and corresponding
Guarantee Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness
of this Loan Agreement;
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1'exigibilit6 dujour m8me oji elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations:

i) L'un des faits sp~cifi~s A l'alin~a m du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts;

ii) L'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, f, g ou n du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, s'il subsiste pendant 30 jours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur; ou

iii) L'un des faits spcifi6s aux alin~as c, d, p, q, r ou s du paragraphe 5.02 du R6gle-
ment sur les emprunts, s'il subsiste pendant 60 jours bL compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat et du Contrat de
garantie est subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes: au sens de
l'alin6a d du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts.

a) Tous les actes des pouvoirs publics ou des organes sociaux ou tous autres actes
requis ont 6t6 executes et toutes les autorisations requises des pouvoirs publics
ont t6 obtenues pour que l'Emprunteur puisse acqu6rir les terres, int6r~ts fon-
ciers et biens et les franchises ou auties droits qui peuvent re n6cessaires h la
bonne et prompte ex6cution du Projet;

b) Le Protocole d'accord est entr6 pleinement en vigueur conform6ment it ses
dispositions;

c) Le mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE et le mandat de gestion de PALM-

INDUSTRIE sont entr6s pleinement en vigueur conform6ment h leurs dispositions;

d) Le Contrat d'emprunt h la BEI et le Contiat d'emprunt de PALMINDUSTRIE a la
Caisse centrale, correspondant dans le fond et dans la forme aux projets soumis
a la Banque, ont W dfiment 6tablis et remis et, le cas 6ch6ant, les conditions
pr6alables A leur entrde en vigueur ou aux premiers paiements en vertu desdits
contrats ont W remplies, sous r6serve seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Contrat;

e) Les conditions pr6alables h l'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif aux planteurs indipendants de palmiers d huile et d la noix de coco) entre
la Banque et SODEPALM et du Contrat de garantie correspondant ont W remplies,
sous r6serve seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat;

f) Les conditions pr6alables A l'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif dt la plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque et SODEPALM

et du Contrat de garantie correspondant ont 6td remplies, sous rdserve seulement
de l'entr6e en vigueur du present Contrat;
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(g) that the execution and delivery of the Companies Guarantee Agreement (Palm-
Oil Processing Project) on behalf of the Guarantor-Companies shall have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;
and

(h) that the Avenant to the FED-Republic of Ivory Coast Convention 331 dated
May 28, 1969 and the corresponding agreements between the Republic of the
Ivory Coast and SODEPALM, and between FER and SODEPALM shall have entered
into full force and effect.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the Borrower is duly organized and existing under the laws of the Republic

of the Ivory Coast and has full power to own or lease the propelties and to carry
on the business which it owns and carries on and proposes to own and carry on
for the purpose of the Project;

(b) that PALMIvoIRE is duly organized and existing under the laws of the Republic
of the Ivory Coast and has full power to own or manage the properties which it
owns or manages and to carry on the business which it owns and carries on or
proposes to own or carry on for the purpose of the Project;

(c) that the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project) has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Guarantor-Companies and that such Agreement constitutes a valid and
binding obligation of the Guarantor-Companies in accordance with its terms;

(d) that the governmental, corporate or other actions and consents referred to in
Section (7.01 a) have been validly taken or given, as the case may be, and that
they have been duly authorized or ratified by the Borrower and by the appropriate
authority or authorities;

(e) that the governmental, corporate or other actions and consents which are necessary
to make the Protocole d'Accord valid and enforceable in accordance with its
terms have been taken or given, as the case may be, and that the Protocole
d'Accord has been duly authorized and ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the parties thereto and that such Protocole d'Accord constitutes a valid
and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms; and

(f) that the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement and the PALMINDUSTRIE mandat
de gestion have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the parties thereto and that they provide the Borrower with the legal
authority and powers necessary to enable the Borrower to carry out its functions
and responsibilities with respect to the execution of the Project.

Section 7.03. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not
have come into force and effect by October 13, 1969, this Loan Agreement and all
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g) La signature et la remise du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif
au traitement de l'huile de palme) au nom des Compagnies garantes ont 6t6
dfiment autoris~es ou ratifi~es par les organes sociaux comptents ou les pouvoirs
publics dans les formes requises;

h) L'Avenant A la Convention 331 du 28 mai 1969 entre le FED et la R6publique
de C6te d'Ivoire et les contrats correspondants entre la Rdpublique de C6te
d'Ivoire et SODEPALM, et entre le FER et SODEPALM, sont entr~s pleinement en
vigueur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations h produire h la Banque
devront specifier iL titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du Rdglement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence conform6ment h la lgisla-
tion de la R~publique de C6te d'Ivoire et qu'il est pleinement habilit6 A poss~der
ou a louer les biens qu'il poss~de ou se propose de poss6der et h exercer les activit~s
qu'il exerce ou se propose d'exercer aux fins du Projet;

b) Que PALMIVOIRE est une soci6t6 dfiment constitu6e et en existence conform6ment
a la l6gislation de la R6publique de C6te d'Ivoire et qu'elle est pleinement habilit6e
h poss6der ou h g6rer les biens qu'elle poss6de ou g6re et a conduire 1'entreprise
qu'elle poss~de ou conduit ou se propose de poss6der ou de conduire aux fins du
Projet;

c) Que le Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au traitement de I'huile
de palme) a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par les Compagnies garantes et dfIment
sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles un engagement valable
et d6finitif conform6ment h ses dispositions;

d) Que les actes et autorisations des pouvoirs publics ou des organes sociaux et les
autres actes vis6s h l'alin6a a du paragraphe 7.01 ont 6t6, selon le cas, valablement
ex6cut6s ou donn6es et qu'ils ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6es par l'Emprun-
teur et par l'autorit6 ou les autorit6s comp6tentes;

e) Que les actes des pouvoirs publics ou des organes sociaux ou les autres actes qui
doivent etre ex6cut6s et les autorisations qui doivent Etre donn6es pour rendre
valable et ex6cutoire le Protocole d'accord conform6ment h ses dispositions ont
W, suivant le cas, executes ou donn~es et que le Protocole d'accord a 6t6 dfiment
approuv6 ou ratifi6 par les parties et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

f) Que le mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE et le mandat de gestion de
PALMINDUSTRIE ont W dfiment approuv~s ou ratifies par les parties auxdits
mandats, et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils donnent a PALMIVOIRE le mandat
et les pouvoirs n6cessaires pour exercer ses fonctions et responsabilit6s quant a
l'exdcution du Projet.

Paragraphe 7.03. Si le pr6sent Contrat et le Contrat de garantie ne sont pas
entr6s en vigueur et n'ont pas pris effet au 13 octobre 1969, le pr6sent Contrat et
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obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consider-
ation of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this
Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, PALMIVOIRE, the Republic
of the Ivory Coast and the Guarantor-Companies of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Soci6t6 Palmindustrie
P.O. Box 2049
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Alternative address for cables:

Palmindustrie
Abidjan

For PALNuvomE:

Soci~t6 Palmivoire
P.O. Box 2049
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Alternative address for cables:

Palmivoire
Abidjan
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toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties deviendront caducs, h moins
que la Banque, aprds avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date
aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur,
PALMIVOIRE, la R~publique de C6te d'Ivoire et les Compagnies garantes de cette
nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre date
que la Banque pourrait fixer.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rdglement sur les emprunts;

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour 'Emprunteur:

Soci&6t Palmindustrie
B.P. 2049
Abidjan
(R6publique de C6te d'Ivoire)

Adresse t 16graphique:

Palmindustrie
Abidjan

Pour PALMVOIRE:

Soci&6t Palnivoire
B.P. 2049
Abidjan
(Rpublique de C6te d'Ivoire)

Adresse t~l~graphique:

Palmivoire
Abidjan
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Section 8.03. Except where the context otherwise requires, all obligations of
the Borrower and PALMIVOIRE expressed in the conjunctive in this Loan Agreement
shall be joint and several. The obligation of the Borrower or of PALMIVOIRE to comply
with any such provisions of this Loan Agreement is not subject to any prior notice to,
demand upon or action against the other.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Socidt6 Palmindustrie:

By KONAN KouADIo

Authorized Representative

Socit6 Palmivoire:

By GtRALD LANCKSWEERT
Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

Part 1. The design, construction and commissioning of a palm oil mill on the
Ehania estate designed to allow development to a final operating capacity of at least
60 tons of oil palm fresh fruit bunches per hour, in accordance with the following
operating capacity time-table:

By 1970-approximately 10 tons per hour
By 1972-approximately 20 tons per hour
By 1973-approximately 30 tons per hour
By 1974-approximately 40 tons per hour
By 1975-approximately 50 tons per hour
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Paragraphe 8.03. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
tous les engagements de l'Emprunteur et de PALMINDUSTRIE exprimds conjointement
seront r~put~s solidaires. L'engagement de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE d'ex6cuter
l'une quelconque des clauses du present Contrat n'est subordonn6 A aucune notifi-
cation, demande ou action pr~alable de l'un contre l'autre.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leuis reprdsentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

Pour la Soci~t6 Palmindustrie:

Le Repr~sentant autoris6,
KONAN KouAmo

Pour la Soci~t6 Palmivoire:

Le Repr~sentant autoris6,
GtRALD LANCKSWEERT

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:

Premiere partie. Conception, construction et mise en service sur la plantation
d'Ehania d'une huilerie devant avoir une capacit6 finale de traitement d'au moins
60 tonnes i l'heure de fruits frais de palmiers A huile, conform~ment au calendrier
ci-apr6s:

1970: environ 10 tonnes 4 'heure
1972: environ 20 tonnes 4 l'heure
1973: environ 30 tonnes h l'heure
1974: environ 40 tonnes h 'heure
1975: environ 50 tonnes h 'heure
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Part IL The design, construction, installation and commissioning -of infra-
structure and ancillary installations required to ensure the efficient operation of the
palm oil processing mill in Part I.

Part II. The purchase of tractors and trailers and of motor vehicles required:

(a) for the collection and delivery to the palm oil processing mill in Part I of fresh
fruit bunches produced on the Ehania estate of about 10,000 ha, and by outgrowers
cultivating about 2,000 ha of oil palms in the vicinity of the Ehania estate;

(b) for the transportation of palm products from the palm oil processing mill to
be established under Part I, to Abidjan and other marketing centers; and

(c) for the efficient operation and maintenance of the palm oil processing mill to
be established under Part I.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in U.S. $ Equivalent

Imports
1. Ehania palm oil processing mill machinery and plant and

equipment for ancillary installations ............. ... 1,766,000

2. Vehicles .......... ...................... 180,000

Local Materials, Construction and Services
3. Construction of Ehania mill and ancillary installations 1,060,000

4. Installation of mill machinery and plant and equipment for
ancillary installations ....... ................. 567,000

5. Tanks for oil transportation .... .............. .... 69,000

6. Interest and other charges on the Loan until December 31, 1974 988,000

7. Unallocated ...... ..................... .... 170,000

TOTAL 4,800,000
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Deuxieme partie. Conception, construction, mise en place et mise en service
de l'infrastructure et des installations auxiliaires n6cessaires pour assurer le bon
fonctionnement de l'huilerie vis6e dans la premi6re partie.

Troisi~me partie. Achat des tracteurs et remorques et des v6hicules A moteur
n6cessaires:

a) pour collecter et livrer A l'huilerie vis6e dans la premifre paitie les fruits frais
produits par la plantation d'Ehania (environ 10 000 hectares) et par les planteurs
ind6pendants cultivant environ 2 000 hectares de palmeraies au voisinage de ladite
plantation;

h) pour transporter Ai Abidjan et dans les autres comptoirs commerciaux la produc-
tion de l'huilerie vis~e dans la premiere partie; et

c) pour assurer le bon fonctionnement et l'entretien de l'huilerie vis6e dans la pre-
mifre partie.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
Catigorie ( quivalent en dollars

des Etats-Unis)

Importations
1. Machines et outillage de l'huilerie d'Ehania et mat6riel

destin6 aux installations auxiliaires .... ........... 1 766 000

2. Whicules ....... ...................... ... 180 000

Matdriaux locaux, construction et services

3. Construction de l'huilerie d'Ehania et des installations
auxiliaires ........ ...................... .1 060 000

4. Installation des machines et de l'outillage de l'huilerie et
du mat6riel des installations auxiliaires ........... .... 567 000

5. Conteneurs pour le transport de l'huile ........... .... 69 000

6. Int&rts et autres charges affirents t 'Emprunt encourus jus-
qu'au 31 dicembre 1974 ....... ............... 988 000

7. Fonds non affectds ..... .................. .... 170000

TOTAL 4 800 000
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1. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-6 shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank to Category 7.

2. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-6 shall increase,
an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Loan (or, in the case of Categories 3, 4 and 5 an amount equal
to 70 of such increase) will be allocated by the Bank at the request of the Borrower
to such Category from Category 7, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Bank, in respect of the other Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000

Date Payment Due

May 1, 1983 . . .
November 1, 1983.
May 1, 1984 . . .
November 1, 1984.
May 1, 1985 . . .
November 1, 1985.
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986.
May 1, 1987 . . .
November 1, 1987.
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988.
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989.
May 1, 1990 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
230,000
235,000
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1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I a 6 vient
& diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect par la Banque h la catdgorie 7.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories 1 A 6 vient
t augmenter, un montant 6gal A la fraction de l'augmentation qui devrait etre payee

it l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas des categories 3, 4 et 5,
un montant 6gal As 70% de cette augmentation) sera affect par la Banque hs cette
cat6gorie sur la demande de l'Emprunteur, par pr~l~vement sur la categorie 7, sous
r6serve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils
seront d~termin~s par la Banque, en ce qui concerne le coOt des articles figurant
dans les autres categories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

I e r mai 1975 . . .
l e r novembre 1975 .
ler mai 1976 . . .
ler novembre 1976 .
Jer mai 1977 . . .
ler novembre 1977 .
l e r mai 1978 . . .
le1 novembre 1978 .
l e r mai 1979 . . .
1er novembre 1979 .
ler mai 1980 . . .
l er novembre 1980 .
l

er mai 1981 . . .
l er novembre 1981 .
l er mai 1982 . . .
l er novembre 1982 .

Moniant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

* 90000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000

Date des dch'ances

l er mai 1983 . . .
ler novembre 1983
l er mai 1984 . . .
l er novembre 1984
ler mai 1985 . . .
ler novembre 1985
ler mai 1986 . . .
l er novembre 1986
1er mai 1987 . . .
1er novembre 1987
ler mai 1988 . . .
1er novembre 1988
le r mai 1989 . . .
l er novembre 1989
let mai 1990 . . .

* Dans ia mesure ohi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des dchdance

(exprimds
en dollars) *

* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 200000
* 205000
* 210000
* 220000
* 225000
* 230000
* 235 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ 4 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 13/ %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 /%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 4V2
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity . . 5 %
More than nineteen years before maturity ....... ................ 6 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Except as the Bank shall otherwise agree, all contracts for the procurement
of goods and services (other than contracts for consultants services for the design
and supervision of construction of the Ehania palm-oil mill) exceeding U.S.$50,000
equivalent will be awarded on the basis of international competitive bidding and the
following procedures will be followed:

(a) Individual contracts shall be of a size sufficiently large so as not to discourage
potential bidders or to impede an economical and diligent carrying out of the
Project.

(b) Before inviting tenders the Borrower shall submit to the Bank for its approval
the proposed standard bid invitation documents and a description of tendering
procedures.

(c) Unless otherwise agreed with the Bank, with respect to each contract involving
an amount exceeding U.S.$50,000 equivalent the Borrower shall submit to the
Bank for approval prior to awarding the contract the summary of the bids
received, an analysis report and recommendations, and a justification of the
proposal for awarding the contract.

2. With respect to each contract involving an amount of U.S. $50,000 equivalent
or less the Borrower shall submit to the Bank at the time the award is made a
summary of bids or quotations, an analysis report and recommendations, a brief
justification for making the award, and as soon as the contract has been signed the
Borrower will send a copy thererof to the Bank together with a copy of the Proc~s-
Verbal of the public opening of the tenders.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'ali-
n6a b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur
les emprunts, h savoir:

Epoque du remboursement anticipg de 'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ....... ................. 3/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dch6ance .... ............ 1
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ........... 234%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............... 4 %
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant 1'6ch6ance .............. 512 %
Plus de 19 ans avant I'dch6ance ....... ..................... 61/%

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les contrats
concernant 'achat de marchandises et de services (sauf les contrats concernant les
services d'ing6nieurs-conseils se rapportant A la conception et h la constiuction de
l'huilerie d'Ehania, et d6passant 1'6quivalent de 50 000 dollars des ttats-Unis feront
l'objet de soumissions comp6titives internationales et les procddures suivantes seront
appliqu6es:

a) Chaque march6 devra repr6senter une valeur suffisamment importante pour ne
pas d6courager d'6ventuels soumissionnaires ni empecher l'ex6cution 6conomique
et rapide du Projet.

b) Avant tout appel d'offres, l'Emprunteur soumettra A la Banque, pour appro-
bation, des copies des dossiers d'appels d'offres et la description des proc6dures
de soumission.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si un contrat repr6-
sente un montant 6quivalant au minimum A 50 000 dollars des ttats-Unis,
l'Emprunteur pr6sentera A la Banque, pour approbation, avant d'adjuger le
march6, un r6sum6 des soumissions reques, une analyse desdites soumissions et
ses recommandations, ainsi qu'une justification de l'adjudication propos6e.

2. Si un contrat repr6sente un montant dquivalant au maximum A 50 000 dol-
lars des ttats-Unis, l'Emprunteur soumettra h la Banque, au moment de l'adjudi-
cation, un rdsum6 des soumissions, une analyse desdites soumissions et ses recom-
mandations, ainsi qu'une br6ve justification de l'adjudication propos6e; et ds que
le contrat aura 6t6 sign6, l'Emprunteur en adressera A la Banque une copie accom-
pagn6e d'une copie du proc6s-verbal du d6pouillement des soumissions.
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SCHEDULE 5

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purpose of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations
No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967 shall be
deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Section 4.01.

(2) By the deletion of the word "Guarantor" wherever it appears and the
substitution therefor of the words " Republic of the Ivory Coast ".

(3) In Sections 5.06, 6.01, 6.07, 6.12 (b), 6.14, 6.15, 6.17, 6.18, 6.19 and 7.01,
Articles VIII and IX, and paragraphs 14 and 17 of Section 10.01 the words "and
the Guarantor-Companies" shall be added after the words " Republic of the Ivory
Coast " (as such words are substituted for the word "Guarantor" pursuant to (2)
above) and the words " and the Companies Guarantee Agreement (Palm- Oil Pro-
cessing Project) " shall be added after the words " Guarantee Agreement" wherever
they appear. Whenever the context shall require there shall be made all such gram-
matical changes as shall be consequential upon the afore-said changes.

(4) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 7.02. Obligations of the Republic of the Ivory Coast. The
obligations of the Republic of the Ivory Coast under the Guarantee Agreement
shall not be discharged except by performance and then only to the extent of
such performance. Such obligations shall not be subject to any prior notice to,
demand upon or action against the Borrower or PALMIVOIRE or to any prior
notice to, demand upon or action against a Guarantor-Company with regard
to any default by the Borrower or PALMIVOIRE or by a Guarantor-Company,
and shall not be impaired by any of the following: any extension of time,
forbearance or concession given to the Borrower or PALMIVOIRE or to a Guarantor-
Company; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or PALMIVOIRE or any of the Guaiantor-
Companies or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement, the Guarantee Agree-
ment, the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project) or
any document related to the Loan contemplated by the respective terms thereof;
any failure of the Borrower or PALMIVOIRE to comply with any requirement of
any law, regulation or order of the Republic of the Ivory Coast or of any
political subdivision or agency of the Republic of the Ivory Coast. "
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ANNEXE 5

MODIFICATIONS AU RbGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967,
sont modifi6es comme suit:

1) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

2) Le mot o Garant ) est remplac6, dans tout le texte, par les mots << R~publique
de C6te d'Ivoire )).

3) Aux paragraphes 5.06, 6.01 et 6.07, a l'alin6a b du paragraphe 6.12, aux
paragraphes 6.14, 6.15, 6.17, 6.18, 6.19 et 7.01, aux articles VIII et IX, et aux sous-
paragraphes 14 et 17 du paragraphe 10.01, les mots o et les Compagnies garantes )>
sont ins6r6s aprds les mots < R6publique de C6te d'Ivoire > (remplaiant le mot
<« Garant >> en application du paragraphe 2 ci-dessus) et les mots < et le Contrat
de garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme) > sont
insdr6s aprds les mots (< Contrat de garantie >. I1 est procd6 a tous les changements
grammaticaux qu'exige de ce fait le contexte.

4) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant:

OPARAGRAPHE 7.02. Obligations de la Ripublique de C6te d'Ivoire. La
R6publique de C6te d'Ivoire ne sera libdr6e des obligations que le Contrat de
garantie met hi sa charge que par leur ex6cution et seulement dans la mesure oil
elle s'en sera acquitt6e. L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni A la
condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e h l'Emprun-
teur ou A PALMIVOIRE, ou d'une action intentde contre eux, ni a la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e 6L une Compagnie
garante, ou d'une action intent6e contre elle, concernant un manquement de
l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE ou d'une Compagnie garante, et ne sera limit6e
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession h l'Emprunteur ou
Ai PALMIVOIRE, ou Ai une Compagnie garante, ni par 1'exercice, le d6faut d'exercice
ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou PALMIVOIRE ou contre une Compagnie garante, ou relativement
& une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat de garantie des
compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme) ou de tout document
relatif A l'Emprunt en application des dispositions desdits contrats ou document,
ni par le fait que l'Emprunteur ou PALMIVOIRE ne se conforment pas aux pres-
criptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r6glement ou d'un d6cret de
]a R6publique de C6te d'Ivoire ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de
l'un de ses organismes.
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(5) By the deletion of Section 7.04 and the substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the Bank, on
the one side, and any other party or parties to the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing
Project), on the other side, and any claim by the Bank against any such other
party or parties or any claim by any such other party or parties against the
Bank arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the
Companies Guarantee Agreement (Palm- Oil Processing Project), or the Bonds
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted
to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, on the one side, and
the Borrowei, the Guarantor and the Guarantor-Companies, on the other side.

"(c) The Aibitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as
follows: one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator
shall be appointed by the Borrower, the Republic of the Ivory Coast and the
Guarantor-Companies; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called
the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall
not agree, by the President of the International Court of Justice, or, failing
appointment by him, by the Secretary General of the United Nations; provided,
howevei, that if the Borrower, the Republic of the Ivory Coast and the Guarantor-
Companies shall not agree on the appointment of a common arbitratol, they
shall be entitled to appoint two arbitrators, as follows: one arbitrator shall be
appointed by the Borrower and the Guarantor-Companies or, if they shall not
agree, by the Borrower, and the other arbitrator shall be appointed by the
Republic of the Ivory Coast. In the event that the Borrower and the Guarantor-
Companies, on the one part, and the Republic of the Ivory Coast, on the other
part, shall so appoint two separate arbitrators, the Bank, on its part, shall
appoint two arbitrators, and the four arbitrators so appointed shall, together
with the Umpire appointed as provided above, henceforth constitute the Arbitral
Tribunal. If any party shall fail to appoint an arbitrator as provided above,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator ap-
pointed in accordance with this Section shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein
prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator."

(6) By the deletion of paragraphs (a) to (1) of Section 5.02 and by substitution
therefor of the following new paragraphs:

"(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under the Loan Agreement or the Bonds.
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5) Le paragraphe 7.04 est remplacd par le texte ci-apis:

0 PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'61verait
entre la Banque, d'une part, et l'une des parties ou les parties au Contrat
d'emprunt, au Contrat de garantie ou au Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif au traitement de l'huile depalme), d'autre part, et toute r6clamation
pr~sent~e par la Banque contre ladite partie ou lesdites parties ou par ladite
partie ou lesdites parties contie la Banque au sujet du Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie, du Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif au
traitement de l'huile de palme), ou des Obligations, si elles ne sont pas r~gl~es A
l'amiable, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral conform~ment
aux dispositions ci-dessous.

<<b) Les parties h l'arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'Emprun-
teur, le Garant et les Compagnies garantes d'autre part.

« c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nomm~s: le premier
par la Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur, la R~publique de Crte d'Ivoire
et les Compagnies garantes, et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-aprds « le
surarbitre ) par les parties agissant d'un commun accord ou, I d~faut d'accord
entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice, ou, A drfaut,
par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies; toutefois, si
l'Emprunteur, la R~publique de Crte d'Ivoire, et les Compagnies garantes ne
peuvent se mettre d'accord pour nommer un arbitre commun, elles sont en droit
d'en designer deux: l'un nomm6 par l'Emprunteur et par les Compagnies
garantes, ou, A d~faut d'accord entre eux, par l'Emprunteur, et l'autre nomIm6
par la R~publique de C6te d'Ivoire. Si l'Emprunteur et les Compagnies garantes,
d'une part, et la R~publique de C6te d'Ivoire, d'autre part, d~signent ainsi deux
arbitres, la Banque, pour sa part, en nommera deux aussi, et les quatre arbitres
ainsi nomm~s constitueront avec le surarbitre vis6 plus haut le Tribunal arbitral.
Si l'une des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
surarbitre. Si un arbitre nomm6 conformfment aux dispositions du present
paragraphe se d~porte, d~cde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la manifre qui est prescrite pour la
nomination de l'arbitre d~faillant et il aura les memes pouvoirs et obligations
que celui-ci.

6) Les alin~as a A 1 du paragraphe 5.02 sont remplac~s par le texte suivant:

« a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement prrvu dans le Contrat d'emprunt ou le
texte des obligations.
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"(b) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any other loan agreement
between the Bank and the Borrower or the Companies Guarantee Agree-
ment (Palm-Oil Processing Project), or the Companies Guarantee Agree-
ment (Industrial Oil Palm Plantation Project) between the Bank, the
Borrower and PALMIVOIRE, or the Loan Agreement (Industrial Oil Palm
Plantation Project) between the Bank, SODEPALM and PALMIVOIRE, or the
Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between the
Bank and SODEPALM, or any loan agreement or guarantee agreement
between the Republic of the Ivory Coast and the Bank, or under any
bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Borrower or the Republic of the Ivory Coast and
the Association.

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or PALMIVOIRE or the Republic
of the Ivory Coast or the Guarantor-Companies under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agreement
(Palm-Oil Processing Project) or the Bonds.

"(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement under the Loan Agreement (Industrial Oil Palm Plantation
Project) between the Bank, SODEPALM and PALMVOiRE or the Guarantee
Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) between the Republic
of the Ivory Coast and the Bank, or the Companies Guarantee Agreement
(Industrial Oil Palm Piantation Project) between the Bank, the Borrower
and PALMIVOIRE other than in respect of the payment of principal, interest,
service charge or any other payment required thereunder.

" (e) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that the Borrower or PALMIVOIRE or the Republic of the Ivory
Coast will be able to perform their respective obligations under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement or the Companies Guarantee
Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) or the Bonds or that
the Guarantor-Companies will be able to perform their obligations under
the Companies Guarantee Agreement (Palm- Oil Processing Project).

"(f) The Borrower or PALMIVOIRE or a Guarantor-Company shall have been
unable to pay its debts as they mature or any action or proceeding shall
have been taken by the Borrower or by others whereby any of the property
of the Borrower or PALMIVOIRE or a Guarantor-Company shall or may be
distributed among its creditors.
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<< b) Un manquement dans le rembouisement du principal, le paiement des
int~rets ou de la commission de compensation ou tout autre paiement
pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur,
ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatifau traitement
de l'huile de palme), ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet
relatif i la plantation industrielle du palmier d huile), entre la Banque et
l'Emprunteur et PALMIVOIRE, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif
d la plantation industrielle du palmier t huile) entre la Banque, SODEPALM

et PALMIVOIRE, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif aux planteurs
indipendants de palmiers d huile et d la noix de coco) entre la Banque et
SODEPALM, ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre la Rdpublique
de Cte d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une obligation 6mise en
vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Emprunteur ou
la R6publique de C6te d'Ivoire et l'Association.

<< c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou PALMIVOIRE oU la R6publique de C6te
d'Ivoire ou les Compagnies garantes dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie, le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif au
traitement de l'huile de palme) ou le texte des Obligations.

<< d) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation, autre
que l'engagement ou l'obligation de rembourser le principal, de payer les
int6rts ou la commission de compensation ou d'effectuer tout autre
paiement pr6vu, souscrits dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif a la
plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque, SODEPALM et
PALMIVOIRE, ou dans le Contrat de garantie (Projet relatif d la plantation
industrielle du palmier 6 huile) entre la R6publique de Cte d'Ivoire et la
Banque, ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif
6 Ia plantation industrielle du palmier a huile) entre la Banque, l'Emprunteur
et PALMIVOIRE.

Se) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
PALMIVOIRE OU la R6publique de C6te d'Ivoire soient en mesure de remplir
les obligations qui incombent A chacun en vertu du Contrat d'emprunt
ou du Contrat de garantie ou du Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d huile) ou du texte
des Obligations, ou que les Compagnies garantes soient en mesure de
remplir les obligations qui leur incombent en vertu du Contrat de garantie
des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme).

<<f) Le fait que l'Emprunteur ou PALMIVOIRE oU une Compagnie garante ont
W dans l'impossibilit6 de payer leurs dettes a l'6ch6ance, ou que l'Emprun-
teur ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une proc6dure qui font
qu'une partie quelconque des biens de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE OU
d'une Compagnie garante sera ou pourra tre distribu6e A leurs cr6anciers.
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"(g) The Republic of the Ivory Coast or any other authority having jurisdiction
shall have taken any action: (i) for the dissolution or disestablishment of
the Borrower, SODEPALM or PAuvuvoiR; or (ii) for the suspension of all
or any substantial part of their operations; or (iii) for the compulsory
acquisition of the ownership or control of the property and assets of the
Borrower or of PALMIvoiRE necessary for the proper and efficient oper-
ation of its business, or for the effective control of its management.

"(h) The Republic of the Ivory Coast shall have been suspended from member-
ship in or ceased to be a member of the Bank.

"(i) The Republic of the Ivory Coast shall have ceased to be a member of the
International Monetary Fund or shall have become ineligible to use the
resources of said Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of
Agreement of said Fund or shall have been declared ineligible to use said
resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Sec-
tion 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

"G) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
any event shall have occurred which would have entitled the Bank to
suspend the Borrower's right to make withdrawals from the Loan Account
if the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and the Companies
Guarantee Agreement (Palm- Oil Processing Project) had been effective on
the date such event occurred.

"(k) Prior to the Effective Date, any material adverse change in the condition
of the Borrower, PALMIVOIRE, or SODEPALM, as represented or warranted
to the Bank, shall have occurred.

"(1) The Borrower or the Republic of the Ivory Coast or a Guarantor-Company
shall have failed to fulfill an obligation to make payment of principal,
interest, service charge or any other payment required under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agree-
ment (Palm-Oil Processing Project) or the Bonds, or under any other
loan agreement between the Borrower and the Bank, or under the Loan
Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) between the Bank,
SODEPALM and PALMIVOIRE, the Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers
and Coconut Project) between the Bank and SODEPALM, the Companies
Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) between
the Bank, the Borrower and PALMIvoiRE or under any loan agreement or
guarantee agreement between the Republic of the Ivory Coast and the
Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement or
under any credit agreement between the Borrower or the Republic of the
Ivory Coast and the Association, notwithstanding the fact that such pay-
ment is made by a third party.
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< g) Le fait que la R6publique de C6te d'Ivoire ou toute autre autorit6 comp&
tente a engag6 une action i) en vue de la dissolution ou de la liquidation
de l'Emprunteur, de SODEPALM ou de PALMIVOIRE; ou ii) en vue de la sus-
pension de l'une quelconque ou de la totalit6 de leurs activit~s; ou iii)
en vue de l'acquisition obligatoire de la propridt6 ou du contr6le des biens
et avoirs de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE n6cessaires A la bonne marche
de ses affaires ou au contr6le effectif de sa gestion.

< h) Le fait que la R6publique de C8te d'Ivoire a W frapp6e de suspension
par la Banque ou a cess6 d'en 8tre membre.

< i) Le fait que la R6publique de C6te d'Ivoire a cess6 d'etre membre du
Fonds mon6taire international, ou n'est plus admise A faire usage des
ressources du Fonds par application des dispositions de la section 6 de
l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d6clard qu'elle
n'est plus admise A faire usage desdites ressources par application des dis-
positions de la section 5 de l'article V, de la section 1 de 'article VI ou
de l'alin6a a de la section 2 de l'article XV dudit Accord.

j) Un 6vdnement survenant aprds la date de la signature et avant la date
d'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt qui, si le Contrat d'emprunt et
le Contrat de garantie et le Contrat de garantie des Compagnies (Projet
relatifau traitement de l'huile depalme) avaient 6t6 en vigueur t ce moment,
aurait autoris6 la Banque A retirer temporairement t l'Emprunteur le droit
de faire des tirages sur le Compte de 1'emprunt.

<( k) Un changement survenant avant la date d'entr6e en vigueur qui a affect6
de mani6re sensible la situation de l'Emprunteur, de PALMIVOIRE ou de
SODEPALM telle qu'elle a 6t6 reprdsent6e ou attest6e A la Banque.

1 1) Le fait que l'Emprunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire ou une Com-
pagnie garante ne se sont pas acquitt6s de l'obligation d'effectuer le rem-
boursement du principal, le paiement des intdr~ts ou de la commission de
compensation ou tout autre paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie, le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif
au traitement de l'huile de palme) ou le texte des Obligations, ou dans tout
autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans le
Contrat d'emprunt (Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d
huile) entre la Banque, SODEPALM et PALMIVOIRE, le Contrat d'emprunt
(Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers 6 huile et dt la noix de
coco) entre la Banque et SODEPALM, le Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE, ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie
entre la R6publique de Cte d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une
obligation dmise en vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit
entre l'Emprunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire et l'Association,
m~me si le versement consid6r6 a 6t6 effectu6 par un tiers.
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"(m) The Caisse Centiale PALMINDUSTRIE Loan, the EIB Loan or any loan or
credit to the Borrower having an original maturity of one year or more
shall have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant
to the terms thereof, or the loan provided under the First Caisse Centrale
SODEPALM Loan Agreement, the loan provided under the Second Caisse
Centrale SODEPALM Loan Agreement, the FED Pret Special or any loan or
credit to SODEPALM having an original maturity of one year or more shall
have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to
the terms thereof.

"(n) A Guarantor-Company shall, without the prior approval of the Bank,
have taken any action for its termination, dissolution or winding up or
shall have merged into or consolidated with any corporation (other than
with another Guarantor-Company).

" (o) The right of the Borrower to withdraw amounts under the Caisse Centrale
PALMINDUSTRIE Loan Agreement or the EIB Loan Agreement or any other
agreement providing for a loan or credit having an original maturity of
one year or more, or the right of SODEPALM to withdraw amounts under
the Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between
the Bank and SODEPALM, the Loan Agreement (Industrial Oil Palm Plan-
tation Project) between the Bank, SODEPALM and PALMIVOIRE, the First
Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the Second Caisse Centrale
SODEPALM Loan Agreement or the FED Prit Spicial, or under any other
agreement providing for a loan or credit having an original maturity of
one year or more, shall have been suspended.

"(p) The Caisse Centrale PALMINPUTME Loan Agreement, the EIB Loan Agree-
ment, or any other agreement providing for a loan having a maturity of
one year or more, shall have been in any material respect terminated
(other than in accordance with the terms thereof), amended, suspended,
waived ot assigned without the prior approval of the Bank.

" (q) The Protocole d'Accord, the PALMINDUSTRIE Mandat d'Investissement, or
the PALMINDUSTRIE Mandat de Gestion or, the SODEPALM Mandat d'Inves-
tissement or the SODEPALM Mandat de Gestion shall have been in any
material respect terminated, amended, suspended, waived or assigned
without the prior approval of the Bank.

" (r) The Statuts of the Borrower, PALMIVoIRE or SODEPALM shall have been
amended, suspended or abrogated without the prior approval of the
Bank.

"(s) The Borrower or PALMIVOIRE shall have permitted any sale, transfer or
assignment of their B shares or the Republic of the Ivory Coast shall
have repurchased the B shares of the Borrower or PALMIVOIRE without
the prior approval of the Bank."
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<< m) Le fait que, conformdment A ses clauses, l'Emprunt de PALMINDUSTRIE h la
Caisse centrale, ou l'Emprunt A la BEI ou un prt ou un credit consenti Ai
l'Emprunteur pour un an ou plus est devenu exigible et remboursable
avant l'6chdance convenue, ou le fait que, conformdment A ses clauses,
l'emprunt vis6 dans le premier Contrat d'emprunt de SODEPALM Ai la Caisse
centrale, ou l'emprunt vis6 dans le deuxi~me Contrat d'emprunt de SODE-

PALM A la Caisse centrale ou le Pr~t sp6cial du FED, ou un pr8t ou un
credit consenti A SODEPALM pour un an ou plus est devenu exigible et rem-
boursable avant l'dchdance convenue.

<< n) Le fait qu'une Compagnie garante a engag6, sans l'assentiment prdalable
de la Banque, une action en vue de la cessation de ses activitds ou de sa
dissolution, ou qu'elle a fusionn6 avec une socidt6 (autre qu'une Compagnie
garante) ou s'est unie Ai elle.

<< o) La suspension du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu
du Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE h la Caisse centrale, ou du
Contrat d'emprunt h la BEI, ou de tout autre contrat relatif A un pr~t ou
A un credit consenti pour un an ou plus, ou la suspension du droit de
SODEPALM d'effectuer des tirages en vertu du Contrat d'emprunt (Projet
relatif aux planteurs inddpendants de palmiers d huile et d la noix de coco)
entre la Banque et SODEPALM, du Contrat d'emprunt (Projet relatif d la
plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque, SODEPALM et
PALMIVOIRE, du premier Contrat d'emprunt de SODEPALM h la Caisse cen-
trale, du deuxi6me Contrat d'emprunt de SODEPALM Ai la Caisse centrale,
du Pr& special du FED, ou de tout autre contrat relatif A un pr~t ou a un
credit consenti pour un an ou plus.

<<p) La rdsiliation (autrement qu'en application de ses dispositions), la modi-
fication, la suspension, la renonciation ou la cession effective sans l'assen-
timent prdalable de la Banque, du Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE

Ai la Caisse centrale, du Contrat d'emprunt Ai la BEI et de tout autre contrat
relatif A un emprunt contract6 pour un an ou plus.

<< q) La rdsiliation, la modification, la suspension, la renonciation ou la cession
effective, sans l'assentiment prdalable de la Banque, du Protocole d'accord
ou du mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE ou du mandat de gestion
de PALMINDUSTRIE, ou du mandat d'investissement de SODEPALM, ou du
mandat de gestion de SODEPALM.

<( r) La modification, la suspension ou l'abrogation, sans l'assentiment prdalable
de la Banque, des Statuts de l'Emprunteur, de PALMIVOIRE ou de SODEPALM.

<< s) Le fait que l'Emprunteur ou PALMIVOIRE ont autoris6 la vente, le transfert
ou la cession de leurs actions B ou que la Rdpublique de CMte d'Ivoire
a rachet6 les actions B de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE sans l'assenti-
ment prdalable de la Banque. )
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(7) By the deletion of Section 8.02 and by substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 8.02. The Borrower, PALMIVOIRE and the Republic of the Ivory
Coast and the Guarantor-Companies shall furnish to the Bank sufficient evi-
dence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower,
PALMIVOIRE, the Republic of the Ivory Coast or the Guarantor-Companies, take
any other action or execute any other documents required or permitted to be
taken or executed by the Borrower or PALMIVOIRE, under the Loan Agreement,
or by the Republic of the Ivory Coast, under the Guarantee Agreement, and
the authenticated specimen signature of each such person. "

(8) In Sections 9.01, 9.02 (a) (i) and 9.03, after the word " Borrower" there
shall be added the words " and PALMIVOIRE ".

(9) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
new Section:

"SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement and Companies Guaran-
tee Agreement (Palm-Oil Processing Project) upon Termination of Loan Agree-
ment. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement shall
be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and
the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil, Processing Project) and all
obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall
promptly give notice of such termination to the Republic of the Ivory Coast
and to the Guarantor Companies. "

(10) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following
new Schedule:

"SCHEDULE 3

(a) "Form of Republic of the Ivory Coast Guarantee

" Republic of the Ivory Coast, for value received, as a primary obligor
and not as a surety merely, hereby absolutely, unconditionally and independently
of any other guarantee on this Bond, guarantees, and pledges its full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal of and premium on
redemption of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and
restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon or action against
the obligor on said Bond or any other Guarantor on this Bond or the under-
signed being waived.
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7) Le paragraphe 8.02 est remplacd par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 8.02. L'Emprunteur, PALMIVOIRE et la Rdpublique de C6te
d'Ivoire et les Compagnies garantes devront prouver A la Banque d'une mani6re
satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de
tirage prdvues h l'article IV et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Emprun-
teur, de PALMIVOIRE, de la R6publique de C6te d'Ivoire ou des Compagnies
garantes, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent atre prises ou
6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis par
l'Emprunteur ou PALMIVOIRE en vertu du Contrat d'emprunt, ou par la R6pu-
blique de C6te d'Ivoire en vertu du Contrat de garantie, sont dfiment habilit6es
A cet effet, et ils fourniront A la Banque un sp6cimen certifi6 de la signature de
chacune desdites personnes. >

8) Au paragraphe 9.01, A l'alin6a a, i, du paragraphe 9.02 et au paragraphe 9.03,
les mots « et PALMIVOIRE > sont ajout6s apr~s les mots ol'Emprunteur >.

9) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

<< PARAGRAPHE 9.04. Risiliation du Contrat de garantie et du Contrat de
garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme) dufait
de la risiliation du Contrat d'emprunt. Si, conform6ment A ses dispositions, le
Contrat d'emprunt est r~sili pour d~faut d'entr6e en vigueur, le Contrat de
garantie et le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement
de l'huile de palme) ainsi que toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties deviendront caducs. La Banque en informera sans retard la R6publique
de C6te d'Ivoire et les Compagnies garantes. D

10) L'annexe III est remplac6e par le texte suivant:

< ANNEXE 3

a) << Modile de garantie de la Republique de COte d'Ivoire

o La R6publique de Cte d'Ivoire, en qualit6 de d6biteur principal et non
pas seulement de caution pour valeur reque, garantit sur sa foi et son crddit,
sans r6serves ni conditions et inddpendamment de toute autre garantie de la
pr6sente Obligation, le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur
de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des intdr~ts y aff~rents, francs
d'imp6ts et de restrictions ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de ladite Obligation,
sans m~me qu'il soit n6cessaire d'adresser au d6biteur de l'Obligation ou A un
autre Garant ou soussign6 aucune notification pr6alable ou r6clamation, ou
d'intenter une action contre eux.
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Republic of the Ivory Coast:

B y ...............................
Authorized Representative

D ated ............., 19 .......

(b) " Form of Guarantor-Company's Guarantee

" [NAME OF COMPANY], for value received, as primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any
other guarantee on this Bond, guarantees the due and punctual payment of the
principal and premium on redemption of the within Bond and the interest
thereon, free from taxes as therein provided, prior notice to, demand upon or
action against the obligor on said Bond or any other guarantor or the under-
signed being waived.

" [NAME OF COMPANY] hereby agrees to affix a similar guarantee on any
Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substituted for or in
replacement of the within Bond.

[NAME OF COMPANY]

B y .., ............................

Authorized Representative

D ated .............. 19 .......
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R~publique de C6te-d'Ivoire:

Reprdsentant autoris6

D ate .............. 19 .....

b) < Moddle de garantie de la Compagnie garante

[NOM DE LA COMPAGNIE], en qualit6 de d6biteur principal et non pas seu-
lement de caution pour valeur revue, garantit sans reserves ni conditions, et
ind~pendamment de toute autre garantie de la pr6sente Obligation le paiement
exact et ponctuel du principal et de ]a valeur de remboursement anticip6 de
ladite Obligation et des int~rets y aff~rents, francs d'imp6ts, ainsi qu'il est pr~vu
dans le texte de ladite Obligation, sans m~me qu'il soit n6cessaire d'adresser au
d~biteur de l'Obligation ou A un autre Garant ou au soussign6 aucune notifi-
cation pr~alable ou reclamation, ou d'intenter une action contre eux.

[NOM DE LA COMPAGNIE] s'engage par les pr~sentes A rev&ir de la m~me
garantie toute Obligation ou toutes Obligations qui pourraient &re dfiment
6mises en 6change ou en remplacement de ]a pr~sente Obligation.

[NOM DE LA COMPAGNIE]

Repr6sentant autoris6

D ate ............. , 19 ..... >
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between the REPUBLIC OF THE

IVORY COAST (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank on
the one side and on the other side the Socit6 Pour le D6veloppement et
l'Exploitation du Palmier h Huile (SODEPALM) (hereinafter called the Borrower)
and Soci&t6 PALMIVOIRE (hereinafter called PALMIVOIRE) which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make a loan in various currencies equivalent to three
million three hundred thousand dollars ($ 3,300,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
and the companies associated with the Borrower in the development of indus-
trial oil palm plantations and in the processing of palm oil (namely Socit6
PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE) agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank on
the one side and Socit6 PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE on the other side,
which agreement is hereinafter called the Companies Guarantee Agreement 3

(Industrial Oil Palm Plantation Project), said companies (hereinafter called
the Guarantor-Companies) have agreed to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as in such Companies Guarantee Agreement
(Industrial Oil Palm Plantation Project) provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower and PALMIVOHIE, has agreed so to guarantee
such obligations of the Borrower and PALMIVOIRE;

1 Came into force on 31 December 1969, upon notification by the Bank to the Government
of the Ivory Coast.

2 See p. 116 of this volume.

3 Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project between the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development and the Soci6td Palmindustrie and the Socidt6
Palmivoire, dated June 13, 1969): not published herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 13 juin 1969, entre la REPUBLIQUE DE C6TE

D'IvOIRE (ci-apr~s ddnommde << le Garant >)) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde << la
Banque )>).

CONSiDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre,
d'une part, la Socift6 pour le ddveloppement et 1'exploitation du palmier A
huile (SODEPALM) [ci-apr6s d~nomm~e << l'Emprunteur )>] et ]a Socit6 PALM-
IVOIRE (ci-apr6s ddnommde PALMrVOIRE) et, d'autre part, la Banque, ledit
Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnomm~s << le Contrat
d'emprunt )2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses mon-
naies d'un montant global en principal 6quivalent A trois millions trois cent
mille (3 300 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant et les compagnies qui lui
sont associ~es dans la mise en valeur de plantations industrielles de palmiers A
huile et le traitement de l'huile de palme (A savoir la Socit6 PAL MNDUSTRmE et
PALMIVOIRE) consentent A garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre,
d'une part, la Socidt6 PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE et, d'autre part, la Banque,
ledit Contrat 6tant ci-apr~s ddnomm6 le Contrat de garantie des compagnies3

(Projet relatif A la plantation industrielle du palmier A huile), lesdites Compa-
gnies (ci-apr~s ddnommdes les Compagnies garantes) consentent A garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, conformdment
aux dispositions dudit Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif 'i
la plantation industrielle du palmier d huile);

CONSLDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur et PALMwvomE, le Garant a accept6 de garantir lesdites
obligations de l'Emprunteur et de PALMIVoIRE;

1 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement

ivoirien.
2 Voir p. 117 du present volume.
3 Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif a la plantation industrielle du palmier

a huile entre la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Soci6td
Palmindustrie et la Societ6 Palmivoire, datd du 13 juin 1969): non publi6.
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Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 19671 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically
undertakes that:

(i) if at any time the aggregate gross expenditures on fixed assets (immobilisa-
tions) of the Borrower, managed by PALlMVOIRE, less accumulated deprecia-
tion thereon, incurred by the Borrower or by PALMIVOME for the Borrower's
account, shall exceed the Borrower's long-term capital outstanding at
such time, the Guarantor shall promptly provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with funds in an amount equivalent to such
excess by means of contributions to the Borrower;

I See p. 116 of this volume.
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Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, modifi6 le 9 f6vrier 19671, et leur reconnaissant la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui sont
apport6es audit R~glement no 4 modifi6 par l'annexe 5 du Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 « le R~glement sur
les emprunts ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int6rats et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment:

i) si, A un moment quelconque, le total des d6penses brutes afffrentes aux
immobilisations de l'Emprunteur g6r6es par PALMIVOIRE, moins l'amortis-
sement total desdites immobilisations, encourues par l'Emprunteur ou par
PALMIVOIRE pour le compte de l'Emprunteur, d6passe le capital A long terme
de l'Emprunteur non encore rembours6, le Garant fournira ou fera fournir
sans retard A l'Emprunteur, sous forme de contributions, des fonds d'un
montant 6quivalant d l'exc6dent desdites d6penses;

1 Voir p. 117 du prdsent volume.
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(ii) if at any date the aggregate cash operating expenditures incurred by
PALmVOImE for the account of itself, the Borrower and PALMINDUSTRIE
during the last two months preceding such date shall exceed the aggre-
gate net current assets owned, held or managed by PALMNVOIRE at such
date for the account of itself, the Borrower and PALMINDUSTRIE, the Guar-
antor shall promptly provide PALMIVOIRE or cause PALM!VOIRE to be
provided with funds in an amount equivalent to such excess by means
of advances to PALMVOImE for the account of itself, the Borrower and
PALMINDUSTRIE;

(iii) if at any date the aggregate liquid assets owned, held or managed by
PALMIVOME for the account of itself, the Borrower and PALMINDUSTRIE
shall be less than either an amount equivalent to $ 1,000,000 or an amount
equivalent to the outside debt service requirements of the Borrower and
PALMINDUSTME for the six months immediately following such date, which-
ever amount is higher, the Guarantor shall promptly provide PALMVOME

or cause PALmIVOIRE to be provided with funds in an amount equivalent to
such difference by means of advances to PALMIVOmE for the account of
itself, the Borrower and PALNNDUSTME.

(b) For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term capital " means the aggregate of paid-in share
capital, outside debt drawn down and not repaid, any other indebtedness
maturing in more than one year drawn down and not repaid, contribu-
tions and accumulated surplus (if any) less accumulated losses (if any),
all determined in accordance with generally accepted sound account-
ing principles consistently applied;

(ii) the term " cash operating expenditures " means all cash expenditures
other than expenditures for the purchase and installation of fixed assets,
vehicles and other equipment, expenditures for new plantation develop-
ment and repayments of the principal of the aggregate outside debt of
the Borrower, PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE;

(iii) the term " net current assets " means inventories, prepayments, accounts
receivable and other assets readily convertible into cash, cash and bank
balances, less accounts payable and provisions for all other outstanding
liabilities (other than advances made pursuant to paragraph (a) of this
Section) including taxes, payments to FER, amounts drawn down pursuant
to bank overdraft facilities for less than one year and one year's require-
ments for service of the aggregate outside debt of the Borrower, PALM-

INDUSTRIE and PALMIVoIRE;
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ii) si, A une date quelconque, le total des ddpenses d'exploitation en esp~ces
encourues par PALwVOiRE pour son propre compte, le compte de l'Emprun-
teur et celui de PALMUnDUSTRE pendant les deux mois prdcddant cette date
d~passe le montant global de l'actif courant net dont PALMIVOME a la
propridt6 ou qu'il d&ient ou gre A cette date pour son propre compte, le
compte de l'Emprunteur et celui de PALMNDUSTRmE, le Garant fournira ou
fera fournir sans retard A PALMIVOIRE, sous forme d'avances pour le compte
de PALMIVOIRE, de l'Emprunteur et de PALMINDUSTRIE, des fonds d'un
montant 6quivalant A l'exc~dent desdites ddpenses;

iii) si, A une date quelconque, le montant global de l'actif disponible dont
PAIMVOIRE a la proprit6 ou qu'il d~tient ou g~re pour son propre compte,
le compte de l'Emprunteur et celui de PALMNDUsTRIE, est infdrieur A une
somme 6quivalant A un million de dollars ou au montant, s'il est plus 6lev6,
dont l'Emprunteur et PALMINDUSRE ont besoin pour assurer le service de
leur dette extdrieure pendant les six mois qui suivent immddiatement cette
date, le Garant fournira ou fera fournir sans retard A PALMIVOME, SOUS
forme d'avances pour le compte de PALMIVOnLE, de l'Emprunteur et de
PALMINDUSTRIE, des fonds d'un montant 6quivalant h la difference.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) l'expression << capital A long terme >> ddsigne la somme du capital-actions
vers6, de la dette extdrieure contractde et non remboursde, des autres dettes
venant A 6chdance dans plus d'un an et non remboursdes, des contributions
et, le cas chant, de l'excddent accumul6, moins, le cas &chant, les pertes
accumuldes, le tout toujours ddtermin6 selon les r~gles gdndralement
agr66es de bonne comptabilit6;

ii) l'expression < dpenses d'exploitation en esp~ces >> d~signe tous les frais
en esp~ces autres que ceux affdrents A l'achat et A l'installation de biens
fixes, de vdhicules et d'autre materiel, A la mise en valeur de plantations
nouvelles et au remboursement du principal de la dette extdrieure globale
de l'Emprunteur, PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE;

iii) l'expression << actif courant net d6signe les inventaires, paiements anti-
cip6s, comptes crdditeurs et autres avoirs immddiatement convertibles en
esp&ces, encaisses et soldes en banque, moins les comptes ddbiteurs et
provisions pour tous autres impayds (A l'exclusion des avances regues en
application de l'alinda a du present paragraphe), y compris les imp6ts, verse-
ments au FER, sommes tirdes sur avances bancaires accorddes pour moins
d'un an et montant ndcessaire pour assurer pendant un an le service de la
dette ext6rieure globale de l'Emprunteur, PALMNDUSTRIE et PALmvoiRE;
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(iv) the term "liquid assets" means cash and bank balances and undrawn
bank overdraft facilities, provided, however, that the total amount of
such facilities whether drawn or undrawn shall at no time exceed the
aggregate current value of inventories and accounts receivable;

(v) the term " contributions" means payments on account of subscription of
capital shares, loans repayable, as to principal and interest and other
charges, only after payment of interest on, and repayment of principal of,
all outside debt, and other financing as may from time to time be accept-
able to the Bank;

(vi) the term " advances " means cash advances carrying interest at a rate not
in excess of 6% per annum on the principal amount and outstanding
and repayable only if and to the extent that as a result of such repayment
no further advances under this Section shall be required;

(vii) wherever reference is made to PALMIVOIRE acting for the account of itself,
the Borrower and PALMINDUSTRIE, such reference shall be to PALMIVOIRE

acting in accordance with the SODEPALM mandat d'investissement, SODE-

PALM mandat de gestion, PALMINDUSTRIE mandat d'investissement, and
PALMINDUSTRIE mandat de gestion granted it by the Borrower and PALM-

INDUSTME, respectively.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date; or (iii) any lien upon real estate or other
property in the Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Guarantor,
if such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political
subdivision of the Guarantor under arrangements or circumstances which
would not result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.
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iv) l'expression " actif disponible >> d~signe les encaisses et soldes en banque et
les avances bancaires non utilis6es; toutefois, le montant total desdites
avances, utilis6es ou non, ne d6passera A aucun moment la valeur courante
globale des inventaires et comptes cr~diteurs;

v) le terme « contributions )) d~signe les acomptes verses au titre d'une
souscription de capital, les prets remboursables, inter&t et principal et
autres frais, seulement apr~s le remboursement, int&t et principal, de la
dette ext~rieure totale, et tout autre financement de temps A autre agr66 par
la Banque;

vi) le terme « avances )> d6signe les avances en esp~ces portant interet annuel
de 6% au plus sur le principal, et seulement exigibles et remboursables
A condition et pour autant que, du fait de ce remboursement, aucune
nouvelle avance ne soit demand6e en vertu du present paragraphe;

vii) toute r~f~rence a PALMIVOIRE agissant pour son propre compte, le compte de
l'Emprunteur et de PALMINDUSTRIE vise PALMIVOIRE agissant en vertu du
mandat d'investissement de SODEPALM, du mandat de gestion de SODEPALM,

du mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE et du mandat de gestion de
PALMINDUSTRIE que l'Emprunteur et PALMINDUSTRIE, respectivement, lui
ont confi6s.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus; ni iii) a la constitution,
sur des biens immobiliers ou autres en C6te d'Ivoire, ou sur des recettes ou
encaissements en monnaie de Garant, d'une sfiret6 accord6e par une subdivision
politique ou par un organisme d'une subdivision politique du Garant en vertu
d'arrangement ou A des conditions qui n'auraient pas pour effet une pr6f6rence
dans l'allocation ou la r6alisation de devises.
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The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision or of any institution
which may be established to perform the functions of a central bank exclusively
for the Guarantor, and any participation, share, right or other financial interest
which the Guarantor may have in any institution (other than an agency of
the Guarantor) performing such functions for the Guarantor. The term" assets
of the Guarantor "as used in this Section shall not include assets of municipali-
ties (communes).

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of municipalities (communes). If the Guarantor, because of
constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the foregoing
effective with respect to any lien on any assets of a municipality (commune), the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Selection 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan are accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part fo the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Guarantor, the international balance of
payments position of the Guarantor and the policies of the CSSPPA relating to
palm-oil prices.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof and, without limitation on the generality of
the foregoing, of any proposed amendment to Law No. 62-82 dated March 22,
1962 (as amended by Law No. 63-22 dated February 5, 1963) or Decree
No. 66-445 dated September 21, 1966 (as amended by Decree No. 69-154 dated
April 17, 1969) of the Guarantor governing the organization and administration
of the CSSPPA.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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Au sens du present paragraphe, l'expression << avoirs du Garant >> d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une institution
cr66e pour remplir les fonctions de banque centrale du Garant exclusivement,
ainsi que toute participation, action, droit ou autre int~r~t financier que le
Garant peut avoir dans une institution (autre qu'un de ses organismes) rem-
plissant pour son compte des fonctions analogues. Au sens du present para-
graphe, l'expression << avoirs du Garant >> ne s'entend pas des avoirs des com-
munes.

Le Garant s'engage en outre A rendre la clause susvisee applicable pour
autant que la constitution l'y habilite A la constitution de sfiret6s sur les avoirs
des communes. S'il en est emp~ch par des dispositions constitutionnelles ou
lgales, il donnera A la Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit
autrement et A sa satisfaction, une sfiret6 6quivalente ou une pr~f6rence 6quiva-
lente, suivant le cas, dans l'allocation ou la r~alisation de devises.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur la politique des prix de
l'huile de palme pratiquee par la CSSPPA.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r6gularit6 de son service et, sans limitation du caract~re general
des dispositions ci-dessus, de tout projet d'amendement A sa loi no 62-82 du
22 mars 1962 (amend~e par la loi 63-22 du 5 f6vrier 1963) ou A son d6cret
no 66-445 du 21 septembre 1966 (amend& par le d6cret no 69-154 du 17 avril 1969)
concernant l'organisation et l'administration de la CSSPPA.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr&tit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires, A toutes fins relatives A l'Emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall ensure that all goods imported by the
Borrower for the Project will be exempt from all import duties levied by the
Guarantor including, without limitation, the Common External Tariff, Customs
Import Duty, Turnover Tax and Complementary Tax.

Section 3.06. The Guarantor shall make or cause to be made available to
the Borrower, promptly as needed, all facilities and land required for the
carrying out of the Project, free from all restrictions, encumbrances or liabilities
on the use thereof.

Section 3.07. The Guarantor will inform the Bank before authorizing or
carrying out either directly or indirectly (through public agencies, Socidtis
d'itat, or companies in which the Guarantor has a controlling interest) any
extension in the oil palm development program beyond the 76,000 ha. autho-
rized under Law No. 67-302 dated July 10, 1967.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on
the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Ministre des
Affaires Economiques et Financieres of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y afftrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. La Garant veillera A ce que toutes les marchandises
import~es par l'Emprunteur au titre du Projet soient exemptes de toutes taxes
A l'importation perques par le Garant, y compris, mais sans limitation, le
tarif commun extdrieur, les droits de douane A l'importation, l'impft sur le
chiffre d'affaires et l'imp6t compl6mentaire.

Paragraphe 3.06. Le Garant mettra ou fera mettre sans retard A la dispo-
sition de l'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins, toutes les installations
et tous les terrains qui seront n6cessaires A l'ex~cution du Projet et dont l'utili-
sation ne sera soumise A aucune restriction et sera libre de toutes charges.

Paragraphe 3.07. Le Garant informera la Banque A l'avance de son inten-
tion d'autoriser ou d'op6rer, directement ou indirectement (par l'interm6diaire
d'organismes publics, de soci6t~s d'i~tat ou de compagnies dont il a le contrfle
financier), une extension du programme de mise en valeur du palmier A huile
au-delh des 76 000 hectares autoris6s par la loi no 67-302 du 10 juillet 1967.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants
autoris6s du Garant, aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, seront le Ministre des affaires 6conomiques et financires et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit A cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministre des Affaires Economiques et Financi~res
B.P. 1766
Abidjan, Ivory Coast

Alternative address for cables:
Minifin
Abidjan, Ivory Coast

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministre des Affaires Economiques et Financijres of
the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:

By KONAN BfIt
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. McNAMARA
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Minist~re des affaires 6conomiques et financi~res
B.P. 1766
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Adresse t~lgraphique:
Minifin
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6conomiques et
financires du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

Le Repr6sentant autoris6,
KONAN BDI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President,
ROBERT S. MCNAMARA
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and Socifrb POUR
LE DtVELOPPEMENT ET L'EXPLOITATION DU PALMIER k HUILE (SODEPALM) (hereinafter
called the Borrower), a company established and operating under the laws of the
Republic of the Ivory Coast and SOCIITt PALMIVOIRE (hereinafter called PALMIVOIRE),
a company established and operating under the laws of the Republic of the Ivory
Coast, acting in its capacity as mandataire of the Borrower pursuant to a mandat
d'investissement and a mandat de gestion as hereinafter described.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in carrying out the oil palm develop-
ment project described in Schedule 1 to this Loan Agreement and has requested the
Bank to assist in the financing of such project by granting a loan (hereinafter called
the Loan) to it in an aggregate principal amount in various currencies equivalent
to three million three hundred thousand dollars ($3,300,000);

(B) The Borrower intends to contract from the Caisse Centrale de Coop6ration
Economique (hereinafter called Caisse Centrale), an agency of the Republic of France,
a loan (hereinafter called the First Caisse Centrale SODEPALM Loan) in an amount of
eight million four hundred thousand French francs (French francs 8,400,000) to
assist in financing such project, on the terms and conditions set forth in the agreement
between Caisse Centrale and the Borrower (hereinafter called the First Caisse Centrale
SODEPALM Loan Agreement);

(C) By agreement of even date herewith between the Republic of the Ivory Coast
and the Bank, which agreement is hereinafter called the Guarantee Agreement, 1

the Republic of the Ivory Coast has agreed to guarantee the Loan as to payment of
principal, interest and other charges;

I See p. 102 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RfGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS EN DATE DU 15 FtVRIER 1961
TEL QU'IL A 1TTt MODIFIt LE 9 FIVRIER 1967

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANOUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publij avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 13 juin 1969 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apres d6nomm6e ((la Banque ) et la
SOCIITt POUR LE DIVELOPPEMENT ET L'EXPLOITATION DU PALMIER A HUILE (SODEPALM)

(ci-apr6s d6nomm6e < 'Emprunteur ), constitu6e et op6rant conform6ment a la
1dgislation de la R6publique de C6te d'Ivoire, et la SOCItTt PALMIVOIRE (ci-apr~s
d6nomm6e 0 PALMIVOIRE >), constitu6e et op6rant conform6ment a la 16gislation de
la R6publique de C6te d'Ivoire, agissant en sa qualit6 de mandataire de l'Emprunteur
en vertu d'un mandat d'investissement et d'un mandat de gestion conform6ment
aux dispositions ci-apr~s.

CONSIDtRANT: A) Que l'Emprunteur execute actuellement le Projet de develop-
pement du palmier h huile d~crit A l'annexe 1 du present Contrat et a demandd A la
Banque de l'aider h financer ledit Projet en lui consentant un pret (ci-apr~s d~nomm6
< l'Emprunt ) en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h trois millions trois cent mille (3 300 000) dollars;

B) Que l'Emprunteur se propose de contracter aupr~s de la Caisse centrale
de cooperation 6conomique (ci-apr~s d~nomm~e << la Caisse centrale >), organisme
de la R6publique frangaise, un emprunt (ci-apr6s d6nomm6 << le premier Emprunt
de SODEPALM A la Caisse centrale ) d'un montant de huit millions quatre cent mille
(8 400 000) francs frangais pour l'aider A financer le Projet, aux clauses et conditions
stipul6es dans le contrat entre la Caisse centrale et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6
<< le premier Contrat d'emprunt de SODEPALM a la Caisse centrale );

C) Que par un contrat de m~me date conclu entre la R6publique de la C6te
d'Ivoire et la Banque, ledit contrat 6tant ci-apr6s ddnomm6 << le Contrat de garantie, 1,
la R6publique de C6te d'Ivoire a accept6 de garantir le paiement du principal de
l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y aff6rents;

Voir p. 103 du present volume.
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(D) The Borrower has entered into an agreement with the Soci6 PALMINDUSTRIE
(hereinafter called PALMINDUSTRIE), a company established and operating under the
laws of the Republic of the Ivory Coast, in accordance with which PALMINDUSTRIE

has undertaken to process the oil palm fresh fruit bunch production of the Borrower's
industrial oil palm plantations and of the oil palm outgrowers sponsored by the
Borrower;

(E) The Borrower has entrusted the management of its industrial oil palm
plantations and related operations and installations to PALMIVOIRE under a mandat
d'investissement and a mandat de gestion;

(F) PALMINDUSTRIE has similarly entrusted the management of all aspects of its
business to PALMIVOIRE under a mandat d'investissement and a mandat de gestion;

(G) By agreement of even date herewith between the Bank, on the one side, and
PALMINDUSTRIE and PALivoiRE, on the other side, which agreement is hereinafter
called the Companies Guarantee Agreement 1 (Industrial Oil Palm Plantation Project),
PALMINDUSTRIE and PALmIVoE have undertaken certain obligations regarding the
Loan on the terms and conditions set forth in such agreement;

(H) The execution and financing of the said project is dependent on the joint
efforts of both the Borrower and PALMIVOIRE, as mandataire of the Borrower, and it is
therefore desirable that an agreement providing for the Loan be entered into by the
Bank, the Borrower and PALMIVOIRE; and

(I) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9,
1967 ,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to this Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions).

1 Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project between the

International Bank for Reconstruction and Development and the Soci6td Palmindustrie and the
Socidt6 Palmivoire, dated June 13, 1969): not published herein.

2 See p. 116 of this volume.
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D) Que l'Emprunteur a conclu avec la sOcit6 PALMNDUSTRIE (ci-apr6s ddnom-
mde « PALMINDUSTRIE D), constitu6e et opdrant conform6ment it la 16gislation de la
R6publique de Cte d'Ivoire, un contrat en vertu duquel PALMINDUSTRIE s'est engag~e
A traiter la production de fruits fiais du palmier a huile des plantations industrielles
de l'Emprunteur et des planteurs ind6pendants pris en charge par l'Emprunteur;

E) Que l'Emprunteur a confi6 la gestion de ses plantations industrielles de
palmiers A huile et des activit6s et installations s'y rapportant A PALMIVOIRE en vertu
d'un mandat d'investissement et d'un mandat de gestion;

F) Que PALMINDUSTRIE a confi6 de m~me la gestion de tous les aspects de ses
activit6s A PALMIVOIRE en vertu d'un mandat d'investissement et d'un mandat de
gestion;

G) Que par un contrat de m~me date conclu entre la Banque, d'une part, et
PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE, d'autre part, ledit contrat dtant ci-apr6s d6nomm6 le
« Contrat de garantie des compagnies 1 (Projet relatif d la plantation industrielle du
palmier d huile >>), PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE ont souscrit certaines obligations
relatives A l'Emprunt aux clauses et conditions stipul6es dans ledit contrat;

H) Que l'ex6cution et le financement dudit projet sont tributaires de l'action
conjointe de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE, en sa qualit6 de mandataire de l'Emprun-
teur, et qu'il est dds lors souhaitable qu'un contrat relatif h l'Emprunt soit conclu
par la Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE;

I) Que la Banque, se fondant notamment sur ce qui pr6c6de, a consenti un prEt
A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961, tel qu'il a dt6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat, sous rdserve toutefois des modifications 6noncdes t l'annexe 5
du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 . le Rglement sur les emprunts ).

I Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif a la plantation industrielle du palmier ia
huile entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et la Soci6td
Palmindustrie et la Socit6 Palmivoire, datd du 13 juin 1969): non publi.

2Voir p. 117 du pr6sent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term "FED Pr~t Spdcial" means the loan agreement to be entered into
between, on the one side, the European Economic Community (hereinafter called EEC)
and the European Investment Bank (hereinafter called EIB) acting as agent of the
EEC, and on the other side the Borrower, in accordance with which funds provided
by the European Development Fund (hereinafter called FED) of the EEC will assist
in financing 5,400 ha of industrial oil palm plantations;

(b) The term "Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement" means the
loan agreement to be entered into between the Borrower and Caisse Centrale in
accordance with which Caisse Centrale is to assist in financing the oil palm out-
growers and coconut project described in Schedule 1 to the Loan Agreement (Oil
Palm Outgrowers and Coconut Project) of even date herewith between the Bank and
the Borrower;

(c) The term "Caisse Centrale PALMINDUSTRIE Loan Agreement" means the
loan agreement to be entered into between Caisse Centrale and PALMINDUSTRIME in
accordance with which Caisse Centrale is to provide a loan in an amount of fifteen
million French francs (French francs 15,000,000) to assist PALMINDUSTRIE in financing
five palm-oil mills at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and Tiegba;

(d) The term "EIB Loan Agreement" means the loan agreement to be entered
into between EIB and PALMINDUSTRIE in accordance with which EIB is to provide
a loan in an agregate principal amount equivalent to nine million one hundred
thousand dollars ($9,100,000) to assist PALMINDUSTRIE in financing five palm-oil mills
at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and Tiegba;

(e) The term "Guarantor-Companies" means the Guarantors parties to the
Companies Guarantee Agreement (Industrial OilPalm Plantation Project) and includes
any of their successors and assigns;

(f) The term "Protocole d'Accord" means the agreement together with all its
annexes dated June 24, 1968 (as amended by an Avenant dated April 22, 1969),
between the Republic of the Ivory Coast and the Borrower on the one side and on
the other side Soci6t6 Sogescol S.A., Soci6t6 La Foresti6re Equatoriale, Soci6t6
d'Etudes pour le D6veloppement de la Culture Banani6re, Soci~t6 des Plantations
des Terres Rouges, Soci6t6 Franco-Africaine de Raffinage, Soci6t6 Immobilire
Elaeis, Banque Internationale pour l'Afrique Occidentale, Soci6t6 G6n6rale de Banques
en C6te d'Ivoire, Soci6t6 Ivoirienne de Banque, Banque Internationale pour le
Commerce et l'Industrie en C6te d'Ivoire, and Socidt6 Nationale de Financement;

(g) The term "outside debt" means the Loan and the loans provided for under
the Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between the Bor-
rower and the Bank, the First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the
Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement and the FED Pr& Spicial and
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes, expressions et sigles suivants ont le sens ci-apr~s indiqu6:

a) L'expression << Pr~t special du FED > d~signe le contrat d'emprunt Ai conclure
entre, d'une part, la Communaut6 6conomique europ~enne (ci-apr~s d6nomm~e
<( la Communaut6 ) et la Banque europ~enne d'investissements (ci-apr~s d~nomm~e
<< la BEI >) agissant pour le compte de la Communaut6 et, d'autre part, l'Emprunteur,
en vertu duquel les sommes fournies par le Fonds europ~en de d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm6 <( le FED ) de la Communaut6 contribueront A financer 5 400 hec-
tares de plantations industrielles de palmiers ht huile;

b) L'expression ( deuxi6me Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale >
ddsigne le contrat d'emprunt A conclure entre l'Emprunteur et la Caisse centrale,
en vertu duquel la Caisse centrale doit contribuer au financement du projet relatif
aux planteurs ind6pendants de palmiers A huile et A la noix de coco d6crit A l'annexe 1
du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers d huile
et dla noix de coco) de m~me date conclu entre la Banque et l'Emprunteur;

c) L'expression (< Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE h la Caisse centrale
d6signe le contrat d'emprunt A conclure entre la Caisse centrale et PALMINDUSTRIE,

en vertu duquel la Caisse centrale doit consentir A PALMINDUSTRME un prEt d'un mon-
tant de quinze millions (15 000 000) de francs frangais pour l'aider a financer cinq
huileries A Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba;

d) L'expression (( Contrat d'emprunt h la BEI> d6signe le contrat d'emprunt A
conclure entre la BEI et PALMINDUSTRIE en vertu duquel la BEI doit consentir At
PALMINDUSTRIE un pr~t d'un montant global en principal 6quivalant A neuf millions
cent mille (9 100 000) dollars pour l'aider A financer cinq huileries A Anguededou,
Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba;

e) L'expression << Compagnies garantes > d6signe les Garants parties au Contrat
de garantie des Compagnies (Projet relatif d la plantation industrielle du palmier
d huile), y compris leurs successeurs et mandataires;

f) L'expression o Protocole d'accord > d6signe le contrat et toutes ses annexes,
en date du 24 juin 1968 (modifid par un avenant en date du 22 avril 1969), entre,
d'une part, la Rdpublique de C6te d'Ivoire et l'Emprunteur et, d'autre part, la Socidt6
Sogescol S.A., la Socit6 La Foresti6re 6quatoriale, la Soci&6t d'6tudes pour le d6velop-
pement de la culture banani~re, la Soci6t6 des plantations des Terres rouges, la Socidt6
franco-africaine de raffinage, la Soci6t6 immobili6re Elaeis, la Banque internationale
pour l'Afrique occidentale, la Socit6 g6n6rale de banques en C6te d'Ivoire, la Socidt6
ivoirienne de banque, la Banque internationale pour le commerce et l'industrie en
C6te d'Ivoire et la Socidt6 nationale de financement;

g) Le terme < dette ext6rieure> d6signe l'Emprunt et les emprunts vis6s dans
le Contrat d'emprunt (Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers d huile
et d la noix de coco) entre l'Emprunteur et la Banque, dans le premier Contrat
d'emprunt de SODEPALM a la Caisse centrale et dans le deuxi~me Contrat d'emprunt
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any other loans which the Borrower may hereafter contract (other than contributions
and advances made by the Republic of the Ivory Coast) which, by agreement between
the Bank and the Borrower, shall be deemed to constitute outside debt for purposes
of this Loan Agreement;

(h) The term "subsidiary" means any corporation, at least a majority of the
outstanding voting stock of which shall be owned, or which shall be effectively
controlled, by the Borrower or by PALMIVOIRE or by one or more subsidiaries of the
Borrower or PALwIVOIRE or by the Borrower or PALMIVOIRE and one or more of their
respective subsidiaries;

(i) The term "contributions" wherever used in this Loan Agreement shall have
the same meaning as defined in Section 2.02 (b) (vi) of the Guarantee Agreement;

(j) The term "advances" wherever used in this Loan Agreement shall have the
same meaning as defined in Section 2.02 (b) (vii) of the Guarantee Agreement;

(k) The term "FER" shall mean the Fonds d'Extension et de Renouvellement,
an autonomous fund with full legal personality established pursuant to Law
No. 69-246, dated June 12, 1969, and Decree No. 69-264, dated June 12, 1969;

(1) The term "CSSPPA" shall mean the Caisse de Stabilisation et de Soutien
des Prix des Productions Agricoles, a Socijtj d'lttat of the Republic of the Ivory
Coast established pursuant to Decree No. 66-445 dated September 21, 1966;

(m) The term "SODEPALM mandat d'investissement" means the agreement dated
May 12, 1969 between SODEPALM and PALMIVOIRE whereby the Borrower has fully
authorized and empowered PALMIVOIRE to act as agent of the Borrower in order to
carry out and execute the investment program of the Borrower providing for the
establishment of industrial oil palm plantations and related facilities in return for
a fixed fee of 90,000,000 francs CFA payable over a five-year period commencing
from the date of signing of the SODEPALM mnandat d'investissement;

(n) The term " PALMINDUSTRIE mandat d'investissement " means the agreement
dated May 12, 1969 between the Borrower and PALMIVOIRE whereby the Borrower
has fully authorized and empowered PALMIVOIRE to act as agent of the Borrower in
order to carry out and execute the investment program of the Borrower providing
for the construction of palm oil processing mills at Ehania, Anguededou, Tiegba,
Boubo, Bolo, Soubr6, Toumanguie and Eloka, and the completion of related facilities,
in return for a fixed fee of 60,000,000 Francs CFA payable over a five-year period
commencing from the date of signing of the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement;

(o) The term " SODEPALM mandat de gestion " means the agreement dated
May 12, 1969 between the Borrower and PALMIVOME whereby the Borrower has
fully authorized and empowered PALivoi1E to act as its agent in managing the
Borrower's industrial oil palm plantations and related operations and facilities for a
period of 30 years commencing January 1, 1969 and terminating December 31, 1998;
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de SODEPALM A la Caisse centrale, ainsi que le Pr~t spdcial du FED et tous autres
emprunts (autres que des contributions et avances de la R6publique de C6te d'Ivoire)
ult6rieurement contract6s par l'Emprunteur, qui, par convention entre lui et la
Banque, seront r6put6s constituer la dette ext6rieure aux fins du prdsent Contrat;

h) Le terme < filiale > d6signe toute soci6td dont la majorit6 au moins des actions
non remboursdes et assorties du droit de vote sont d6tenues ou sont effectivement
contr6l6es par l'Emprunteur ou par PALMIVOIRE ou par une ou plusieurs de leurs
filiales, ou par l'Emprunteur ou par PALMIvoIR et une ou plusieurs de leurs filiales;

i) Le terme <( contributions conserve, dans le pr6sent Contrat, le sens qui lui
est donn6 h l'alin6a b, vi, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

j) Le terme < avances conserve, dans le pr6sent Contrat, le sens qui lui est
donn6 A l'alin6a b, vii, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

k) Le sigle < FER d~signe le Fonds d'extension et de renouvellement, personne
morale autonome constitu6e en application de la loi no 69-246 du 12 juin 1969 et du
d6cret no 69-264 du 12 juin 1969;

1) Le sigle < CSSPPA d6signe la Caisse de stabilisation et de soutien des prix
des productions agricoles, soci6t6 d'Etat de la R6publique de C6te d'Ivoire constitu6e
en application du d6cret no 66-445 du 21 septembre 1966;

m) L'expression << mandat d'investissement de SODEPALM ) d6signe le contrat,
en date du 12 mai 1969, conclu entie SODEPALM et PALMIVOIRE, en vertu duquel
l'Emprunteur a donn6 h PALMIvoIRE toUs pouvoirs et autorisations d'agir en sa
qualit6 pour ex6cuter son programme d'investissements pr6voyant 1'6tablissement
de plantations industrielles de palmiers A huile et la construction d'installations
connexes contre versement d'un droit fixe de 90 millions de francs CFA payables
dans un d6lai de cinq ans h compter de la date de signature dudit mandat;

n) L'expression << mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE > d6signe le
contrat, en date du 12 mai 1969, conclu entre l'Emprunteur et PALMIVOIRE, en vertu
duquel l'Emprunteur a donn6 A PALMIVOIRE tOUS pouvoirs et autorisations d'agir en
sa qualit6 pour ex6cuter son programme d'investissements pr6voyant la construction
d'huileries et de leurs installations connexes a Ehania, Anguededou, Tiegba, Boubo,
Bolo, Soubr6, Toumangui6 et Eloka, contre versement d'un droit fixe de 60 millions
de frances CFA payables dans un ddlai de cinq ans A compter de la date de signature
dudit mandat;

o) L'expression < mandat de gestion de SODEPALM)) d~signe le contrat, en datc
du 12 mai 1969, conclu entre l'Emprunteur et PALMIVOIRE en vertu duquel l'Emprun-
teur a donn6 h PALMIVOIRE tOUS pouvoirs et autorisations d'agir en sa qualit6 dans
la gestion de ses plantations industrielles de palmiers t huile et de ses activit6s et
installations connexes pendant une priode de 30 ans, du 1er janvier 1969 au
31 d6cembre 1998;
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(p) The term " PALMINDUSTME mandat de gestion " means the agreement dated
May 12, 1969 between PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE whereby PALMINDUSTRIE has
fully authorized and empowered PALMIVOIRE to act as its agent in running the affairs
of PALMINDUSTRIE and managing all its properties and interests for a period of
30 years commencing January 1, 1969 and terminating December 31, 1998.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount invarious
currencies equivalent to three million three hundred thousand dollars ($3,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project and to
be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for the c.i.f. price of goods produced
outside the territories of the Republic of the Ivory Coast and included under
Categories 1, 2 and 4 of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule 2 to this Loan Agreement;

(ii) the equivalent of eighty per cent (80 %) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made) for expenditures under Category 4 of said Schedule 2;

(iii) the equivalent of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall
so agree, as shall be required to meet payments to be made) for expenditures
under Category 5 of said Schedule 2;

(iv) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for expenditures under Category 6 of said Schedule 2;

(v) such amounts as shall be required to meet payments to be made for expenditures
under Category 7 of said Schedule 2;

No. 10568



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

p) L'expression « mandat de gestion de PALMINDUSTRIE > d~signe le contrat,
en date du 12 mai 1969, conclu entre PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE en vertu duquel
PALMINDUSTRIE a donn6 A PALmivoiRE toUs pouvoirs et autorisations d'agir en sa
qualit6 dans la direction de ses affaires et la gestion de tous ses biens et int~rets pendant
une p6riode de 30 ans, du ler janvier 1969 au 31 d~cembre 1998.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant
A trois millions trois cent mille (3 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous reserve des droits d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc~s et conformd-
ment aux indications relatives ZL 'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui
figurent i l'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications qui seront
apport6es de temps ii autre A cette affectation en vertu des dispositions de ladite
annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte de
1'emprunt, en contrepartie du coft raisonnable des marchandises requises pour le
Projet et devant Etre pay6es au titre du pr6sent Contrat:

i) Les montants qui auront W d6bours~s (ou, si la Banque y consent, les montants
qui seront n6cessaires) pour r6gler le prix c.a.f. des marchandises produites en
dehors des territoires de la R6publique de C6te d'Ivoire et entrant dans les
cat6gories 1, 2 ou 4 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e
h 'Annexe 2 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80 p. 100) des montants qui auront 6t6
d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires) pour
r6gler des d6penses entrant dans la cat6gorie 4 de ladite annexe 2;

iii) 1'6quivalent des montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent,
des montants qui seront n6cessaires) pour r6gler des d6penses entrant dans la
cat6gorie 5 de ladite annexe 2;

iv) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui auront W
d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires)
pour r6gler des d6penses entrant dans la cat6gorie 6 de ladite annexe 2;

v) Les montants qui seront n6cessaires pour r6gler des d6penses entrant dans la
cat6gorie 7 de ladite annexe 2;
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provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expenditures
under Categories 4 and 6 of said Schedule 2, the Bank may by notice to the Borrower
adjust the above percentages as required in order that withdrawals of the amount
of the Loan then allocated to such Categories and not withdrawn may continue pro
rata with the expenditures remaining to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made prior to Janu-
ary 1, 1968, or (ii) expenditures made in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
(a) (ii), (iii) and (iv) of this Loan Agreement shall be in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (62%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower and PALMIvoIRE shall apply the proceeds of the
Loan in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement.

No. 10568



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

toutefois, en cas d'accroissement du montant estimatif des d6penses entrant dans les
cat6gories 4 et 6 de ladite annexe 2, la Banque pourra, en en avisant 'Emprunteur,
ajuster les pourcentages susmentionnds ainsi qu'il sera n~cessaire pour que les tirages
effectu~s sur le montant de l'Emprunt se trouvant alors affect6 A ces categories de
d~penses et non encore pr~lev6 demeurent proportionnels aux d~penses restant A
engager au titre de ces categories.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
sera effectu6 au titre: i) de d~penses ant~rieures au lerjanvier 1968, ni ii) de d~penses
faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou en r6glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu~s en appli-
cation des dispositions de l'alin~a a, ii, iii et iv, du paragraphe 2.03 du present Contrat
se feront dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (34 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr61ev~e et non
rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et ]a Banque,
le taux annuel de la commission payable pour les engagements particuliers pris par
]a Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu du paragraphe 4.02 du R6glement
sur les emprunts sera de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le principal de tout engage-
ment particulier qui n'aura pas W rembours6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur et PALMIVOIRE affecteront les fonds provenant
de l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
d'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 1 dudit Contrat.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and
in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Loan Agreement or as shall be agreed between the Bank and the
Borrower and PALMIVOIRE and (ii) contracts for the procurement of such goods shall
be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALmvoinE shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Prisident du Conseil d'Administration of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The President du Conseil d'Administration of the Borrower
may designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower and PALmIVORmE shall carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, com-
mercial and financial practices.

(b) The Borrower and PALMIvoiIR shall at all times employ experienced and
qualified persons in all of their respective senior management positions, and shall
consult with the Bank prior to appointing the Directeur des Plantations and the
Directeur des Services Comptables, all of whom shall be employed on terms and
conditions satisfactory to the Bank.

(c) PALMIVOIRE shall at all times be managed by a qualified and experienced
Directeur-Giniral and Directeur-Giniral Adjoint acceptable to the Bank and employed
on terms and conditions satisfactory to the Bank.
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui devront Etre paydes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet6es sur la base d'un appel d'offres international, conform6ment aux
Directives concernant la passation des marchis financjs par les pr~ts de la Banque
mondiale et les cridits de l'Association internationale de diveloppement, publi6es par
la Banque en f6vrier 1968, et aux autres proc6dures compl6mentaires stipul6es dans
l'annexe 4 au pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et PALMIVOIRE et la Banque
conviendront, et ii) ces contrats d'achat devront 8tre soumis t l'approbation de
la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE veilleront t ce que toutes les marchandises paydes A
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de ]a Banque, l'Emprunteur dtablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, confor-
m6ment aux dispositions de l'article VI du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident du Conseil d'administration de l'Emprunteur
sera le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
R6glement sur les emprunts et pourra d6signer d'autres repr6sentants autoris6s en
le notifiant par 6crit A ]a Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur et PALMIvOIRE ex~cuteront le Projet avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole, commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur et PALMIVOIRE emploieront en tout temps, t des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, du personnel competent et exp~riment6
A tous les postes principaux de leur direction et ils consulteront la Banque avant de
nommer le Directeur des plantations et le Directeur des services comptables.

c) PALMIvoIRE sera g~r~e en tout temps par un Directeur g6n~ral et par un
Directeur g~n~ral adjoint comptents et experiments, agr~s par la Banque et
employ~s it des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.
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(d) The Borrower and PALMIVOIRE shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and work schedules for the Project and any material
modification subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(e) Until the completion of the Project, the Borrower and PALMIVOIRE shall
submit their draft annual budgets and all other financial plans to the Bank at least
six weeks before the end of the financial year, and upon their adoption, they shall
promptly transmit the annual budget and financial plans to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall maintain or cause to be
maintained records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof), and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower and pA~mvotmE and all financial transactions between the
Republic of the Ivory Coast, the Borrower, PAumvoiRE and PALMINDUSTRIE with
respect to the Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
goods and services financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower and PALMNVOIRE, and also such
information as the Bank shall request concerning the Borrower's and PALMIVOIRE'S
financial plans, decisions or policies relating to Sections 5.07, 5.10, 5.12 and 5.13
of this Loan Agreement, Section 2.02 of the Guarantee Agreement, Section 2.02 of
the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) and
Section 2.02 of the Companies Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project)
between the Bank, the Borrower and PALMIVOIRE.

(b) The Borrower and PALMIVOIRE shall have their financial statements (balance
sheets and statements of earnings and expenses) prepared in a manner satisfactory
to the Bank and shall have their statements certified anually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which
they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of such accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank, the Borrower and PALMIVOIRE shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the others all such information as shall be reasonably
requested.
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d) L'Emprunteur et PALMIVOIRE remettront A la Banque, ds qu'ils seront prets,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiqueront les modifi-
cations importantes qui leur seraient apportdes par la suite, avec tous les details que
la Banque voudra connaitre.

e) Jusqu'A l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur et PALMIVOIRE soumettront
chaque annie It la Banque, six semaines au moins avant la fin de l'exercice financier,
leurs projets de budget et de tous autres plans financiers, et ils lui communiqueront
chaque annie sans tarder, d~s qu'ils seront adopt~s, leur budget et leurs plans financiers.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE tiendront ou feront tenir
des livres permettant d'identifier les marchandises et les services finances A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grice A de bonnes m~thodes comptables r~guli~re-
ment appliqudes, un tableau exact des operations et de la situation financifre de
l'Emprunteur et de PALMIVOIRE et de toutes les transactions financifres entre la
Rdpublique de C6te d'Ivoire, l'Emprunteur, PALMIVOIRE et PALMINDUSTRIE concernant
le Projet; ils donneront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet et les marchandises financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunteur,
ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et ils fourniront A
la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et les services financ6s
A l'aide de ces fonds et le Projet, sur la gestion, les op6rations et la situation financi6re
de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE, ainsi que les renseignements que la Banque pourra
demander au sujet des plans financiers, d6cisions ou initiatives de l'Emprunteur et de
PALMIVOIRE se rapportant aux paragraphes 5.07, 5.10, 5.12 et 5.13 du pr6sent Contrat,
au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie, au paragraphe 2.02 du Contrat de garan-
tie des compagnies (Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d huile) et
au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif au trai-
tement de l'huile de palme) entre la Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE.

b) L'Emprunteur et PALMIVOIRE feront dtablir leurs tats financiers (bilans et
6tats des recettes et d6penses s'y rapportant) de fagon jugde satisfaisante par ]a
Banque et les feront vdrifier chaque ann6e par un expert comptable ou un bureau
d'experts-comptables ind6pendants, agrdds par la Banque, et ils adresseront A ]a
Banque, d6s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr6s la cl6ture de l'exer-
cice auquel ils se rapportent, des copies certifi6es conformes desdits 6tats ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport de l'expert-comptable ou du bureau d'experts-comp-
tables.

Paragraphe 5.03. a) La Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE, coopdreront
pleinement & la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun d'eux fournira
aux autres tous les renseignements que ceux-ci pourront raisonnablement demander.
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(b) The Bank, the Borrower and PALUuVomiu shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower and PALMIVOIRE

shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance
of the service thereof or the performance by the Borrower or PALMIVOIRE of their
obligations under this Loan Agreement.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower (a) shall
obtain title, or cause PALMIVOIRE to obtain title on its behalf, to all goods financed
in whole or in part with the proceeds of the Loan free and clear of all encumbrances;
and (b) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose or permit PALMIVOIRE to
dispose of any of its property and assets except in the ordinary course of business.

Section 5.05. The Borrower and PALMIVOIRE undertake that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(a) if the Borrower or PALMIVOIRE shall create any lien on any of the assets of the
Borrower (including any assets owned jointly with others or held by others for
the Borrower's account) as security for any debt, such lien will equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; and

(b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower, (including any assets
owned jointly with others or held by others for the Borrower's account) other
than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;

provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALMIVOIRE shall not incure any debt (other than contributions or advances provided
pursuant to Section 2.02 of the Guarantee Agreement) maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and
PALMIVOIR shall take all action required on their part to request and obtain promptly
as needed such funds as the Republic of the Ivory Coast has undertaken to provide
or cause to be provided under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.
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b) La Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE conf~reront de temps A autre, par
l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur et PALMIVOIRE informeront la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou l'accomplissement des obligations
qu'ils ont souscrites dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur a) acquerra ou fera acqu6rir pour son compte par PALmvoIRE la
propri~t6 libre et entire de toutes les marchandises financ~es, en tout ou en partie,
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; et b) ne vendra, ne louera, ne transf~rera
ni n'ali~nera d'aucune autre fagon, ni n'autorisera PALMIVOIRE h aligner, aucun de
ses biens et avoirs, si ce n'est dans l'exercice normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Toute sfiret constitute par l'Emprunteur ou PALMIVOIRE en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur (y compris des avoirs dont il est
copropri~taire ou qui sont d~tenus par autrui pour son compte) garantira, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; et

b) En cas de constitution par l'Emprunteur ou PALMIVOIRE d'une sfiretd en garantie
d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur (y compris des avoirs
dont il est copropri6taire ou qui sont dMtenus par autrui pour son compte) en
dehors du cas pr6vu h l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera A la Banque
une sfiret6 6quivalente agr66e par elle;

toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant poui objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE ne contracteront pas de dettes (autres que les contribu-
tions ou avances vis6es au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie) pour plus d'un an.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur et PALMIVOIRE prendront toutes dispositions utiles pour demander et
se procurer sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds que la R6publique
de C6te d'Ivoire s'est engag6e A fournir ou A faire fournir en vertu du paragraphe 2.02
du Contrat de garantie.
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Section 5.08. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall at all times manage their
affairs and maintain their financial position in accordance with sound agricultural,
commercial and financial practices and, in particular, shall adequately maintain all
the equipment and fixed assets relevant or necessary to the carrying out and operation
of the Project and promptly make all necessary renewals and repairs thereof.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower and PALMIVOIRE

shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.09. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall take out and maintain,
with responsible insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for,
insurance against such risks and in such amount as shall be consistent with sound
industrial and commercial practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower and PALMI-

voiRE undertake to insure the imported goods financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower and PALM-

IVOIRE to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower and PALMIVOIRE shall inform the Bank prior to
undertaking or executing any new project or development other than the Project or
making any investment not related to the Project (other than investment of idle funds
in securities readily convertible into cash) and shall not undertake or execute for
their own account or for the account of any third party or parties any such project,
development or investment if in the reasonable judgment of the Bank such action
would prejudice the financial condition of the Borrower and the ability of the Bor-
rower and PALMIVOIRE to carry out and operate the Project in accordance with the
provisions of this Loan Agreement.

Section 5.11. (a) The Borrower and PALMIVOIRE shall not, without the prior
approval of the Bank, take any action to create any subsidiary.

(b) The obligations of the Borrower and PALMivoiRE expressed in this Loan
Agreement shall be applied to any subsidiary of the Borrower or PALMIVOIRE as
though such obligations were directly binding on any such subsidiary, and the Borro-
wer and PALMIVOIRE shall cause any such subsidiary to carry out such obligations.

Section 5.12. The Borrower shall not declare or pay dividends on its share
capital if, or if as a result thereof, advances shall be required to be made by the
Republic of the Ivory Coast under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.
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Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur et PALMIVOIME g6reront leurs affaires et
maintiendront leur situation financifre selon les principes d'une saine administration
agricole, commerciale et financi6re; en particulier, ils feront entretenir normalement
tout l'outillage et toutes les immobilisations utiles ou n~cessaires A la marche du
Projet et h son ex6cution et procdderont sans retard aux renouvellements et r6pa-
rations n6cessaires.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et
PALMIVOIRE prendront toutes les mesures voulues pour acqu6rir, conserver ou renou-
veler les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qui leur sont n6cessaires ou utiles
dans l'exercice de leurs activit6s.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE s'assureront pour les mon-
tants voulus, aupr6s d'assureurs solvables, conform6ment A une saine pratique
industrielle et commerciale, ou prendront A cette fin d'autres dispositions jug6es
satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract6re g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
et PALMIVOIRE feront assurer les marchandises import6es financ6es 'k l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur et PALnVOIRE pour remplacer ou r6parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur et PALMIVOIRE informeront la Banque avant
d'entreprendre ou d'ex6cuter un nouveau projet ou des travaux autres que ceux
relatifs au Projet, ou avant de proc6der A des investissements non pr6vus dans le
Projet (autres que l'investissement de fonds inutilis6s en valeurs facilement conver-
tibles en esp6ces), et ils n'entreprendront ni n'ex6cuteront lesdits projets ou travaux
ni ne proc6deront auxdits investissements, pour leur propre compte ou le compte
d'un tiers ou de tiers, si la Banque estime raisonnablement qu'ils risquent de compro-
mettre la situation financi6re de l'Emprunteur et la capacit6 de l'Emprunteur et de
PALMIVOIRE de mener et d'ex6cuter le Projet conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Contrat.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur et PALMIVOIRE ne prendront aucune mesure
en vue de constituer une filiale sans l'approbation pr6alable de la Banque.

b) Les obligations de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE d6finies dans le pr6sent
Contrat s'appliqueront 6galement A toute filiale de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE

comme si elles avaient pour elle la m~me force obligatoire, et l'Emprunteur et PALM-
IVOIRE feront en sorte que ladite filiale ex6cute lesdites obligations.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne d6clarera ni ne versera de dividendes sur
son capital-actions si de ce fait, ou pour une autre raison, la R6publique de C6te
d'Ivoire est appel6e A faire des avances de fonds en vertu du paragraphe 2.02. du
Contrat de garantie.
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Section 5.13. The Borrower shall make no payments to FER after December 31,
1976, if, or if as a result thereof, advances shall be required to be made by the Republic
of the Ivory Coast under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.

Section 5.14. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of
the Republic of the Ivory Coast or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement, the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation
Project), or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges there-
under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially by an individual or corporate resident of the Republic of
the Ivory Coast.

Section 5.15. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agreement (Industrial
Oil Palm Plantation Project), or the Bonds.

Section 5.16. The Borrower and PALmiVOmRE shall adopt a management training
and recruitment program satisfactory to the Bank for the training of Ivory Coast
nationals and shall maintain training facilities adequate for this purpose.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not repay in advance of maturity any part of its indebted-
ness other than undei its outside debt.

(b) If the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its outside
debt (other than the Loan or the Loan provided for under the Loan Agreement
(OilPalm Outgrowers and Coconut Project), between the Bank and the Borrowers), the
Borrower shall simultaneously repay the same proportion of the Loan and of the
Loan provided for under the Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut
Project) between the Bank and the Borrower then outstanding and all the provisions
of the Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be
applicable to any repayment by the Borrower pursuant to this Section.
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur ne fera aucun versement au FER apr6s le
31 d6cembre 1976 si de ce fait, ou pour une autre raison, la R6publique de C6te
d'Ivoire est appel6e A faire des avances de fonds en vertu du paragraphe 2.02. du
Contrat de garantie.

Paragraphe 5.14. Sous r6serve des exemptions qui seront accord6es en vertu
des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou pour tout
autre motif, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient tre
pergus en vertu de la 16gislation de la R6publique de Cte d'Ivoire ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'itablissement, de I'dmission, de
la remise ou de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif e la plantation industrielle du
palmier d huile) ou des Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et des int6r~ts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de la R6publique de
CMte d'Ivoire qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie, du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif d la plantation indus-
trielle du palmier d huile) ou des Obligations.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur et PALMIVOIRE adopteront un programme, jug6
satisfaisant par la Banque, de recrutement et de formation de personnel de gestion
ivoirien, et ils entretiendront les moyens n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur ne remboursera par anticipation aucune partie de sa dette si
ce n'est de sa dette ext6rieuie.

b) Si l'Emprunteur rembourse par anticipation une partie de sa dette ext6rieure
[autre que l'Emprunt, ou que l'Emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt (Projet
relatif aux planteurs indipendants de palmiers 6 huile et d la noix de coco) entre la Ban-
que et l'Emprunteur], il remboursera simultan6ment la meme proportion de la partie
non encore remboursde de l'Emprunt et de la partie non encore rembours6e de
l'Emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt (Projet relatifauxplanteurs indipendants de
palmiers d huile et 6 la noix de coco) entre la Banque et l'Emprunteur, et toutes les
dispositions du R6glement sur les emprunts relatives au remboursement anticip6
seront applicables A tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment
au pr6sent paragraphe.
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Section 5.18. In the event of liquidation, termination or dissolution or winding
up of the Borrower the principal and other amounts payable on the outside debt
of the Borrower shall first be paid before any payment is made on account of advances
made by the Republic of the Ivory Coast.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event as specified below shall occur and shall continue for
the period, if any, specified below, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding:

(i) any event specified in paragraph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations; or

(ii) any event specified in paragraphs (a), (b), (f), (g), or (n) of Section 5.02 of the
Loan Regulations, for a period of thirty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower; or

(iii) any event specified in paragraphs (c), (d), (p), (q), or (r) of Section 5.02 of the
Loan Regulations, for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the
maning of Section 9.01 (d) of the Loan Regulations:

(a) that all such action, governmental, corporate or other, shall have been taken
and all such governmental consents shall have been obtained as may be required
to enable the Borrower to acquire such lands, interests in land and properties
and such franchises or other rights as may be necessary for the prompt and
proper execution of the Project;

(b) that the Protocole d'Accord shall have entered into full force and effect in ac-
cordance with its terms;

(c) that the SODEPALM mandat d'investissement and the SODEPALM mandat de gestion
shall have entered into full force and effect in accordance with their respective
terms;
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Paragraphe 5.18. En cas de liquidation, cessation d'activit6 ou dissolution
de l'Emprunteur, le principal et les autres sommes dus au titre de sa dette extdrieure
seront remboursables en priorit6 avant tout autre versement effectu6 au titre des
avances de fonds faites par la Rdpublique de C6te d'Ivoire.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spdcifids ci-dessous se produit et subsiste
pendant la pdriode qui peut y 8tre stipulde, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour meme oiA elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations:

i) L'un des faits spdcifids A l'alinda m du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts;

ii) L'un des faits spdcifids aux alindas a, b, f, g ou n du paragraphe 5.02 du R6gle-
ment sur les emprunts, s'il subsiste pendant 30 jours A compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur; ou

iii) L'un des faits spdcifids aux alindas c, d, p, q ou r du paragraphe 5.02 du Rdgle-
ment sur les emprunts, s'ils subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur.

Article VII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat et du Contrat de
garantie est subordonnde aux conditions suppldmentaires suivantes, au sens de
l'alinda d du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts.

a) Tous les actes des pouvoirs publics ou des organes sociaux ou tous autres actes
requis ont 6t6 exdcutds et toutes les autorisations requises des pouvoirs publics
ont 6t6 obtenues pour que l'Emprunteur puisse acqudrir les terres, intfrtts fon-
ciers et biens et les franchises ou autres droits qui peuvent 8tre ndcessaires A la
bonne et prompte execution du Projet;

b) Le Protocole d'accord est entrd pleinement en vigueur conformdment A ses
dispositions;

c) Le mandat d'investissement de SODEPALM et le mandat de gestion de SODEPALM

sont entrds pleinement en vigueur conformdment A leurs dispositions;
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(d) that the FED Prt Spicial and the First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agree-
ment, corresponding in form and substance to the drafts of said agreements
submitted to the Bank, shall have been duly executed and delivered and that the
conditions precedent, if any, to the effectiveness of, or to the initial disbursements
under, the said agreements shall have been fulfilled, subject only to the effective-
ness of this Loan Agreement;

(e) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Oil
Palm Outgrowers and Coconut Project) between the Bank and the Borrower and
corresponding Guarantee Agreement shall have been fulfilled, subject only to the
effectiveness of this Loan Agreement;

(f) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Palm-
Oil Processing Project) between the Bank and PALMINDUSTRE and corresponding
Guarantee Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness
of this Loan Agreement;

(g) that the execution and delivery of the Companies Guarantee Agreement (In-
dustrial Oil Palm Plantation Project) on behalf of the Guarantor-Companies
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action; and

(h) that the Avenant to the FED-Republic of Ivory Coast Convention 331 dated
May 28, 1969 and the corresponding agreements between the Republic of the
Ivory Coast and the Borrower, and between FER and the Borrower shall have
entered into full force and effect.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Borrower is duly organized and existing under the laws of the Republic
of the Ivory Coast and has full power to own or lease the properties and to
carry on the business which it owns and carries on and proposes to own and
carry on for the purpose of the Project;

(b) that PALnvoiRE is duly organized and existing under the laws of the Republic
of the Ivory Coast and has full power to own or manage the properties which
it owns or manages and to carry on the business which it owns and carries on
or proposes to own or carry on for the purpose of the Project;

(c) that the Companies Guarantee Agreement (Industrial OilPalm Plantation Project)
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Guarantor-Companies and that such Agreement constitutes a valid and
binding obligation of the Guarantor-Companies in accordance with its terms;

(d) that the governmental, corporate or other actions and consents referred to in
Section 7.01 (a) have been validly taken or given, as the case may be, and that
they have been duly authorized or ratified by the Borrower and by the appropriate
authority or authorities;
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d) Le Pret special du FED et le premier Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse
centrale, correspondant dans le fond et dans la forme aux projets soumis A la
Banque, ont 6td dflment 6tablis et remis et, le cas 6ch~ant, les conditions pr~alables
A leur entree en vigueur ou aux premiers paiements en vertu desdits contrats ont
Wt remplies, sous reserve seulement de l'entrde en vigueur du present Contrat;

e) Les conditions pr~alables A l'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif aux planteurs indipendants de palmiers L huile et d la noix de coco) entre la
Banque et l'Emprunteur et du Contrat de garantie correspondant ont 6t6 remplies,
sous reserve seulement de l'entr6e en vigueur du present Contrat;

f) Les conditions pr~alables h 1'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif au traitement de l'huile de palme) entre la Banque et PALMINDUSTI E et du
Contrat de garantie correspondant ont W remplies, sous reserve seulement de
1'entr~e en vigueur du present Contrat;

g) La signature et la remise du Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif di
la plantation industrielle du palmier ii huile) au nom des Compagnies garantes ont
Rd dfiment autoris~es ou ratifides par les organes sociaux comp~tents ou les pou-
voirs publics dans les formes requises;

h) L'Avenant h la Convention 331 du 28 mai 1969 entre le FED et la R~publique de
C6te d'Ivoire et les contrats correspondants entre la R~publique de C6te d'Ivoire
et l'Emprunteur, et entre le FER et l'Emprunteur, sont entrds pleinement en
vigueur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations A produire A la Banque
devront specifier h titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragiaphe
9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence conform6ment A la l6gis-
lation de la R~publique de C6te d'Ivoire et qu'il est pleinement habilit6 A possdder
ou h louer les biens qu'il poss~de ou se propose de poss~der et A exercer les activit~s
qu'il exerce ou se propose d'exercer aux fins du Projet;

b) Que PALMIVOIRE est une soci6t6 dfiment constitu6e et en existence conform6ment h
la l6gislation de la R6publique de C6te d'Ivoire et qu'eUe est pleinement habilitde A
poss6der ou A g6rer les biens qu'elle poss~de ou g6re et A conduire 1'entreprise qu'elle
poss~de ou conduit ou se propose de poss6der ou de conduire aux fins du Projet;

c) Que le Contrat de garantie des compagnies (Projet relatif a laplantation industrielle
du palmier d huile) a W dfument approuvd ou ratifi6 par les Compagnies garantes
et dfiment sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles un engagement
valable et d~finitif conformment A ses dispositions;

d) Que les actes et autorisations des pouvoirs publics ou des organes sociaux et les
autres actes vis6s A l'alin6a a du paragraphe 7.01 ont &6, selon le cas, valablement
ex6cutds ou donndes et qu'ils ont W dfiment autoris6s ou ratifi6s par l'Emprun-
teur et par l'autorit6 ou les autorit6s comptentes;
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(e) that the governmental, corporate or other actions and consents which are
necessary to make the Protocole d'Accord valid and enforceable in accordance
with its terms have been taken or given, as the case may be, and that the Protocole
d'Accord has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the parties thereto and that such Protocole d'Accord constitutes a valid
and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms; and

(f) that the SODEPALM mandat d'investissement and the SODEPALM mandat de gestion
have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, the parties thereto and that they provide PALmivoIRE with the legal authority
and powers necessary to enable PALMIVOIRE to carry out its functions and re-
sponsibilities with respect to the execution of the Project.

Section 7.03. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not
have come into force and effect by October 13, 1969, this Loan Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after
consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, PALMIVOIRE, the
Republic of the Ivory Coast and the Guarantor-Companies of such later date.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Socidt6 pour le D6veloppement et l'Exploitation du Palmier A Huile (SODEPALM)

P.O. Box 2049
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Alternative address for cables:
Sodepalm
Abidjan
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e) Que les actes des pouvoirs publics ou des organes sociaux ou les autres actes
qui doivent &re ex6cut6s et les autorisations qui doivent 6tre donn6es pour rendre
valable et ex6cutoire le Protocole d'accord conform6ment A ses dispositions ont R6,
suivant le cas, ex6cut6s ou donn6es et que le Protocole d'accord a 6t6 dflment
approuv6 ou ratifi6 par les parties et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour elles un engagement valable et d6finitif conformdment A ses dispositions;

f) Que le mandat d'investissement de SODEPALM et le mandat de gestion de SODEPALM

ont dt6 dfiment approuv6s ou ratifi6s par les parties auxdits mandats, et sign6s et
remis en leur nom, et qu'ils donnent a PALMIVOIRE le mandat et les pouvoirs n6ces-
saires pour exercer ses fonctions et responsabilit6s quant h l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 7.03. Si le pr6sent Contrat et le Contrat de garantie ne sont pas
entr6s en vigueur et n'ont pas pris effet au 13 octobre 1969, le pr6sent Contrat et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties deviendront caducs,
A moins que la Banque, apr6s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans retard
l'Emprunteur, PALMIVOIRE, la R6publique de C6te d'Ivoire et les Compagnies
garantes de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre date
que la Banque pourrait fixer.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts;

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Soci6t6 pour le d6veloppement et 1'exploitation du palmier h huile (SODEPALM)

B.P. 2049
Abidjan
(R6publique de C6te d'lvoire)

Adresse t616graphique:
Sodepalm
Abidjan
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For PALMIvoIRE:

Soci&dt Palmivoire
P.O. Box 2049
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Alternative address for cables:
Palmivoire
Abidjan

Section 8.03. Except where the context otherwise requires, all obligations of
the Borrower and PALMvoItn expressed in the conjunctive in this Loan Agreement
shall be joint and several. The obligation of the Borrower or of PALMIVOIRE to

comply with any such provisions of this Loan Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against the other.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

Soci&6t pour le Dveloppement et l'Exploitation du Palmier A Huile (SODEPALM):

By JOSEPH ANOMA
Authorized Representative

Soci~t6 Palmivoire:

By GtRALD LANCKSWEERT
Authorized Representative
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Pour PALMIVOIRE:

Soci6t6 Palmivoire
B. P. 2049
Abidjan
(Rdpublique de C6te d'Ivoire)

Adresse t61dgraphique:
Palmivoire
Abidjan

Paragraphe 8.03. Dans le present Contrat, a moins que le contexte ne s'y
oppose, tous les engagements de l'Emprunteur et de PALMIVOIRE exprimds conjoin-
tement seront rdputds solidaires. L'engagement de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE
d'exdcuter l'une quelconque des clauses du present Contrat n'est subordonn6 &
aucune notification, demande ou action prdalable de 1'un contre l'autre.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autoris6,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (]Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

Pour la Socidt6 pour le ddveloppement et l'exploitation du palmier A huile (SODEPALM):

Le Reprdsentant autoris6,
JOSEPH ANOMA

Pour la Soci6t6 Palmivoire:

Le Repr6sentant autoris6,

GtRALD LANCKSWEERT
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

Part L Etablishment and bringing into production of about 4,000 ha of oil
palms at the Ehania estate.

Part II. The provision of necessary roads, buildings, vehicles and equipment
and other infrastructure at the Ehania estate to serve the 4,000 ha of oil palms
described in Part I.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in U.S. S Equivalent

Imports

1. Vehicles, plant and agricultural equipment .... ........ 230,000

2. Fertilizers and pesticides ....... ............... 138,000

3. Wirenetting and tools ........ ................. 77,000

Plantation Development

4. Land Clearing ...... .................... ... 875,000

5. Oil palm seedlings and cover crop seed .... ......... 510,000

6. Plantation housing and other buildings, including furniture,
and access roads ........ ................... 356,000

7. Interest and other charges on the Loan until December 31, 1974 900,000

8. Unallocated ...... ..................... .... 214,000

TOTAL 3,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-7 shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank to Category 8.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants:

Premier Rliment. Crdation et mise en production d'une plantation de 4000 ha
de palmiers h huile h Ehania.

Deuxieme Nldment. Construction des routes, bfitiments et autres 616ments
d'infrastructure et fourniture des vdhicules et mat6riels n6cessaires A l'exploitation de
la palmeraie d'Ehania (premier 616ment).

II est pr6vu que le Projet sera achev6 le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANTS DE L'EMPRUNT

Montant
Catigorie (iquivalent en dollars)

Importations

1. Whicules, machines et materiel agricole ........... .... 230 000

2. Engrais et parasiticides .... ................ .... 138 000
3. Treillis m~tallique et outillage ...... ............. 77 000

Mise en valeur de la plantation

4. Dfrichage ...... ..................... .... 875 000
5. Graines de palmiers a huile et semences de plantes de

couverture ....... ..................... .... 510 000
6. Logements et autres bfitiments de la plantation, y compris

l'ameublement, et routes d'acc~s ........... ...... 356 000

7. Intrgts et autres charges affdrents d I'Emprunt encourus
jusqu'au 31 dicembre 1974 .... .............. .... 900000

8. Fonds non affectis ........ .................. 214000

TOTAL 3300000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des catdgories 1 &t 7 vient
A diminuer, le montant de 'Emprunt affect6 jusque-l A cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par la Banque h la cat6gorie 8.
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2. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-7 shall increase,
an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Loan (or, in the case of Category 4 an amount equal to 80 % of such
increase and in the case of Category 6 an amount equal to 50% of such increase)
will be allocated by the Bank at the request of the Borrower, to such Category from
Category 8, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined
by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000

Date Payment Due

May 1, 1983 . . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . . .
November 1, 1984
May 1, 1985 . . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . . .
November 1, 1987
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989
May 1, 1990 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
170,000
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2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories 1 A 7 vient
A augmenter, un montant 6gal A la fraction de l'augmentation qui devrait etre payee A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la catdgorie 4, un montant
6gal t 80 de cette augmentation et, dans le cas de la catdgorie 6, un montant 6gal A
50 de cette augmentation) sera affect6 par la Banque hi cette catdgorie sur la demande
de l'Emprunteur, par pr~lvement sur la catdgorie 8, sous reserve toutefois des mon-
tants ndcessaires pour faire face aux imprdvus, tels qu'ils seront ddterminds par la
Banque, en ce qui concerne le cofit des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echdances

let mai 1975 . . .
let novembre 1975 .
let mai 1976 . . .
let novembre 1976 .
let mai 1977 . . .
let novembre 1977
let mai 1978 . .
let novembre 1978
l er mai 1979 . . .
l et novembre 1979
let mai 1980 . .
let novembre 1980 .
let mai 1981 . . .
let novembre 1981 .
l et mai 1982 . . .
let novembre 1982 .

Montant
du principal

des dchdances
(exprlmd

en dollars) *

* 65000
* 65000
* 65000

70000
* 70000
* 75000
* 75000

80 000
80 000
85 000

* 85000
90 000
95 000
95 000

100000
100000

Date des dchdances

ler m ai 1983 . * *
let novembre 1983
l

e
t mai 1984 . . .

le' novembre 1984
let mai 1985 . . .
let novembre 1985
let mai 1986 . . .
let novembre 1986
let mai 1987 . . .
let novembre 1987
let mai 1988 . . .
let novembre 1988
l

e
t mai 1989 . . .

let novembre 1989
le t mai 1990 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr6vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment a
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du Rdglement
sur les emprunts, A savoir:
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Montant
du principal

des 'chdances
(exprime'

en dollars) *

* 105000
* 110000
* 115000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 170000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ /4%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 3/4%

More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 23/ %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 4 %
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity . . . 5 %
More than nineteen years before maturity ...... ................ 6 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Except as the Bank shall otherwise agree, all contracts for the procurement
of goods and services (other than contracts for agro-technical consultant services
obtain from the Institut de Recherche pour les Huiles et O16agineux (IRHO) and for
the purchase of oil palm seeds purchased from IRHO) under Categories 1-6 of the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement
exceeding U.S. $50,000 equivalent will be awarded on the basis of international
competitive bidding and the following procedures will be followed:

(a) Individual contracts shall be of a size sufficiently large so as not to discourage
potential bidders or to impede an economical and diligent carrying out of the
Project.

(b) Before inviting tenders the Borrower shall submit to the Bank for its approval
the proposed standard bid invitation documents and a description of tendering
procedures.

(c) Unless otherwise agreed with the Bank, with respect to each contract involving
an amount exceeding U.S. $50,000 equivalent the Borrower shall submit to the
Bank for approval prior to awarding the contract the summary of the bids
received, an analysis report and recommendations, and a justification of the
proposal for awarding the contract.

2. With respect to each contract involving an amount of U.S. $50,000 equivalent
or less the Borrower shall submit to the Bank at the time the award is made a sum-
mary of bids or quotations, an analysis report and recommendations, a brief justifi-
cation for making the award, and as soon as the contract has been signed the Borrower
will send a copy thereof to the Bank together with a copy of the Proc6s-Verbal of the
public opening of the tenders.

No. 10568



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 'F&hance ...... ................. 3/4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ..... ............ 13 /%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ............ 23/4%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .............. 4/ 2%
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l'ch~ance .............. 512 %
Plus de 19 ans avant I'6ch~ance ....... ..................... 61/%

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les contrats
concernant l'achat de marchandises et de services (sauf les contrats concernant les
services d'agro-techniciens-conseils de l'Institut de recherche pour les huiles et
ol6agineux (IRHO) et les contrats d'achat A I'IRHO de graines de palmiers bt huile)
figurant sous les cat6gories 1 t 6 de 'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e

'Annexe 2 du pr6sent Contrat, et d6passant l'6quivalent de 50 000 dollars des
Ittats-Unis feront l'objet de soumissions comp6titives internationales et les procddures
suivantes seront appliqu6es:

a) Chaque march6 devra repr6senter une valeur suffisamment importante pour ne pas
d6courager d'6ventuels soumissionnaires ni empecher l'ex6cution 6conomique et
rapide du Projet.

b) Avant tout l'appel d'offres, l'Emprunteur soumettra A la Banque, pour approba-
tion, des copies des dossiers d'appels d'offres et la description des proc6dures de
soumission.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si un contrat repr6sente
un montant 6quivalant au minimum A 50 000 dollars des ]Etats-Unis, l'Emprun-
teur pr6sentera A la Banque, pour approbation, avant d'adjuger le march6, un
r6sum6 des soumissions regues, une analyse desdites soumissions et ses recom-
mandations, ainsi qu'une justification de 1'adjudication propos6e.

2. Si un contrat repr6sente un montant 6quivalant au maximum ai 50 000 dollars
des Etats-Unis, l'Emprunteur soumettra A la Banque, au moment de radjudication,
un r6sum6 des soumissions, une analyse desdites soumissions et ses recommanda-
tions, ainsi qu'une breve justification de l'adjudication propos6e; et d6s que le contrat
aura 6t6 sign6, l'Emprunteur en adressera A la Banque une copie accompagnde d'une
copie du proc6s-verbal du d6pouillement des soumissions.
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SCHEDULE 5

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purpose of this Loan Agreement, the provisions of Loan Regulations
No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967 shall be
deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Section 4.01.

(2) By the deletion of the word "Guarantor" wherever it appears and the
substitution therefor of the words "Republic of the Ivory Coast".

(3) In Sections 5.06, 6.01, 6.07, 6.12 (b), 6.14, 6.15, 6.17, 6.18, 6.19 and 7.01,
Articles VIII and IX, and paragraphs 14 and 17 of Section 10.01 the words "and the
Guarantor-Companies" shall be added after the words Republic of the Ivory Coast
(as such words are substituted for the word "Guarantor" pursuant to (2) above)
and the words "and the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm
Plantation Project)" shall be added after the words "Guarantee Agreement", wherever
they appear. Whenever the context shall require, there shall be made all such gram-
matical changes as shall be consequential upon the aforesaid changes.

(4) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section:

"SECTION 7.02. Obligations of the Republic of the Ivory Coast. The
obligations of the Republic of the Ivory Coast under the Guarantee Agreement
shall not be discharged except by performance and then only to the extent of
such performance. Such obligations shall not be subject to any prior notice to,
demand upon or action against the Borrower or PALuvoiRE or to any prior
notice to, demand upon or action against a Guarantor-Company with regard
to any default by the Borrower or PALMIVOIRE or by a Guarantor-Company,
and shall not be impaired by any of the following: any extension of time,
forbearance or concession given to the Borrower or PALMIVOIRE or to a Guarantor-
Company; any assertion of, failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or PALMIVOIRE or any of the Guarantor-
Companies or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement,
the Companies Guarantee Agreement or any document related to the Loan
contemplated by the respective terms thereof; any failure of the Borrower or
PALMIVOIRE to comply with any requirement of any law, regulations or order
of the Republic of the Ivory Coast or of any political subdivision or agency
of the Republic of the Ivory Coast."
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ANNEXE 5

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 fWvrier 1967, sont
modifi6es comme suit:

1) le paragraphe 4.01 est supprim6.

2) le mot << Garant >> est remplac6, dans tout le texte, par les mots o R6publique
de C6te d'Ivoire >>.

3) aux paragraphes 5.06, 6.01 et 6.07, A l'alin6a b du paragraphe 6.12, aux
paragraphes 6.14, 6.15, 6.17, 6.18, 6.19 et 7.01, aux articles VIII et IX, et aux sous-
paragraphes 14 et 17 du paragraphe 10.01, les mots << et les Compagnies garantes >>
sont ins6r6s apr6s les mots << R6publique de Cte d'Ivoire >> (remplagant le mot
<< Garant > en application du paragraphe 2 ci-dessus) et les mots o et le Contrat de
garantie des Compagnies (Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d1 huile) >>
sont ins6r6s apr6s les mots << Contrat de garantie >. II est procdd6 A tous les change-
ments grammaticaux qu'exige de ce fait le contexte.

4) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant:

OPARAGRAPHE 7.02. Obligations de la Ripublique de C6te d'Ivoire. La
R6publique de C6te d'Ivoire ne sera lib6r6e des obligations que le Contrat de
garantie met h sa charge que par leur ex6cution et seulement dans la mesure oi
elle s'en sera acquitt6e. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn6e ni A la
condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e i l'Emprun-
teur ou A PALMIVOIRE, ou d'une action intent6e contre eux, ni A la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adressde i une Compagnie
garante, ou d'une action intent6e contre elle, concernant un manquement de
l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE ou d'une Compagnie garante, et ne sera limitde
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou
bL PALMIVOIRE, ou A une Compagnie garante, ni par l'exercice, le d6faut d'exer-
cice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou PALMIVOIRE ou contre une Compagnie garante, ou relativement
i une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat de garantie des com-
pagnies ou de tout document relatif A l'Emprunt en application des disposi-
tions desdits contrats ou document, ni par le fait que l'Emprunteur ou PALM-
IVOIRE ne se conforment pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi,
d'un r~glement ou d'un d6cret de la R6publique de C~te d'Ivoire ou de l'une de
ses subdivisions politiques ou de l'un de ses organismes. >
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(5) By the deletion of Section 7.04 and the substitution therefor of the following
new Section:

"SECTION 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the Bank, on
the one side, and any other party or parties to the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm
Plantation Project), on the other side, and any claim by the Bank against any
such other party or parties or any claim by any such other party or parties
against the Bank arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement,
the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project),
or the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, on the one side,
and the Borrower, the Republic of the Ivory Coast and the Guarantor-Compa-
nies, on the other side.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as
follows: one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall
be appointed by the Borrower, the Republic of the Ivory Coast and the Guarantor-
Companies; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the
President of the International Court of Justice, or, failing appointment by him,
by the Secretary-General of the United Nations; provided, however, that if the
Borrower, the Republic of the Ivory Coast and the Guarantor-Companies shall
not agree on the appointment of a common arbitrator, they shall be entitled
to appoint two arbitrators, as follows: one arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor-Companies or, if they shall not agree, by the Bor-
rower, and the other arbitrator shall be appointed by the Republic of the Ivory
Coast. In the event that the Borrower and the Guarantor-Companies, on the
one part, and the Republic of the Ivory Coast, on the other part, shall so appoint
two separate arbitrators, the Bank, on its part, shall appoint two arbitrators,
and the four arbitrators so appointed shall, together with the Umpire appointed
as provided above, henceforth constitute the Arbitral Tribunal. If any party
shall fail to appoint an arbitrator as provided above, such arbitrator shall be
appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with
this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall
be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of
the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator."

(6) By the deletion of paragraphs (a) to (1) of Section 5.02 and by substitution
therefor of the following new paragraphs:
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5) Le paragraphe 7.04 est remplacd par le texte ci-apr~s:

<< PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'16verait
entre la Banque, d'une part, et l'une des parties ou les parties au Contrat d'em-
prunt, au Contrat de garantie ou au Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif Li la plantation industrielle du palmier d huile), d'autre part, et
toute r6clamation pr6sentde par la Banque contre ladite partie ou lesdites parties
ou par ladite partie ou lesdites parties contre la Banque au sujet du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif el la plantation industrielle du palmier d huile), ou des Obligations,
si elles ne sont pas r6gl6es A l'amiable, seront soumises l'arbitrage d'un tribunal
arbitral conform6ment aux dispositions ci-dessous.

o b) Les parties hi l'arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'Emprunteur,
la R6publique de C6te d'Ivoire et les Compagnies garantes, d'autre part.

o c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nomm6s: le premier
par la Banque, le deuxidme par l'Emprunteur, la Rdpublique de C6te d'Ivoire
et les Compagnies garantes, et le troisi~me (parfois d6nomm6 ci-apr~s << le
surarbitre >) par les parties agissant d'un commun accord, ou A d6faut d'accord
entre elles, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, ou, 5. d6faut,
par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies; toutefois, si
l'Emprunteur, la R6publique de C6te d'Lvoire et les Compagnies garantes ne
peuvent se mettre d'accord pour nommer un arbitre commun, elles sont en droit
d'en d6signer deux: l'un nomm6 par l'Emprunteur et par les Compagnies
garantes, ou, h d6faut d'accord entre eux, par l'Emprunteur, et l'autre nommd
par la R6publique de C6te d'Lvoire. Si l'Emprunteur et les Compagnies garantes,
d'une part, et la R6publique de C6te d'Ivoire, d'autre part, d6signent ainsi
deux arbitres, la Banque, pour sa part, en nommera deux aussi, et les quatre
arbitres ainsi nomm6s constitueront avec le surarbitre vis6 plus haut le Tribunal
arbitral. Si l'une des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6
par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe se d6porte, d6c&de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer
ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la manifre qui est prescrite
pour ]a nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les m~mes pouvoirs et obli-
gations que celui-ci.

6) Les alin6as a A I du paragraphe 5.02 sont remplac6s par le texte suivant:
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"(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any other loan agreement
between the Bank and the Borrower, or the Companies Guarantee Agree-
ment (Industrial OilPalm Plantation Project), or the Companies Guarantee
Agreement (Palm-Oil Processing Project) between the Bank and the
Borrower and PALMIVOIRE, or the Loan Agreement (Palm-Oil Processing
Project), between the Bank, PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE, or any loan
agreement or guarantee agreement between the Republic of the Ivory
Coast and the Bank, or under any bond delivered pursuant to any such
agreement or under any credit agreement between the Borrower or the
Republic of the Ivory Coast and the Association.

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or PALMIVOIRE or the Republic
of the Ivory Coast or the Guarantor-Companies under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agreement
(Industrial Oil Palm Plantation Project) or the Bonds.

"(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement under the Loan Agreement (Palm- Oil Processing Project),
between the Bank, PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE, or the Loan Agreement
(Oil Palm Outgrowers and Coconut Project), between the Bank and the
Borrower, or the Guarantee Agreement (Palm-Oil Processing Project)
between the Republic of the Ivory Coast and the Bank, or the Guarantee
Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between the
Republic of the Ivory Coast and the Bank, or the Companies Guarantee
Agreement (Palm-Oil Processing Project) between the Bank, the Bor-
rower and PALMIVOIRE, other than in respect of the payment of principal,
interest, service charge or any other payment required thereunder.

"(e) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that the Borrower or PALuvoIRE or the Republic of the Ivory
Coast will be able to perform their respective obligations under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement or the Companies Guarantee
Agreement (Palm-Oil Processing Project) or the Bonds or that the
Guarantor-Companies will be able to perform their obligations under the
Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project).
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« a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
intdrats ou tout autre paiement prdvu dans le Contrat d'emprunt ou le
texte des obligations.

« b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
intdrts ou de la commission de compensation ou tout autre paiement
prdvu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou
dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif d la plantation
industrielle du palmier d huile), ou dans le Contrat de garantie des Compa-
gnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme) entre la Banque et
l'Emprunteur et PALMIVOIRE, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif
au traitement de l'huile de palme) entre la Banque, PALMINDUSTRIE et
PALMIVOIRE, ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre la Rdpu-
blique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une obligation
dmise en vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de crddit entre l'Emprun-
teur ou la Rdpublique de C6te d'Ivoire et l'Association.

<< c) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou PALMIVOIRE OU la R6publique de Cte
d'Ivoire ou les Compagnies garantes dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie, le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif t la
plantation industrielle du palmier d huile) ou le texte des Obligations.

<< d) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation, autre
que l'engagement ou l'obligation de rembourser le principal, de payer les
int6rets ou la commission de compensation ou d'effectuer tout autre
paiement prdvu, souscrits dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif au
traitement de l'huile de palme) entre la Banque, PALMINDUSTRIE et PALM-

IVOIRE, ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatifaux planteurs inddpen-
dants de palmiers d huile et d la noix de coco) entre la Banque et l'Emprun-
teur, ou dans le Contrat de garantie (Projet relatif au traitement de l'huile
de palme) entre la Rdpublique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le
Contrat de garantie (Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers
d huile et 4 la noix de coco) entre la R6publique de C6te d'Ivoire et la
Banque, ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif
au traitement de l'huile de palme) entre la Banque, l'Emprunteur et PALM-
IVOIRE.

<« e) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
PALMIVOIRE ou la R6publique de C6te d'Ivoire soient en mesure de remplir
les obligations qui incombent A chacun en vertu du Contrat d'emprunt ou
du Contrat de garantie ou du Contrat de garantie des Compagnies (Projet
relatif au traitement de I'huile de palme) ou du texte des Obligations, ou
que les Compagnies garantes soient en mesure de remplir les obligations
qui leur incombent en vertu du Contrat de garantie des Compagnies
(Projet relatif d la plantation industrielle du palmier d huile).
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"(f) The Borrower or PALMIVOIRE or a Guarantor-Company shall have been
unable to pay its debts as they mature or any action or proceeding shall
have been taken by the Borrower or by others whereby any of the property
of the Borrower or PALMIVOIRE or a Guarantor-Company shall or may be
distributed among its creditors.

"(g) The Republic of the Ivory Coast or any other authority having juris-
diction shall have taken any action: (i) for the dissolution or disestablish-
ment of the Borrower, PALMINDUSTRIE or PALMIVOIRE; or (ii) for the
suspension of all or any of their operations; or (iii) for the compulsory
acquisition of the ownership or control of the property and assets of the
Borrower or of PALmvoiRE necessary for the proper and efficient operation
of its business or for the effective control of its management.

"(h) The Republic of the Ivory Coast shall have been suspended from member-
ship in or ceased to be a member of the Bank.

"(i) The Republic of the Ivory Coast shall have ceased to be a member of the
International Monetary Fund or shall have become ineligible to use the
resources of said Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of
Agreement of said Fund or shall have been declared ineligible to use said
resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Sec-
tion 2 (a) of Article XV of the Articles of agreement of said Fund.

"(j) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
any event shall have occurred which would have entitled the Bank to
suspend the Borrower's right to make withdrawals from the Loan Account
if the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and the Companies
Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) had been
effective on the date such event occurred.

"(k) Prior to the Effective Date, any material adverse change in the condition
of the Borrower, PALMIVOIRE or PALMINDUSTRIE as represented or warranted
to the Bank, shall have occurred.

"(1) The Borrower or the Republic of the Ivory Coast or a Guarantor-Company
shall have failed to fulfill an obligation to make payment of principal,
interest, service charge or any other payment required under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Companies Guarantee Agree-
ment (Industrial Oil Palm Plantation Project) or the Bonds, or under any
other loan agreement between the Borrower and the Bank, or under the
Loan Agreement (Palm- Oil Processing Project) between the Bank, PALM-

INDUSTRIE and PALMIvomE, the Companies Guarantee Agreement (Palm-
Processing Project) between the Bank, the Borrower and PALMIVOIRE, the
Loan Agreement (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between the
Bank and the Borrower, or under any loan agreement or guarantee
agreement between the Republic of the Ivory Coast and the Bank or under
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of) Le fait que l'Emprunteur ou PALMIVOIRE OU une Compagnie garante ont
6t6 dans l'impossibilit6 de payer leurs dettes A 1'6ch6ance, ou que l'Emprun-
teur ou des tiers ont pris des mesures ou engagd une procedure qui font
qu'une partie quelconque des biens de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE

ou d'une Compagnie garante sera ou pourra 8tre distribu6e a leurs cr~anciers.

« g) Le fait que la Rpublique de C6te d'Ivoire ou toute autre autorit6 comp&
tente a engagd une action i) en vue de ]a dissolution ou de la liquidation
de l'Emprunteur, de PALMINDUSTRIE ou de PALMIVOIRE; ou ii) en vue de la
suspension de l'une quelconque ou de la totalit6 de leurs activit6s; ou iii)
en vue de l'acquisition obligatoire de la propri6t6 ou du contr6le des biens
et avoirs de l'Emprunteur ou de PALMIVOIRE n6cessaires a la bonne marche
de ses affaires ou au contr6le effectif de sa gestion.

<< h) Le fait que la R6publique de C6te d'Ivoire a 6t6 frapp6e de suspension par
la Banque ou a cess6 d'en etre membre.

<< i) Le fait que la Rdpublique de CMte d'Ivoire a cess6 d'8tre membre du Fonds
mon6taire international, ou n'est plus admise ZL faire usage des ressources
du Fonds par application des dispositions de la section 6 de l'article IV
de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d6clar6 qu'elle n'est plus
admise i faire usage desdites ressources par application des dispositions
de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de l'alin6a a
de la section 2 de l'article XV dudit Accord.

<<j) Un 6v6nement survenant apr~s la date de la signature et avant la date
d'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt qui, si le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie et le Contrat de garantie des Compagnies (Projet
relatif d la plantation industrielle du palmier 6 huile) avaient 6 en vigueur
A ce moment, aurait autoris6 la Banque A retirer temporairement M l'Emprun-
teur le droit de faire des tirages sur le Compte de l'emprunt.

o k) Un changement survenant avant la date d'entr6e en vigueur qui a affect6
de manifre sensible la situation de l'Emprunteur, de PALMIVOIRE ou de
PALMINDUSTRIE telle qu'elle a 6t6 repr6sent6e ou attest6e A la Banque.

<<1) Le fait que l'Emprunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire ou une Compa-
gnie garante ne se sont pas acquitt6s de l'obligation d'effectuer le rembour-
sement du principal, le paiement des int6r~ts ou de la commission de com-
pensation ou tout autre paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie, le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif
d la plantation industrielle du palmier d huile) ou le texte des Obligations,
ou dans tout autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque,
ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif au traitement de l'huile de
palme) entre ]a Banque, PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE, le Contrat de garantie
des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de palme) entre la
Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE, le Contrat d'emprunt (Projet relatif
aux planteurs indipendants de palmiers d huile et 6 la noix de coco) entre
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any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Borrower or the Republic of the Ivory Coast and
the Association, notwithstanding the fact that such payment is made by a
third party.

"(m) The First Caisse Centrale SODEPALM Loan, the loan provided under the
Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the FED Pret Spicial
or any loan or credit to the Borrower having an original maturity of one
year or more shall have become due and payable prior to its agreed
maturity pursuant to the terms thereof or the EIB Loan Agreement or
the Caisse Centrale PALMINDUSTRIE Loan Agreement or the Caisse Cen-
trale PALMINDUSTRIE Loan Agreement or any loan or credit to PALM-

INDUSTRE having an original maturity of one year or more shall have
become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to the
terms thereof.

" (n) A Guarantor-Company shall, without the prior approval of the Bank,
have taken any action for its termination, dissolution or winding up or
shall have merged into or consolidated with any corporation (other than
with another Guarantor-Company).

" (o) The right of the Borrower to withdraw amounts under the Loan Agree-
ment (Oil Palm Outgrowers and Coconut Project) between the Bank and
the Borrower, the First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the
Seconde Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the FED Pr~t Spicial
or under any other agreement providing for a loan or credit having an
original maturity of one year or more, or the right of PALMINDUSTRIE to
withdraw amounts under the Loan Agreement (Palm-Oil Processing
Project) between the Bank, PALMINDUSTRIE and PALMIVOIRE, or the EIB
Loan Agreement or the Caisse Centrale PALMINDUSTRME Loan Agreement,
or under any other agreement providing for a loan or credit having an
original maturity of one year or more, shall have been suspended.

"(p) The First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the Second Caisse
Centrale SODEPALM Loan Agreement, the FED Pret Spicial, any other
loan agreement providing for a loan having a maturity of one year or
more shall have been in any material respect terminated (other than in
accordance with the terms thereof), amended, suspended, waived or
assigned without the prior approval of the Bank.

"(q) The Protocole d'Accord or the SODEPALM mandat d'investissement or the
SODEPALM mandat de gestion, or the PALMINDUSTRIE mandat d'investisse-
ment or the PALMINDUSTRIE mandat de gestion shall have been in any
material respect terminated, amended, suspended, waived, or assigned
without the prior approval of the Bank.
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la Banque et l'Emprunteur, ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie
entre la R~publique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une
obligation dmise en vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de credit
entre l'Emprunteur ou la R~publique de Cte d'Ivoire et l'Association,
m~me si le versement consid~r6 a R6 effectu6 par un tiers.

< m) Le fait que, conform6ment A ses clauses, le premier Emprunt de SODEPALM

h la Caisse centrale, ou l'emprunt visd dans le deuxi me Contrat d'emprunt
de SODEPALM A la Caisse centrale, ou le Pr&t sp6cial du FED ou un prt ou
un credit consenti a l'Emprunteur pour un an ou plus est devenu exigible et
remboursable avant l'6ch6ance convenue, ou le fait que, conform~ment .

ses clauses, l'emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt A la BEI, ou l'em-
prunt vis6 dans le Contrat d'emprunt de PALMINDUSRME A la Caisse centrale
ou un prt ou un credit consenti A PALMINDUSTRIE pour un an ou plus est
devenu exigible et remboursable avant l'6ch~ance convenue.

<( n) Le fait qu'une Compagnie garante a engage, sans l'assentiment pr~alable
de la Banque, une action en vue de la cessation de ses activit~s ou de sa
dissolution, ou qu'elle a fusionn6 avec une soci~t6 (autre qu'une Compagnie
garante) ou s'est unie A elle.

< o) La suspension du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu du
Contrat d'emprunt (Projet relatif aux planteurs indipendants de palmiers d
huile et d la noix de coco) entre la Banque et l'Emprunteur, du premier
Contrat d'emprunt de SODEPALM h la Caisse centrale, du deuxi~me Contrat
d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale, du Pr~t special du FED ou de
tout autre contrat relatif A un pr&t ou A un credit consenti pour un an ou
plus, ou la suspension du droit de PALMINDUSTRIE d'effectuer des tirages en
vertu du Contrat d'emprunt (Projet relatif au traitement de l'huile de
palme) entre la Banque, PALMINDUSTRIE et PALmiVOIRE, ou du Contrat
d'emprunt A la BEI, ou du Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE A la
Caisse centrale, ou de tout autre contrat relatif A un pr&t ou a un credit
consenti pour un an ou plus.

o(p) La r~siliation (autrement qu'en application de ses dispositions), la modi-
fication, la suspension, la renonciation ou la cession effective sans l'assen-
timent pr~alable de la Banque, du premier Contrat d'emprunt de SODEPALM

h la Caisse centrale, du deuxi~me Contrat d'emprunt de SODEPALM A la
Caisse centrale, du Prt special du FED et de tout autre contrat relatif A un
emprunt contract6 pour un an ou plus.

« q) La r~siliation, la modification, la suspension, la renonciation ou la cession
effective, sans l'assentiment pr~alable de la Banque, du Protocole d'accord
ou du mandat d'investissement de SODEPALM, ou du mandat de gestion de
SODEPALM, ou du mandat d'investissement de PALMINDUSTRIE ou du mandat
de gestion de PALMINDUSTRIE.
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"(r) The Statuts of the Borrower, PALMIVOIRE or PALMINDUSTRIE shall have
been amended, suspended or abrogated without the prior approval of the
Bank."

(7) By the deletion of Section 8.02 and by substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 8.02. The Borrower, PALMIVOIRE and the Republic of the Ivory
Coast and the Guarantor-Companies shall furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will sign the applications provided
for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, PALM-

IVOIRE, the Republic of the Ivory Coast or the Guarantor-Companies, take any
other action or execute any other documents required or permitted to be taken
or executed by the Borrower or PALMIvoIRE, under the Loan Agreement, or by
the Republic of the Ivory Coast under the Guarantee Agreement, and the
authenticated specimen signature of each such person."

(8) In Section 9.01, 9.02 (a) (i), and 9.03 after the word " Borrower" there
shall be added the words " and PALMIVOIRE ".

(9) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement and Companies
Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) upon Termination
of Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan
Agreement shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee
Agreement and the Companies Guarantee Agreement (Industrial Oil Palm
Plantation Project) and all obligations of the parties there-under shall also
terminate. The Bank shall promptly give notice of such termination to the
Republic of the Ivory Coast and to the Guarantor-Companies. "

(10) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following
new Schedule:

"SCHEDULE 3

(a) " Form of Republic of the Ivory Coast Guarantee

Republic of the Ivory Coast, for value received, as a primary obligor and
not as a surety merely, herby absolutely, unconditionally and independently
of any other guarantee on this Bond, guarantees, and pledges its full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal of an premium on
redemption of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and
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<(r) La modification, la suspension ou l'abrogation, sans l'assentiment pr~a-
lable de la Banque, des Statuts de l'Emprunteur, de PALMIVOIRE ou de
PALMINDUSTRIE. >

7) Le paragraphe 8.02 est remplac6 par le texte suivant:

<<PARAGRAPHE 8.02. L'Emprunteur, PALMIVOIRE et la R~publique de C6te
d'Ivoire et les Compagnies garantes devront prouver A la Banque d'une manifre
satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de
tirage pr6vues i l'article IV et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Em-
prunteur, de PALMIVOIRE, de ]a R~publique de C6te d'Ivoire ou des Compagnies
garantes, prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent etre prises ou
6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent 8tre dtablis par l'Em-
prunteur ou PALMIVOIRE en vertu du Contrat d'emprunt, ou par la Rdpublique de
C6te d'Ivoire en vertu du Contrat de garantie, sont dfiment habilit~es A cet
effet, et ils fourniront h la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune
desdites personnes. >

8) Au paragraphe 9.01, A l'alin~a a, i, du paragraphe 9.02 et au paragraphe 9.03,
les mots ( et PALMIVOIRE )) sont ajout~s apr~s les mots <1 'Emprunteur .

9) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

«< PARAGRAPHE 9.04. RJsiliation du Contrat de garantie et du Contrat de
garantie des Compagnies (Projet relatif i la plantation industrielle du palmier h
huile) du fait de la risiliation du Contrat d'emprunt. Si, conform~ment A ses
dispositions, le Contrat d'emprunt est r~sili6 pour d~faut d'entr~e en vigueur,
le Contrat de garantie et le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatif,6
la plantation industrielle du palmier 4 huile) ainsi que toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties deviendront caducs. La Banque en informera sans
retard la Rdpublique de C6te d'Ivoire et les Compagnies garantes. >

10) L'annexe 3 est remplacde par le texte suivant:

ANNEXE 3

a) Modkle de garantie de la Ripublique de C6te d'Ivoire

( La R6publique de CMte d'Ivoire, en qualit6 de d6biteur principal et non
pas seulement de caution pour valeur recue, garantit sur sa foi et son credit, sans
r6serves ni conditions et ind6pendamment de toute autre garantie de la prdsente
Obligation, le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de rem-
boursement anticip6 de ladite Obligation et des int~r~ts y aff~rents, francs
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restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon or action against
the obligor on said Bond or any other Guarantor on this Bond or the under-
signed being waived.

Republic of the Ivory Coast:

By ........................
Authorized Representative

D ated ...............

(b) "Form of Guarantor-Company's Guarantee

" [NAME OF COMPANY], for value received, as primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any
other guarantee on this Bond, guarantees the due and punctual payment of the
principal and premium on redemption of the within Bond and the interest
thereon, free from taxes as therein provided, prior notice to, demand upon or
action against the obligor on said Bond or any other guarantor or the under-
signed being waived.

" [NAME OF COMPANY] hereby agrees to affix a similar guarantee on any
Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substituted for or in
replacement of the within Bond.

[NAME OF COMPANY]

B y ...............................

Authorized Representative

D ated .............. 19 .......
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d'imp6ts et de restrictions ainsi qu'il est prdvu dans le texte de ladite Obligation,
sans meme qu'il soit n6cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou A un
autre Garant ou au soussign6 aucune notification pr~alable ou r~clamation, ou
d'intenter une action contre eux.

Rdpublique de C6te d'Ivoire:

. ... .. . . ... . ,.... ... ... . . . .... .. .

Reprdsentant autoris6

D ate ............. >

b) < Modle de garantie de la Compagnie garante

« [NOM DE LA COMPAGNIE], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seule-
ment de caution pour valeur revue, garantit sans reserves ni conditions, et
ind~pendamment de toute autre garantie de la pr~sente Obligation, le paiement
exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6 de
ladite Obligation et des intfr~ts y aff~rents, francs d'imp6ts, ainsi qu'il est pr~vu
dans le texte de ladite Obligation, sans meme qu'il soit n~cessaire d'adresser au
d6biteur de l'Obligation ou A un autre Garant ou au soussign6 aucune notifica-
tion pr~alable ou r~clamation, ou d'intenter une action contre eux.

« [NOM DE LA COMPAGNIE] s'engage par les pr6sentes A rev~tir de la m~me
garantie toute Obligation ou toutes Obligations qui pourraient etre dfiment
dmises en 6change ou en remplacement de la pr6sente Obligation.

[NOM DE LA COMPAGNIE]

Repr6sentant autoris6

D ate ............. >
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between the REPUBLIC OF THE

IVORY COAST (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank on
the one side and on the other side the Socidt6 pour le Dveloppement et
l'Exploitation du Palmier A Huile (SODEPALM) (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make a loan in various currencies
equivalent to nine million dollars ($9,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obli-
gations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
have the respective meanings thereins set forth.

1 Came into force on 31 December 1969, upon notification by the Bank to the Government

of the Ivory Coast.
2See p. 180 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 13 juin 1969, entre la RUPUBLIQUE DE C6TE
D'IvOIRE (ci-apr~s d~nomm~e << le Garant >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme << la Banque >).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Soci~t& pour le d~veloppement et l'exploitation du palmier A huile (SODE-

PALM) (ci-apr~s d6nomm~e << I'Emprunteur )) et la Banque, ledit Contrat et les
annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s << le Contrat d'emprunt2 >,
la Banque a consenti A 'Emprunteur un pr& en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant A neuf millions (9 000 000) de dollars, aux
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, modifi le 9 f6vrier 19672, et leur reconnaissant la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui sont appor-
tees audit R~glement no 4 modifi6 par l'annexe 5 du Contrat d'emprunt (ledit
R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 << le R~glement sur les
emprunts >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvemement

ivoirien.
2Voir p. 181 du pr6sent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the pre-
payment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual perfor-
mance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes that:

(i) if at any time the gross expenditures on fixed assets (immobilisations) of
the Borrower, less accumulated depreciation thereon, shall exceed the
Borrower's long-term capital outstanding at such time, the Guarantor
shall promptly provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with funds in an amount equivalent to such excess by means of contri-
butions to the Borrower;

(ii) if at any date the Borrower's cash operating expenditures during the last
two months preceding such date shall exceed the Borrower's net current
assets, the Guarantor shall promptly provide the Borrower or cause the
Borrower to be provided, with funds in an amount equivalent to such
excess by means of advances;

(iii) if at any date the Borrower's liquid assets shall be less than either an
amount equivalent to $500,000 or an amount equivalent to the outside debt
service requirements of the Borrower for the six months immediately
following such date, whichever amount is higher, the Guarantor shall
promptly provide the Borrower, or cause the Borrower to be provided,
with funds in an amount equivalent to such difference by means of ad-
vances.

(b) For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term capital" means the aggregate of paid-in share capital,
outside debt drawn down and not repaid, any other indebtedness maturing
in more than one year drawn down and not repaid, contributions and
accumulated surplus (if any) less accumulated losses (if any), all deter-
ned in accordance with generally accepted sound accounting principles
consistently applied;
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip& de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment:

i) si, A un moment quelconque, les d6penses brutes affrentes aux immobilisa-
tions de l'Emprunteur, moins l'amortissement total desdites immobilisa-
tions, d~passent le capital h long terme de l'Emprunteur non encore
rembours6 , le Garant fournira ou fera fournir sans retard h l'Emprunteur,
sous forme de contributions, des fonds d'un montant &quivalant A l'exc~dent
desdites d6penses;

ii) si, A une date quelconque, les d6penses d'exploitation en espces encourues
par l'Emprunteur pendant les deux mois prec~dant cette date d~passent
son actif courant net, le Garant fournira ou fera fournir sans retard A
l'Emprunteur, sous forme d'avances, des fonds d'un montant 6quivalant A
l'exc~dent desdites d~penses;

iii) si, h une date quelconque, le montant de l'actif disponible de l'Emprunteur
est inf~rieur A une somme 6quivalant A 500 000 dollars ou au montant, s'il
est plus 6lev6, dont l'Emprunteur a besoin pour assurer le service de sa
dette ext~rieure pendant les six mois qui suivent immdiatement cette
date, le Garant fournira ou fera fournir sans retard A l'Emprunteur, sous
forme d'avances, des fonds d'un montant 6quivalant A la difference.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) l'expression « capital A long terme >> d6signe la somme du capital-actions
vers6, de la dette ext6rieure contract~e et non rembours~e, des autres dettes
venant A 6ch~ance dans plus d'un an et non rembours~es, des contributions
et, le cas &hant, de l'exc~dent accumul6, moins, le cas &hant, les pertes
accumul~es, le tout toujours d~termin6 selon les r~gles g~n~ralement agr66es
de bonne comptabilit6;
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(ii) the term "cash operating expenditures" means all cash expenditures other
than expenditures for the purchase and installation of fixed assets, vehicles
and other equipment, expenditures for new coconut plantation develop-
ment and oil palm and coconut outgrower development and repayments
of the principal of the outside debt of the Borrower;

(iii) the term "net current assets" means inventories, prepayments, accounts
receivable and other assets readily convertible into cash, cash and bank
balances, less accounts payable and provisions for all other outstanding
liabilities (other than advances made pursuant to paragraph (a) of this
Section) including taxes, payments to FER, amounts drawn down pur-
suant to bank overdraft facilities for less than one year and one year's
requirements for service of the outside debt of the Borrower;

(iv) the term "liquid assets" means cash and bank balances and undrawn bank
overdraft facilities, provided, however, that the total amount of such facil-
ities whether drawn or undrawn shall at no time exceed the aggregate
current value of inventories and accounts receivable;

(v) the term "contributions" means payments on account of subscription of
capital shares, loans repayable, as to principal and interest and other
charges, only after payment of interest on, and repayment of principal of,
all outside debt, and other financings as may from time to time be
acceptable to the Bank;

(vi) the term "advances" means cash advances carrying interest at a rate not in
excess of 6% per annum on the principal amount and outstanding and
repayable only if, and to the extent that, as a result of such repayment no
further advances under this Section shall be required.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
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ii) l'expression <d~penses d'exploitation en esp~ces )) d6signe tous les frais en
esp~ces autres que ceux affrents A l'achat et A l'installation de biens fixes,
de v~hicules et d'autre mat6riel, A la mise en valeur de cocoteraies nouvelles
et de plantations ind6pendantes de palmiers A huile et de cocotiers, et au
remboursement du principal de la dette ext6rieure de I'Emprunteur;

iii) 1'expression <« actif courant net >> d~signe les inventaires, paiements antici-
p~s, comptes cr~diteurs et autres avoirs imm6diatement convertibles en
esp~ces, encaisses et soldes en banque, moins les comptes d6biteurs et
provisions pour tous autres impay6s (A 1'exclusion des avances reques en
application de l'alin~a a du present paragraphe), y compris les imp6ts,
versements au FER, sommes tir~es sur avances bancaires accord6es pour
moins d'un an et montant ncessaire pour assurer pendant un an le service
de la dette ext6rieure de 'Emprunteur;

iv) l'expression << actif disponible >> d~signe les encaisses et soldes en banque et
les avances bancaires non utilis6es; toutefois, le montant total desdites
avances, utilis~es ou non, ne d6passera A aucun moment la valeur courante
globale des inventaires et comptes cr6diteurs;

v) le terme << contributions >> d6signe les acomptes verses au titre d'une sous-
cription de capital, les pr&s remboursables, int6r&t et principal et autres
frais, seulement apr~s le remboursement, inter&t et principal, de la dette
extdrieure totale, et tout autre financement de temps A autre agr66 par la
Banque;

vi) le terme <« avances >> d6signe les avances en esp~ce portant inter& annuel
de 6% au plus sur le principal, et seulement exigibles et remboursables A
condition et pour autant que, du fait de ce remboursement, aucune nouvelle
avance ne soit demand6e en vertu du pr6sent paragraphe.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de prf6rence par rapport

l 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~rats et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
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course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date; or (iii) any lien upon real estate or other property in the
Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Guarantor, if such lien is
given by a political sub-division or by an agency of a political sub-division of the
Guarantor under arrangements or circumstances which would not result in
priority in the allocation or realization of foreign exchange.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political sub-divisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political sub-division or of any institution which
may be established to perform the functions of a central bank exclusively for
the Guarantor, and any participation, share, right or other financial interest
which the Guarantor may have in any institution (other than an agency of the
Guarantor) performing such functions for the Guarantor. The term "assets of
the Guarantor" as used in this Section shall not include assets of municipalities
(communes).

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of municipalities (communes). If the Guarantor, because of
constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the foregoing
effective with respect to any lien on any assets of a municipality (commune), the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan are accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor, the international
balance of payments position of the Guarantor and the policies of the CSSPPA
relating to palm-oil and copra prices.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
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garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sflret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus; ni iii) A la constitution, sur des biens
immobiliers ou autres en Cte d'Ivoire, ou sur des recettes ou encaissements en
monnaie de Garant, d'une sfiret6 accord6e par une subdivision politique ou par
un organisme d'une subdivision politique du Garant en vertu d'arrangements
ou A des conditions qui n'auraient pas pour effet une pr6f6rence dans l'alloca-
tion ou la r6alisation de devises.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression o avoirs du Garant d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une instituttion
cr66e pour remplir les fonctions de banque centrale du Garant exclusivement,
ainsi que toute participation, action, droit ou autre int6r& financier que le
Garant peut avoir dans une institution (autre qu'un de ses organismes) rem-
plissant pour son compte des fonctions analogues. Au sens du pr6sent para-
graphe, l'expression « avoirs du Garant > ne s'entend pas des avoirs des
communes.

Le Garant s'engage en outre A rendre la clause susvis6e applicable, pour
autant que la constitution l'y habilite, A la constitution de sfiret6s sur les avoirs
des communes. S'il en est empech par des dispositions constitutionnelles ou
l6gales, il donnera A la Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit
autrement et A sa satisfaction, une sfiret& &quivalente ou une prfrence 6qui-
valente, suivant le cas, dans l'allocation ou la r6alisation de devises.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et &conomique
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur la politique des prix de
l'huile de palme et du coprah pratiqu6e par la CSSPPA.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service et, sans limitation du caract~re g6n6ral des dispo-
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maintenance of the service thereof and, without limitation on the generality
of the foregoing, of any proposed amendment to Law No. 62-82 dated March
22, 1962 (as amended by Law No. 63-22 dated February 5, 1963) or Decree
No. 66-445 dated September 21, 1966 (as amended by Decree No. 69-154 dated
April 17, 1969) of the Guarantor governing the organization and administra-
tion of the CSSPPA.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall ensure that all goods imported by the
Borrower for the Project will be exempt from all import duties levied by the
Guarantor including, without limitation, the Common External Tariff, Customs
Import Duty, Turnover Tax and Complementary Tax.

Section 3.06. The Guarantor shall make or cause to be made available to
the Borrower, promptly as needed, all facilities and land required for the
carrying out of the Project, free from all restriction, encumbrances or liabilities
on the use thereof.

Section 3.07. The Guarantor shall inform the Bank before authorizing
or carrying out, directly or indirectly (through public agencies, Socidtds d'itat or
companies in which the Guarantor has a controlling interest), any extension in
in the oil palm development program of the Guarantor beyond the 76,000 ha.
authorized under Law No. 67-302 of the Guarantor dated July 10, 1967.
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sitions ci-dessus, de tout projet d'amendement A sa loi no 62-82 du 22 mars 1962
(amend~e par la loi 63-22 du 5 f~vrier 1963) ou A son dcret no 66-445 du 21
septembre 1966 (amend6 par le d~cret no 69-154 du 17 avril 1969) concernant
l'organisation et l'administration de la CSSPPA.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t pergu, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera A ce que toutes les marchandises
import6es par l'Emprunteur au titre du Projet soient exemptes de toutes taxes
A l'importation perques par le Garant, y compris, mais sans limitation, le
tarif commun ext~rieur, les droits de douane A l'importation, l'imp6t sur le
chiffre d'affaires et l'imp6t compl6mentaire.

Paragraphe 3.06. Le Garant mettra ou fera mettre sans retard A la
disposition de l'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins, toutes les installa-
tions et tous les terrains qui seront n6cessaires i l'ex~cution du Projet et dont
l'utilisation ne sera soumise A aucune restriction et sera libre de toutes charges.

Paragraphe 3.07. Le Garant informera la Banque A l'avance de son inten-
tion d'autoriser ou d'op~rer, directement ou indirectement (par l'interm~diaire
d'organismes publics, de soci~t~s d'Etat ou de compagnies dont il a le contr6le
financier), une extension du programme de mise en valeur du palmier A huile
au-delA des 76 000 hectares autoris~s par la loi no 67-302 du 10 juillet 1967.
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Section 3.08. The Guarantor shall submit any proposed legislation
governing the intervention by CSSPPA in the marketing of copra to the Bank,
for its approval, prior to enactement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Ministre des
Affaires Economiques et Financidres of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist&re des Affaires Economiques et Financi~res
B. P. 1766
Abidjan, Ivory Coast

Alternative address for cables:

Minifin
Abidjan, Ivory Coast

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministre des Affaires Economiques et Financieres of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regul-
ations.
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Paragraphe 3.08. Le Garant soumettra pour approbation A la Banque,
avant de le promulguer, tout projet de loi relatif A l'intervention de la CSSPPA
dans la commercialisation du coprah.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants
autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, seront le Ministre des affaires 6conomiques et financi~res et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit a cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Minist~re des affaires 6conomiques et financi~res
B. P. 1766
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Adresse t~lgraphique:

Minifin
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6conomiques et
financi~res du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in the respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:

By KONAN BfDIg
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.1

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 13, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SocI-rt
POUR LE DtVELOPPEMENT ET L'EXPLOITATION DU PALMIER A HUILE (SODEPALM)
(hereinafter called the Borrower), a company established and operating under the
laws of the Republic of the Ivory Coast.
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EN FOI DE QOuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (]Etats-Unis d'Amrique),
A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

Le Repr6sentant autoris6,
KONAN BtDIt

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le President,
ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961,
TEL QU'IL A iLTE MODIFIt LE 9 FtVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 13 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nommde << la Banque o) et la
SocIlrrt POUR LE DtVELOPPEMENT ET L'EXPLOITATION DU PALMIER k HUILE (SODEPALM)

(ci-apr~s d~nomm6e << l'Emprunteur >), constitute et op6rant conform~ment A ]a
lgislation de la R~publique de C6te d'Ivoire.
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WHEREAS (A) The Borrower is engaged in the carrying out of the oil palm out-
growers and coconut development project described in Schedule I to this Loan
Agreement and has requested the Bank to assist in the financing of such project by
granting a loan to it in an aggregate principal amount in various currencies equivalent
to nine million dollars ($9,000,000);

(B) The Borrower intends to contract from the Caisse Centrale de Coop6ration
Economique (hereinafter called Caisse Centrale), an agency of the Republic of
France, a loan in an amount of twenty million two hundred thousand French francs
(French francs 20,200,000) to assist in financing such project, on the terms and
conditions set forth in the agreement between Caisse Centrale and the Borrower;

(C) By agreement of even date herewith between the Republic of the Ivory
Coast and the Bank, which agreement is hereinafter called the Guarantee Agree-
ment,' the Republic of the Ivory Coast has agreed to guarantee the Loan as to
payment of principal, interest and other charges;

(D) The Borrower has obtained the undertaking of the Soci6t6 PALMINDUSTRIE
(hereinafter called PALMINDUSTRME), a company established and operating under the
laws of the Republic of the Ivory Coast, to process the oil palm fresh fruit bunch
production of the Borrower and of oil palm outgrowers sponsored by the Borrower;
and

(E) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to this Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term " FED Pr~t Special" means the loan agreement to be entered
into between, on the one side the European Economic Community (hereinafter called
EEC) and the European Investment Bank (hereinafter called EIB) acting as agent

I See p. 168 of this volume.

2 See p. 180 of this volume.
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CONSIDtRANT: A) Que l'Emprunteur execute actuellement le Projet relatif aux
planteurs ind~pendants de palmiers a huile et A la noix de coco d~crit hi l'annexe 1
du present Contrat et a demand6 A la Banque de l'aider A financer ledit Projet en
lui consentant un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6qui-
valant t neuf millions (9 000 000) de dollars;

B) Que l'Emprunteur se propose de contracter aupr~s de la Caisse centrale de
cooperation 6conomique (ci-apr~s d~nommde ola Caisse centrale >>), organisme de
la Rdpublique franiaise, un emprunt d'un montant de vingt millions deux cent mille
(20 200 000) francs frangais pour l'aider h financer le Projet, aux clauses et condi-
tions stipuldes dans le contrat entre la Caisse centrale et l'Emprunteur;

C) Que par un contrat de meme date conclu entre la R~publique de la C6te
d'Ivoire et la Banque, ledit contrat 6tant ci-apr~s d~nommd < le Contrat de garan-
tie> 1, la R~publique de C6te d'Ivoire a accept6 de garantir le paiement du prin-
cipal de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y affdrents;

D) Que l'Emprunteur a obtenu de la soci~t6 PALMINDUSTRIE (ci-apr~s d~nom-
m~e 0 PALMINDUSTRIE )>), constitute et operant conform~ment h la legislation de la
R~publique de C6te d'Ivoire, l'engagement de traiter la production de fruits frais
du palmier A huile des plantations industrielles de l'Emprunteur et des planteurs
ind~pendants pris en charge par l'Emprunteur;

E) Que la Banque, se fondant notamment sur ce qui precede, a consenti un
prt At l'Emprunteur aux clauses et conditions stipulfes ci-apr6s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a dt6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans
le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois des modifications 6nonc6es h l'Annexe 5
du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr6s d6nomm6 « le R6glement sur les emprunts > ).

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes, expressions et sigles suivants ont le sens ci-apr~s indiqu6:

a) L'expression < Pret sp6cial du FED > d~signe le contrat d'emprunt hi con-
clure entre, d'une part, la Communaut6 6conomique europ6enne (ci-apr~s d6nomm6e
« La Communaut6 ) et la Banque europ~enne d'investissements (ci-apr6s d6nom-

I Voir p. 169 du pr6sent volume.

2 Voir p. 181 du pr6sent volume.

N 10569



184 United Nations - Treaty Series 1970

of the EEC, and on the other side, the Borrower, in accordance with which funds
provided by the European Development Fund (hereinafter called FED) of the EEC
will assist in financing 5,400 ha of industrial oil palm plantations;

(b) The term "First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement" means the
loan agreement to be entered into between the Borrower and Caisse Centrale in
accordance with which Caisse Centrale is to assist in financing an industrial oil
palm plantation project described in Schedule I to the Loan Agreement (Industrial
Oil Palm Plantation Project) between the Bank, the Borrower and Socitd PALM-
IVOIRE;

(c) The term " Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement" means the
loan agreement to be entered into between the Borrower and Caisse Centrale in
accordance with which Caisse Centrale is to assist in financing the Project described
in Schedule 1 to this Loan Agreement;

(d) The term " Caisse Centrale PALMINDUSTRIE Loan Agreement" means the
loan agreement to be entered into between PALMINDUSTRIE and Caisse Centrale in
accordance with which Caisse Centrale is to assist in financing five palm-oil mills
at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and Tiegba;

(e) The term " EIB Loan Agreement" means the loan agreement to be entered
into between EIB and PALMNDUSTRIE in accordance with which EIB is to assist in
financing five palm-oil mills at Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 and Tiegba;

(f) The term "contributions" wherever used in this Loan Agreement shall
have the same meaning as defined in Section 2.02 (b) (vi) of the Guarantee Agreement;

(g) The term " advances " wherever used in this Loan Agreement shall have
the same meaning as defined in Section 2.02 (b) (vii) of the Guarantee Agreement;

(h) The term " subsidiary" means any corporation, at least a majority of the
outstanding voting stock of which shall be owned, or which shall be effectively
controlled, by the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or by
the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(i) The term "FER " means the Fonds d'Extension et de Renouvellement, an
autonomous fund with full legal personality, established pursuant to Law No. 69-246,
dated June 12, 1969 and Decree No. 69-264, dated June 12, 1969;

() The term "CSSPPA " shall mean the Caisse de Stabilisation et de Soutien
des Prix des Productions Agricoles, a Socijtd d'itat of the Republic of the Ivory
Coast, established pursuant to Decree No. 66-445 dated September 21, 1966;

(k) The term "outside debt" shall mean the Loan, the loan provided for
under the Loan Agreement (Industrial Oil Palm Plantation Project) of even date
herewith between the Bank, the Borrower and Socidtd PALMIVOIRE, the loan under
the First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the loan under the Second
Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the FED Prt Spcial and, as agreed
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mde « la BEI >)) agissant pour le compte de la Communaut6 et, d'autre part,
l'Emprunteur, en vertu duquel les sommes fournies par le Fonds europ~en de dave-
loppement (ci-apr~s d~nomm6 « le FED >>) de la Communaut6 contribueront A
financer 5400 hectares de plantations industrielles de palmiers A huile;

b) L'expression « premier Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse cen-
trale >> ddsigne le contrat d'emprunt A conclure entre l'Emprunteur et la Caisse
centrale, en vertu duquel la Caisse centrale doit contribuer au financement d'un
projet relatif a la plantation industrielle de palmiers A huile d~crit A l'Annexe 1 du
Contrat d'emprunt (Projet relatif t la plantation industrielle du palmier d huile)
conclu entre ]a Banque, l'Emprunteur et la Soci~t6 PALMIVOIRE;

c) L'expression <deuxi~me Contrat d'emprunt de SODEPALM & la Caisse cen-
trale ) d6signe le contrat d'emprunt A conclure entre l'Emprunteur et la Caisse cen-
trale, en vertu duquel la Caisse centrale doit contribuer au financement du projet
d6crit h l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

d) L'expression < Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE A la Caisse centrale o
d6signe le contrat d'emprunt A conclure entre la Caisse centrale et PALMINDUSTRIE,

en vertu duquel la Caisse centrale doit contribuer au financement de cinq huileries
A Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba;

e) L'expression « Contrat d'emprunt A la BEI >) d6signe le contrat d'emprunt
A conclure entre ]a BEI et PALMINDUSTRIE, en vertu duquel la BEI doit contribuer au
financement de cinq huileries bt Anguededou, Bolo, Boubo, Soubr6 et Tiegba;

f) Le terme « contributions )) conserve, dans le pr6sent Contrat, le sens qui lui
est donn6 a l'alin6a b, vi, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

g) Le terme « avances >) conserve, dans le pr6sent Contrat, le sens qui lui est
donn6 t l'alin6a b, vii, du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;

h) Le terme o filiale >> d6signe toute soci6t6 dont la majorit6 au moins des
actions non rembours6es et assorties du droit de vote sont d6tenues ou sont effecti-
vement contr616es par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par
l'Emprunteur et par une ou plusieurs de ses filiales;

i) Le sigle < FER )> d6signe le Fonds d'extension et de renouvellement, per-
sonne morale autonome constitu6e en application de la loi no 69-246 du 12 juin 1969
et du d6cret no 69-264 du 12 juin 1969;

j) Le sigle « CSSPPA >> d6signe la Caisse de stabilisation et de soutien des prix
des productions agricoles, soci6t6 d'Etat de la R6publique de C6te d'Ivoire consti-
tu6e en application du d6cret no 66-445 du 21 septembre 1966;

k) Le terme « dette ext6rieure ) d6signe l'Emprunt et les emprunts vis6s dans
le Contrat d'emprunt (Projet relatif ez la plantation industrielle du palmier di huile)
de meme date entre la Banque, l'Emprunteur et la Soci6t6 PALMIVOIRE, dans le pre-
mier Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale et dans le deuxi~me Contrat
d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale, ainsi que le Pr&t sp6cial du FED et,
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between the Bank and the Borrower, any other loans which the Borrower may here-
after contract with the consend of the Bank (other than contributions and advances
made by the Republic of the Ivory Coast);

(1) The term " PALMIVOIRE " shall mean the Socit PALMIVOIRE, a company
established and operating under the laws of the Republic of the Ivory Coast.

Article 1H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nine million dollars ($9,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement, as
such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project and to
be financed under this Loan Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall

be required to meet payments to be made) for the c.i.f. price of goods produced
outside the territories of the Republic of the Ivory Coast and included under
Categories 1, 2 and 3 of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule 2 to this Loan Agreement;

(ii) the equivalent of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) for expenditures under
Categories 4, 5, 6 and 9 of said Schedule 2;

(iii) the equivalent of eighty per cent (80%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made) for expenditures under Categories 7 and 8 of said Schedule 2;

(iv) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for expenditures under Category 10 of said Schedule 2;

(v) such amounts as shall be required to meet payments to be made for expenditures
under Category 11 of said Schedule 2;
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selon qu'en conviendront la Banque et l'Emprunteur, tous autres emprunts (autres
que des contributions et avances de la R~publique de C6te d'Ivoire) ult~rieurement
contracts par l'Emprunteur avec l'assentiment de la Banque;

1) L'appellation 0 PALMIVOIRE) d6signe la Socit6 PALMIVOIRE, constitute et
operant conform~ment A la legislation de la R6publique de CMte d'Ivoire.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
A neuf millions (9 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de 1'emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous reserve des droits d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc~s et confor-
m~ment aux indications relatives A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
qui figurent A l'annexe 2 du present Contrat, compte tenu des modifications qui seront
apport~es de temps h autre A cette affectation en vertu des dispositions de ladite
annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de 1'emprunt, en contrepartie du cofit raisonnable des marchandises requises pour le
Projet et devant 8tre payees au titre du present Contrat:

i) Les montants qui auront 6t6 d~bours6s (ou, si la Banque y consent, les mon-
tants qui seront n~cessaires) pour rfgler le prix c.a.f. des marchandises produites
en dehors des territoires de la R~publique de C6te d'Ivoire et entrant dans les
categories 1, 2 et 3 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e
a l'annexe 2 du present Contrat;

ii) L'dquivalent des montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent,
des montants qui seront n~cessaires) pour r~gler des d6penses entrant dans les
cat6gories 4, 5, 6 et 9 de ladite annexe 2;

iii) L'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80 p. 100) des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires) pour
r~gler des d~penses entrant dans les categories 7 et 8 de ladite annexe 2;

iv) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires)
pour r~gler des d~penses entrant dans la cat~gorie 10 de ladite annexe 2;

v) Les montants qui seront n~cessaires pour r~gler des d~penses entrant dans la
catfgorie 11 de ladite annexe 2;
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provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expenditures
under Categories 7, 8 or 10 of said Schedule 2, the Bank may by notice to the Borrower
adjust the above percentages as required in order that withdrawals of the amount
of the Loan then allocated to such Categories and not withdrawn may continue
pro rata with the expenditures remaining to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made prior to January 1,
1968, or (ii) expenditures made in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
(a) (ii), (iii) and (iv) of this Loan Agreement shall be in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such
special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 1 to this Loan Agreement.
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toutefois, en cas d'accroissement du montant estimatif des d~penses entrant dans les
cat6gories 7, 8 ou 10 de ladite annexe 2, Ia Banque pourra, en en avisant l'Emprun-
teur, ajuster les pourcentages susmentionn~s ainsi qu'il sera n~cessaire pour que les
tirages effectu~s sur le montant de l'Emprunt se trouvant alors affect6 A ces categories
de d6penses et non encore pr6lev6 demeurent proportionnels aux d~penses restant
A engager au titre de ces categories.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
sera effectu6 au titre: i) de d~penses ant~rieures au 1er janvier 1968, ni ii) de d~penses
faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de ]a
Banque ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu6s en applica-
tion des dispositions de l'alin6a a, ii, iii et iv, du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat
se feront dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent ( p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (6! p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6lev6e et non
rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque,
le taux annuel de la commission payable pour les engagements particuliers pris par
la Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu du paragraphe 4.02 du R6glement
sur les emprunts sera de un demi pour cent ( p. 100) sur le principal de tout enga-
gement particulier qui n'aura pas W rembours6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les ler mai et ler novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du present contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses d'ex~cution du
Projet d~crit it l'annexe I dudit Contrat.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of interna-
tional competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and
in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Loan Agreement or as shall be agreed between the Bank and the
Borrower, and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to
the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Prisident du Conseil d'Administration of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of Sec-
tion 6.12 of the Loan Regulations. The Prisident du Conseil d'Administration of the
Borrower may designate additional or other authorized representatives by appoint-
ment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, commercial and financial
practices.

(b) The Borrower shall at all times employ experienced and qualified persons in
all of its senior management positions and shall consult with the Bank prior to
appointing the Directeur, Directeur-Adjoint and Chef du Bureaux des Prets, all of
whom shall be employed on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall at all times be managed by a qualified and experienced
Directeur-Gindral acceptable to the Bank and employed on terms and conditions
satisfactory to the Bank.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparati6n,
the plans and work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui devront tre payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es sur ]a base d'un appel d'offres international, conform~ment aux
Directives concernant la passation des marchds finances par les pr~ts de la Banque
mondiale et les credits de l'Association internationale de developpement, publi~es
par la Banque en fWvrier 1968, et aux autres procedures complmentaires stipul~es
dans l'Annexe 4 au present Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque conviendront,
et ii) ces contrats d'achat devront Etre soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remet-
tra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, conform6-
ment aux dispositions de l'article VI du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration de l'Emprunteur
sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts et pourra designer d'autres repr~sentants autoris~s en le
notifiant par 6crit it la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes d'une saine gestion
agricole, commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur emploiera en tout temps, h des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque, du personnel competent et exp~riment6 A tous les pos-
tes principaux de sa direction et il consultera la Banque avant de nommer le Directeur,
le Directeur-adjoint et le Chef du Bureau du prt.

c) L'Emprunteur sera g~r6 en tout temps par un Directeur g~n~ral competent
et exp~riment6, agr66 par la Banque et employ6 A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

d) L'Emprunteur remettra it ]a Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera les modifications impor-
tantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque
voudra connaitre.
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(e) Until the completion of the Project, the Borrower shall furnish to the Bank
at its draft annual budget and all other financial plans at least six weeks before the
end of the financial year and upon their adoption they shall promptly transmit the
annual budget and financial plans to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof), and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower with respect to the Project; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning: the expenditure of the proceeds of
the Loan; the goods and services financed out of such proceeds; the Project; the
administration, operations and financial condition of the Borrower; and all financial
plans, decisions and policies relating to the requirements of Sections 5.07, 5.08,
5.09 and 5.13 of this Loan Agreement and to Section 2.02 of the Guarantee Agree-
ment.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statements of earnings and expenses) prepared in a manner satisfactory to the Bank
and shall have its statements certified annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation:
and not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of such
accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as shall be reasonably requested.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Loan Agreement.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower (a) shall
obtain title to all goods financed in whole or in part with the proceeds of the Loan
free and clear of all encumbrances; and (b) shall not sell, lease, transfer or otherwise-
dispose of any of its property and assets except in the ordinary course of business,:
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' e) Jusqu'A l'achvement du Projet, l'Emprunteur soumettra chaque annde a
la Banque, six semaines au moins avant la fin de l'exercice financier, ses projets de
budget et de tous autres plans financiers, et il lui communiquera chaque annde sans
tarder, d~s qu'ils seront adopt~s, son budget et ses plans financiers.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et les services finances a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des tra-
vaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, grice h de bonnes m~thodes comptables r~gulifrement appliqudes, un
tableau exact de ses operations et de sa situation financi~re concernant le Projet;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; et il fournira t la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises et les services finances A l'aide de ces
fonds et le Projet, sur sa gestion, ses opdrations et sa situation financifre, ainsi que
sur tous ses plans financiers, d6cisions ou initiatives se rapportant aux clauses des
paragraphes 5.07, 5.08, 5.09 et 5.13 du present Contrat et au paragraphe 2.02 du
Contrat de garantie.

b) L'emprunteur fera 6tablir ses 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et
d6penses s'y rapportant) de facon jug~e satisfaisante par la Banque et les fera v6rifier
chaque ann6e par un expert comptable ou un bureau d'experts-comptables ind6pen-
dants, agr66s par ]a Banque, et il adressera h la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts et au
plus tard quatre mois apr6s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, des copies
certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert-
comptable ou du bureau d'experts-comptables.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun fournira A l'autre tous les ren-
seignements que celui-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'accomplissement des obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur a) acquerra la propri&6t libre et entifre de toutes les marchandises
financ6es, en tout ou en partie, A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; et b) ne
vendra, ne louera, ne transf6rera ni n'ali6nera d'aucune autre fagon aucun de ses
biens et avoirs, si ce n'est dans 1'exercice normal de ses activit6s.
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Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree:

(a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; and

(b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower, other than under
(a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an
equivalent lien satisfactory to the Bank;

provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt (other than contributions or advances provided pursuant to Section
2.02 of the Guarantee Agreement) maturing by its terms more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take all action required on its part to request and obtain, promptly as needed, such
funds as the Republic of the Ivory Coast has undertaken to provide or cause to be
provided under Section 2.02 of the Guarantee Agreement.

Section 5.08. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs and main-
tain its financial position in accordance with sound agricultural, commercial and
financial practices and, in particular, shall adequately maintain all the equipment
and fixed assets relevant or necessary to the carrying out and operation of the Project
and promptly make all necessary renewals and repairs thereof.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take all steps
necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound agricultural, commercial
and financial practices.

No. 10569



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

Paragraphe 5.05. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Toute sfiret6 constitute par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; et

b) En cas de constitution par l'Emprunteur d'une sfiret en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs, en dehors du cas pr~vu A l'alin~a a ci-dessus,
l'Emprunteur accordera A la Banque une sfiret6 6quivalente agr6e par elle;

toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera pas de dettes (autres que les contributions ou avances
visdes au paragraphe 2.02 du Contrat de garantie) pour plus d'un an.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra toutes dispositions utiles pour demander et se procurer sans
retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds que la R6publique de C6te d'Ivoire
s'est engag6e a fournir ou A faire fournir en vertu du paragraphe 2.02 du Contrat
de garantie.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur g6rera ses affaires et maintiendra sa situa-
tion financifre selon les principes d'une saine administration agricole, commerciale
et financi~re; en particulier, il fera entretenir normalement tout l'outillage et toutes
les immobilisations utiles ou n~cessaires A la marche du Projet et b son execution et
proc~dera sans retard aux renouvellements et r6parations n~cessaires.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver ou renouveler les droits,
pouvoirs, privileges et concessions qui lui sont n~cessaires ou utiles dans l'exercice de
ses activit~s.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur s'assurera pour les montants voulus, aupres
d'assureurs solvables, conform~ment a une saine pratique agricole, commerciale et
financifre, ou prendra A cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la
Banque.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower shall inform the Bank prior to undertaking or
executing any new project or development other than the Project or making any
investment not related to the Project (other than investment of idle funds in securities
readily convertible into cash) and shall not undertake or execute for its own account
or for the account of any third party or parties any such project, development or
investment if in the reasonable judgment of the Bank such action would prejudice the
financial condition of the Borrower and the ability of the Borrower to carry out and
operate the Project in accordance with the provisions of this Loan Agreement.

Section 5.11. (a) The Borrower shall not, without the prior approval of the
Bank, take any action to create any subsidiary.

(b) The obligations of the Borrower expressed in this Loan Agreement shall be
applied to any subsidiary of the Borrower as though such obligations were directly
binding on any such subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary
to carry out such obligations.

Section 5.12. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws
of the Republic of the Ivory Coast or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Republic of the Ivory Coast.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.
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b) Sans limitation du caract6re g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises importdes financ6es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent l'achat et le trans-
port desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation;
les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur informera la Banque avant d'entreprendre
ou d'ex6cuter un nouveau projet ou des travaux autres que ceux relatifs au Projet,
ou avant de proc6der A des investissements non pr6vus dans le Projet (autres que
l'investissement de fonds inutilis6s en valeurs facilement convertibles en esp6ces),
et il n'entreprendra ni n'ex6cutera lesdits projets ou travaux ni ne proc6dera auxdits
investissements, pour son propre compte ou le compte d'un tiers ou de tiers, si la
Banque estime raisonnablement qu'ils risquent de compromettre sa situation finan-
ci6re et sa capacit6 de mener et d'ex6cuter le Projet conform6ment aux dispositions
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur ne prendra aucune mesure en vue de
constituer une filiale sans l'approbation pr6alable de la Banque.

b) Les obligations de l'Emprunteur d6finies dans le pr6sent Contrat s'applique-
ront 6galement A toutes ses filiales comme si elles avaient pour elles la meme force
obligatoire, et l'Emprunteur fera en sorte que lesdites filiales ex6cutent lesdites
obligations.

Paragraphe 5.12. Sous r6serve des exemptions qui seront accord6es en vertu
des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou pour tout
autre motif, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre
pergus en vertu de la l6gislation de la R6publique de COte d'Ivoire ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et des intgr~ts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de la R6publique de C6te d'Ivoire
qui est le v6ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce-pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

NO 10569



198 United Nations - Treaty Series 1970

Section 5.14. The Borrower shall adopt a management training and recruitment
program satisfactory to the Bank for the training of Ivory Coast nationals and shall
maintain training facilities adequate for this purpose.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not repay in advance of maturity any part of its indebt-
edness other than its outside debt;

(b) If the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its outside
debt other than the Loan or the loan provided for under the Loan Agreement
(Industrial Oil Palm Plantation Project) between the Bank, the Borrower and PALM-

IvoiRE, the Borrower shall simultaneously repay the same proportion of the Loan
then outstanding and all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment
in advance of maturity shall be applicable to any repayment by the Borrower pursuant
to this Section.

Section 5.16. In the event of liquidation, termination, dissolution or winding
up of the Borrower the principal and other amounts payable on the outside debt of
the Borrower shall first be paid before any payment is made on account of contribu-
tions or advances made by the Republic of the Ivory Coast.

Section 5.17. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
at all times ensure that prices paid to outgrowers for oil palm fresh fruit bunches will
be maintained at such level as is necessary to ensure:

(i) a balance between: the Borrower's expenses, comprising payments made to
outgrowers for fresh fruit bunches, payments made for processing such fresh
fruit bunches at cost, and the costs of providing supervising and advisory services
for outgrowers holdings in operation; and the Borrower's receipts from the sale
of outgrowers production of palm oil and kernels, fees derived for supervising
and advisory services to outgrowers, and revenues obtained by the Republic of
the Ivory Coast on its investment in the oil palm outgrower program;

(ii) a minimum financial return of seven per cent (7 %) over the average life of the
oil palms on the total investments made or due to be made either directly or
indirectly by the Republic of the Ivory Coast in the Borrower's oil palm out-
grower program.

(b) For purposes of paragraph (a) of this Section the term "investment" shall
mean all expenditures incurred directly or indirectly by the Republic of the Ivory
Coast or by the Borrower in development of oil palm outgrower holdings with the
exception of the costs of the Borrower's supervisory staff and overheads incurred
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Paragraphe 5.14. L'Emprunteur adoptera un programme, jugd satisfaisant par
la Banque, de recrutement et de formation de personnel de gestion ivoirien, et il
entretiendra les moyens n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur ne remboursera par anticipation aucune partie de sa dette
si ce n'est de sa dette ext~rieure.

b) Si l'Emprunteur rembourse par anticipation une partie de sa dette ext~rieure
[autre que l'Emprunt, ou que l'emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt (Projet
relatif d la plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque, l'Emprunteur
et PALMIVOIRE], il remboursera simultan~ment la meme proportion de la partie non
encore rembours~e de l'Emprunt, et toutes les dispositions du R~glement sur les
emprunts relatives au remboursement anticip6 seront applicables A tout rembourse-
ment effectu6 par l'Emprunteur conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 5.16. En cas de liquidation, cessation d'activit6 ou dissolution de
l'Emprunteur, le principal et les autres sommes dus au titre de sa dette ext6rieure
seront remboursables en priorit6 avant tout autre versement effectu6 au titre des
contributions ou des avances de fonds faites par la R~publique de C6te d'Ivoire.

Paragraphe 5.17. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera toujours A ce que les prix pay~s aux planteurs inddpendants
pour leur production de fruits frais du palmier A huile soient maintenus au niveau
voulu pour garantir:

i) L'6quilibre entre les d~penses de l'Emprunteur ( savoir les sommes vers~es aux
planteurs ind~pendants en paiement de leur production de fruits frais, les sommes
vers~es pour payer au prix cofitant le traitement de ladite production, et les frais
aff~rents aux services de contr6le et d'information fournis aux exploitations ind6-
pendantes en activit6) et ses recettes (montant de la vente de l'huile de palme et
des noix produites par les planteurs ind6pendants, sommes payees par les plan-
teurs ind~pendants au titre des services de contr6le et d'information, et revenus
des investissements de la R~publique de C6te d'Ivoire dans le programme int6-
ressant les planteurs ind~pendants de palmiers h huile);

ii) Un rendement minimal de sept pour cent (7 O), pendant la dur~e moyenne de
vie des palmiers h huile, sur l'ensemble des investissements que la R~publique de
C6te d'Ivoire aura operas ou devra op~rer, directement ou indirectement, dans
le programme de l'Emprunteur intdressant les planteurs ind~pendants de palmiers
A huile.

b) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, le terme <« investissement>
d~signe toutes les d6penses encourues directement ou indirectement par la R~publique
de C6te d'Ivoire ou par l'Emprunteur dans la mise en valeur des plantations ind6-
pendantes de palmiers A huile, a l'exception des cofits aff~rents au personnel d'enca-
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during the first five years of development, including the year of preparation prior to
planting for each oil palm outgrower holding.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event as specified below shall occur and shall continue for
the period, if any, specified below, then at any subsequent time during the continuance
thereof the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding:

(i) any event specified in paragraphs (m) or (n) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations; or

(ii) any event specified in paragraphs (a), (b), (f) or (g) of Section 5.02 of the Loan
Regulations, for a period of thirty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower; or

(iii) any event specified in paragraphs (c), (d), (p), (q), (r), (s) or (t) of Section 5.02
of the Loan Regulations, for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the
meaning of Section 9.01 (d) of the Loan Regulations:

(a) that all such action, governmental, corporate or other, shall have been taken
and all such governmental consents shall have been obtained as may be required
to enable the Borrower to acquire such lands, interests in land and properties
and such franchises or other rights as may be necessary for the prompt and
proper execution of the Project;

(b) that the FED Pr~t Spdcial and the First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agree-
ment, corresponding in form and substance to the drafts of said agreements
submitted to the Bank, shall have been duly executed and delivered, and that
the conditions precedent, if any, to the effectiveness of, or to the initial disburse-
ments under, the said agreements shall have been fulfilled;

(c) that the Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, corresponding in
form and substance to the draft of said agreement submitted to the Bank, shall
have been duly executed and delivered and that the conditions precedent, if
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drement de l'Emprunteur et aux frais g~n~raux engages pendant les cinq premieres
ann~es de mise en valeur, y compris l'ann~e de preparation pr6c~dant la plantation
des palmiers dans chaque exploitation ind~pendante.

Article Vi

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifis ci-dessous se produit et subsiste
pendant la priode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura b tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m8me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation con-
traire du present Contrat ou des Obligations:

i) L'un des faits sp~cifi~s aux alin6as m ou n du paragraphe 5.02 du R glement sur
les emprunts;

ii) L'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, f ou g du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts, s'il subsiste pendant 30 jours h compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur; ou

iii) L'un des faits sp~cifi~s aux alin~as c, d, p, q, r, s ou t du paragraphe 5.02 du
R~glement des emprunts, s'il subsiste pendant 60 jours A compter de sa notifi-
cation par la Banque A l'Emprunteur.

Article VII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat et du Contrat de
garantie est subordonn6e aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'ali-
n6a d du paragraphe 9.01 du R6glement des emprunts.

a) Tous les actes des pouvoirs publics ou des organes sociaux ou tous autres actes
requis ont W ex6cut6s et toutes les autorisations requises des pouvoirs publics
ont W obtenues pour que l'Emprunteur puisse acqu6rir les terres, int6rats fonciers
et biens et les franchises ou autres droits qui peuvent 8tre n6cessaires A la bonne
et prompte ex6cution du Projet.

b) Le Pr~t sp6cial du FED et le premier Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse
centrale, correspondant dans le fond et dans la forme aux projets soumis a la
Banque, ont W dOment 6tablis et remis et, le cas 6ch6ant, les conditions pr6alables
h leur entr6e en vigueur ou aux premiers paiements en vertu desdits contrats ont
W remplies.

c) Le deuxi6me Contrat d'emprunt de SODEPALM hi la Caisse centrale, correspondant
dans le fond et dans la forme au projet soumis A la Banque, a W dfiment 6tabli
et remis et, le cas 6ch6ant, les conditions prdalables h son entr6e en vigueur ou
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any, to the effectiveness of, or to the initial disbursements under, the said agree-
ment shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Loan
Agreement;

(d) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Industri-
al Oil Palm Plantation Project) between the Bank, SODEPALM and PALMIVOIRE,

and corresponding Guarantee Agreement, shall have been fulfilled, subject only
to the effectiveness of this Loan Agreement;

(e) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement (Palm-
Oil Processing Project) between the Bank, PALMINDUSTRIE and PALmivoiRE, and
corresponding Guarantee Agreement, shall have been fulfilled, subject only to
the effectiveness of this Loan Agreement; and

(f) that the Avenant to the FED-Republic of the Ivory Coast Convention 331 dated
May 28, 1969 and the corresponding agreements between the Republic of the
Ivory Coast and the Borrower, and between FER and the Borrower, shall
have entered into full force and effect.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Borrower is duly organized and existing under the laws of the Republic
of the Ivory Coast and has full power to own or lease the properties and to
carry on the business which it owns and carries on and proposes to own and carry
on; and

(b) that the governmental, corporate or other actions and consents referred to in
Section 7.01 (a) have been validly taken or given, as the case may be, and that
they have been duly authorized or ratified by the Borrower, and by the appropriate
authority or authorities.

Section 7.03. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not
have come into force and effect by October 13, 1969, this Loan Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after considera-
tion of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower and the Republic of the Ivory Coast
of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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aux premiers paiements en vertu dudit Contrat ont 6t6 remplies, sous rdserve
seulement de l'entrde en vigueur du present Contrat.

d) Les conditions pr~alables A l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif t la plantation industrielle du palmier d huile) entre la Banque, SODEPALM
et PALMIVOIRE et du Contrat de garantie correspondant ont W remplies, sous
reserve seulement de l'entr~e en vigueur du present Contrat.

e) Les conditions pr~alables A l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt (Projet
relatif au traitement de l'huile de palme) entre la Banque, PALMINDUSTRIE et PALM-

IVOIRE et du Contrat de garantie correspondant ont W remplies, sous r6serve
seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

f) L'Avenant A la Convention 331 du 28 mai 1969 entre le FED et la R6publique
de CMte d'Ivoire et les contrats correspondants entre la R6publique de C6te
d'Ivoire et l'Emprunteur, et entre le FER et l'Emprunteur, sont entr6s pleinement
en vigueur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations A produire h la Banque
devront sp6cifier h titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a c du para-
graphe 9.02 du R~glement des emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence conform6ment h la 16gis-
lation de la Rdpublique de CMte d'Ivoire et qu'il est pleinement habilit6 h pos-
s6der ou A louer les biens qu'il poss6de ou se propose de poss6der et A exercer
les activit6s qu'il exerce ou se propose d'exercer;

b) Que les actes et autorisations des pouvoirs publics ou des organes sociaux et les
autres actes visas 4 I'alin6a a du paragraphe 7.01 ont 6t6 selon le cas, valablement
ex6cut6s ou donn6s et qu'ils ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par l'Emprunteur
et par l'autoritd ou les autorit6s comp6tentes.

Paragraphe 7.03. Si le pr6sent Contrat et le Contrat de garantie ne sont pas
entr6s en vigueur et n'ont pas pris effet au 13 octobre 1969, le pr6sent Contrat et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties deviendront caducs, h moins
que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date
aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur et
la Rdpublique de CMte d'Ivoire de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre date
que la Banque pourrait fixer.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Soci~t6 pour le Ddveloppement et l'Exploitation du Palmier a Huile (SODEPALM)

P.O. Box 2049
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Alternative address for cables:

Sodepalm
Abidjan

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Soci6t6 pour le D6veloppement et l'Exploitation du Palmier i Huile (SODEPALM):

By JOSEPH ANOMA
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

Soci&6t pour le d~veloppement et 1'exploitation du palmier Z huile (SODEPALM)
B.P. 2049
Abidjan
(R~publique de COte d'Ivoire)

Adresse t~lgraphique:

Sodepalm
Abidjan

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessous.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

Pour la Soci6t6 pour le d6veloppement et 'exploitation du palmier A huile (SODEPALM):

Le Repr~sentant autoris6,
JOSEPH ANOMA
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SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

Part L The establishment and bringing into production of 12,000 ha of oil
palms by outgrowers in ten production and collection areas, each area being in the
vicinity of an existing or planned industrial oil palm plantation of the Borrower and
all outgrower plantings of oil palms being within 20 kms of an existing or planned
PALMINDUSTRIE palm-oil mill, or an existing palm-oil mill in respect of which the
Borrower has obtained an undertaking for the processing of outgrower production of
oil palm fresh fruit bunches which it has sponsored.

Part IL The operation, by the Borrower, of a credit program for outgrowers
to facilitate the development of the 12,000 ha of outgrower oil palms established under
Part I.

Part III. The provision by the Borrower of all supervisory and advisory
services required to ensure the efficient establishment and bringing into production
of the 12,000 ha of outgrower oil palms under Part I.

Part IV. The establishment and maintenance until 1974 of 3,000 ha of coconuts
by outgrowers in four production and collection areas, each area being in the vicinity
of an existing or planned coconut estate of the Borrower.

Part V. The operation, by the Borrower, of a credit program for outgrowers
to facilitate the development of the 3,000 ha of outgrower coconuts established under
Part IV.

Part VI. The provision by the Borrower of all supervisory and advisory services
required to ensure the efficient establishment and maintenance until 1974 of the
3,000 ha of outgrower coconuts under Part IV.

Part VII. The establishment and maintenance until 1974 of about 3,500 ha
of estate coconuts at the Assinie, Port Bouet, Alladian and Grand Lahou coconut
estates.

Part VIII. The provision of necessary roads, buildings and other infrastructure
at the Assinie, Port Bouet, Alladian and Grand Lahou estates to serve the 3,500 ha
of coconuts established under Part VII.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants:

Premiere partie. Constitution et exploitation par des planteurs ind~pendants
de 12 000 hectares de palmeraies dans dix zones de production et de collecte situ~es
chacune au voisinage d'une plantation industrielle de palmiers A huile existante ou A
crier de l'Emprunteur, et de toutes les plantations inddpendantes de palmiers A
huile situ~es dans un rayon de 20 km d'une huilerie - existante ou a crier - de
PALMINDUSTRIE, ou d'une huilerie existante qui s'est engag6e vis-a-vis de l'Emprunteur
A traiter les fruits frais de palmiers A huile des planteurs ind~pendants qu'il patronne.

Deuxijme partie. Mise en euvre par l'Emprunteur d'un programme de credits
aux planteurs inddpendants pour faciliter la mise en valeur des 12 000 hectares de
palmeraies vis6s dans la premiere partie.

Troisijme partie. Fourniture par l'Emprunteur de tous les services de contr6le
et d'information ncessaires pour assurer le bon fonctionnement et 1'exploitation
des 12 000 hectares de palmeraies ind~pendantes vis6s dans la premiere partie.

Quatrieme partie. Constitution et entretien par des planteurs ind6pendants,
jusqu'en 1974, de 3000 hectares de cocoteraies dans quatre zones de production et
de collecte, situ~es chacune A proximit6 d'une cocoteraie - existante ou A crier - de
l'Emprunteur.

Cinquieme partie. Mise en oeuvre par l'Emprunteur d'un programme de credits
aux planteurs inddpendants pour faciliter la mise en valeur des 3 000 hectares de
cocoteraies vis~s dans la quatri~me partie.

Sixi me partie. Fourniture par l'Emprunteur de tous les services de contr6le
et d'information n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement et l'entretien jusqu'en
1974 des 3 000 hectares de cocoteraies ind~pendantes vis~s dans la quatri~me partie.

Septieme partie. Constitution et entretien, jusqu'en 1974, d'environ 3 500 hec-
tares de cocoteraies dans les plantations d'Assinie, Port Bouet, Alladian et Grand
Lahou.

Huitieme partie. Construction, sur les plantations d'Assinie, Port Bouet,
Alladian et Grand Lahou, des routes, bAtiments et installations n~cessaires pour
desservir les 3 500 hectares de cocoteraies vis6s dans la septi~me partie.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 d~cembre 1974.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Category

Imports
1. Vehicles, plant and agricultural equipment
2. Fertilizers and pesticides ...........
3. Wirenetting and tools ..............

Cash Credits to Outgrowers

4. Oil Palm Outgrowers ..............
5. Coconut Outgrowers ..............

Oil Palm Outgrowers Program
6. Oil palm seedlings and cover crop seed

Amounts Expressed
in U.S.$ Equivalent

524,000
805,000
287,000

972,000
101,000

1,531,000

Coconut Program

7. Land clearing, estates .... ..................
8. Land clearing, outgrower holdings ...............
9. Coconut seedlings and cover crop seed .............

10. Staff housing and offices, including furniture, other buildings
and kilns ....... ......................

11. Interest and other charges on the Loan
until December 31, 1974 .... .................

12. Unallocated ........ ...................

TOTAL

964.000
680,000
344,000

304,000

2,150,000
338,000

9,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-I 1 shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank to Category 12.

2. If the estimate of the cost of items included in Categories 1-11 shall increase,
an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Loan (or, in the case of Categories 7 and 8 an amount equal to 80 %
of such increase and in the case of Category 10 an amount equal to 50 % of such
increase) will be allocated by the Bank at the request of the Borrower, to such Cate-
gory from Category 12, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(6quivalent en dollars)Catigorie

Importations
1. Whicules, machines et mat6riel agricole .............
2. Engrais et parasiticides ..... .................
3. Treillis m6tallique et outillage .... .............

Cridits en especes aux planteurs indipendants
4. Planteurs de palmiers A huile .... ..............
5. Planteurs de cocotiers ..... .................

Programme relatif aux planteurs independants de palmiers 6 huile

6. Graines de palmiers A huile et semences de plantes
de couverture . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Programme relatif d la noix de coco
7. D6frichage (domaines) ..... ................
8. D6frichage (exploitations ind6pendantes) ...........
9. Graines de cocotiers et semences de plantes de couverture.

10. Logements du personnel et bureaux, y compris l'ameuble-
ment, autres bfitiments et s6choirs ..............

11. Inter~ts et autres charges affirents i l'Emprunt encourus
jusqu'au 31 dicembre 1974 .... ...............

12. Fonds non affectds ...... ...................

TOTAL

524 000
805 000
287 000

972 000
101 000

1 531 000

964 000
680000
344 000

304 000

2150000
338 000

9 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories 1 a 11 vient
A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh a cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie 12.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories I A 11 vient
i augmenter, un montant 6gal A la fraction de l'augmentation qui devrait atre pay6e
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas des cat6gories 7 et 8, un
montant 6gal A 80% de cette augmentation et, dans le cas de la cat6gorie 10, un
montant 6gal A 50 % de cette augmentation) sera affect6 par la Banque A cette cat~gorie
sur la demande de l'Emprunteur, par pr616vement sur la cat6gorie 12, sous rdserve
toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront
d6termin6s par la Banque, en ce qui concerne le cofit des articles figurant dans les
autres cat6gories.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1975 . . .
November 1, 1975.
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976.
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977.
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978.
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979.
May 1, 1980 . . .
November 1, 1980.
May 1, 1981 . . .
November 1, 1981.
May 1, 1982 . . .
November 1, 1982.

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000

Date Payment Due

May 1, 1983...
November 1, 1983
May 1, 1984...
November 1, 1984
May 1, 1985...
November 1, 1985
May 1, 1986...
November 1, 1986
May 1, 1987...
November 1, 1987
May 1, 1988...
November 1, 1988
May 1, 1989...
November 1, 1989
May 1, 1990...

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity.
More than nineteen years before maturity ..............

Premium

14 %
/134%

23/4%
41/2%
51/2%

.61/%

No. 10569

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

290,000
295,000
305,000
315,000
325,000
340,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echeances

ler mai 1975 . . .
ler novembre 1975
ler mai 1976 . . .
ler novembre 1976
ler mai 1977 . . .
I

e r novembre 1977
let mai 1978 . . .
let novembre 1978
l

e mai 1979 . . .
ler novembre 1979
let mai 1980 . . .
ler novembre 1980
ler mai 1981 . . .
ler novembre 1981
ler mai 1982 . . .
let novembre 1982

Montant
du principal

des efchdances
(exprlmd

en dollars) *

175 000
180 000
185 000
190000
195 000
200000
210000
215 000
225 000
230 000
240 000
245 000
255 000
260 000
270000
280 000

Date des 4chdances

Ier mai 1983 ...
let novembre 1983 .
Ie r mai 1984 ...
l e r novembre 1984 .
let mai 1985 ...
1e novembre 1985 .
iet mai 1986 ...
ler novembre 1986 .
let mai 1987 ...
l e r novembre 1987 .
ler mai 1988 ...
let novembre 1988 .
let mai 1989 ...
l er novembre 1989 .
j er mai 1990 ...

*Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rtglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment A l'alinda
b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip& de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rdglement sur
les emprunts, d savoir:

Epoque dt remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant I'6ch~ance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch(ance ... ...........
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant I'6ch~ance ... ...........
Plus de 19 ans avant I'6ch~ance ....... ......................

Prime

3/40%
13A%
2 A%
41/2%

51/%
61/2%

N
0

10569

Montant
du principal

des e'chgdances
(exprimtd

en dollars) *

290 000
295 000
305 000
315000
325 000
340000
350 000
360000
370000
385 000
395 000
410000
420000
435 000
450 000
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Except as the Bank shall otherwise agree, all contracts for the procurement
of goods and services (other than contracts for agro-technical consultant services
obtained from the Institut de Recherche pour les Huiles et Olagineux (IRHO) and
for the purchase of oil palm and coconut seeds purchased from IRHO) under
Categories 1-10 of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 2
to this Loan Agreement exceeding U.S. $50,000 equivalent will be awarded on the
basis of international competitive bidding and the following procedures will be
followed:

(a) Individual contracts shall be of a size sufficiently large so as not to discourage
potential bidders or to impede an economical and diligent carrying out of the
project.

(b) Before inviting tenders the Borrower shall submit to the Bank for its approval
the proposed standard bid invitation documents and a description of tendering
procedures.

(c) Unless otherwise agreed with the Bank, with respect to each contract involving
an amount exceeding U.S. $50,000 equivalent the Borrower shall submit to the
Bank for approval prior to awarding the contract the summary of the bids received,
and analysis report and recommendations, and a justification of the proposal
for awarding the contract.

2. With respect to each contract involving an amount of U.S. $50,000 equivalent
or less the Borrower shall submit to the Bank at the time the award is made a sum-
mary of bids or quotations, an analysis report and recommendations, a brief justi-
fication for making the award, and as soon as the contract has been signed the Borro-
wer will send a copy thereof to the Bank together with a copy of the Proc~s-Verbal
of the public opening of the tenders.

SCHEDULE 5

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purpose of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations
No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967 shall be
deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Section 4.01.

(2) By the deletion of the word" Guarantor " wherever it appears and the subs-
titution therefor of the words " Republic of the Ivory Coast "

No. 10569
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIS

1. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les contrats
concernant l'achat de marchandises et de services (sauf les contrats concernant les
services d'agro-techniciens-conseils de l'Institut de recherche pour les huiles et ola-
gineux (IRHO) et les contrats d'achat A I'IRHO de graines de palmiers A huile et de
cocotiers figurant sous les categories 1 a 10 de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt visde L l'Annexe 2 du present Contrat, et ddpassant 1'6quivalent de
50 000 dollars des tats-Unis feront l'objet de soumissions comptitives internationa-
les et les procedures suivantes seront appliqudes:

a) Chaque march6 devra reprdsenter une valeur suffisamment importante pour ne
pas ddcourager d'dventuels soumissionnaires ni emp~cher l'exdcution 6conomique
et rapide du Projet.

b) Avant tout appel d'offres, 'Emprunteur soumettra A la Banque, pour approba-
tion, des copies des dossiers d'appels d'offres et ]a description des procedures de
soumission.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si un contrat reprdsente
un montant 6quivalent au minimum ht 50 000 dollars des ]tats-Unis, l'Emprun-
teur prdsentera A la Banque, pour approbation, avant d'adjuger le march6, un
rdsum6 des soumissions revues, une analyse desdites soumissions et ses recom-
mandations, ainsi qu'une justification de l'adjudication proposde.

2. Si un contrat reprdsente un montant dquivalent au maximum a 50 000 dollars
des ltats-Unis, l'Emprunteur soumettra A la Banque, au moment de l'adjudication,
un rdsum6 des soumissions, une analyse desdites soumissions et ses recommanda-
tions, ainsi qu'une breve justification de l'adjudication proposde; et dds que le contrat
aura dtd signd, l'Emprunteur en adressera i la Banque une copie accompagnde d'une
copie du proc~s-verbal du ddpouillement des soumissions.

ANNEXE 5

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du Rdglement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 fdvrier 1967,
sont modifides comme suit:

1) le paragraphe 4.01 est supprim6;

2) le mot << Garant > est remplac6, dans tout le texte, par les mots <: Rdpublique
de C6te d'Ivoire >;
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(3) By the deletion of paragraphs (a) to (1) of Section 5.02 and by substitution
therefor of the following new paragraphs:

" (a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any other loan agreement
between the Bank and the Borrower, or the Companies Guarantee
Agreement (Palm Oil Processing Project), or any loan agreement or
guarantee agreement between the Republic of the Ivory Coast and the
Bank, or under any bond delivered pursuant to any such agreement or
under any credit agreement between the Borrower or the Republic of the
Ivory Coast and the Association.

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Republic of the Ivory
Coast under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds.

"(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement under any other loan agreement between the Bank and the
Borrower or any loan agreement or guarantee agreement between the
Republic of the Ivory Coast and the Bank or under the Companies
Guarantee Agreement (Palm- Oil Processing Project) between the Bank,
the Borrower and PALMIVOIRE other than in respect of the payment of
principal, interest, service charge or any other payment required there-
under.

" (e) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it impro-
bable that the Borrower or the Republic of the Ivory Coast will be able
to perform its obligations under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

"(f) The Borrower shall have been unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by the Borrower or by
others whereby any of the property of the Borrower shall or may be
distributed among its creditors.

"(g) The Republic of the Ivory Coast or any other authority having jurisdiction
shall have taken any action for the dissolution or disestablishment of the
Borrower or for the suspension of its operations.

"(h) The Republic of the Ivory Coast shall have been suspended from mem-
bership in or ceased to be a member of the Bank.

"(i) The Republic of the Ivory Coast shall have ceased to be a member of the
International Monetary Fund or shall have become ineligible to use the
resources of said Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of
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3) les alindas a A 1 du paragraphe 5.02 sont remplac~s par le texte suivant:

< a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans le Contrat d'emprunt ou le
texte des obligations.

< b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou de la commission de compensation ou tout autre paiement
pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur
ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet relatifau traitement
de l'huile de palme), ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre la
R6publique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une Obliga-
tion 6mise en vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre
l'Emprunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire et l'Association.

« c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou la R~publique de CMte d'Ivoire dans le
Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou le texte des Obligations.

« d) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation, autre
que l'engagement ou l'obligation de rembourser le principal, de payer les
int~rts ou la commission de compensation ou d'effectuer tout autre paie-
ment pr~vu, souscrits dans tout autre contrat d'emprunt entre la Banque
et l'Emprunteur, ou dans tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie
entre la R6publique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le Contrat
de garantie des Compagnies (Projet relatif au traitement de l'huile de
palme) entre la Banque, l'Emprunteur et PALMIVOIRE.

« e) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
la R6publique de C6te d'Ivoire soient en mesure de remplir les obli-
gations qui incombent A chacun en vertu du Contrat d'emprunt, du Con-
trat de garantie ou du texte des Obligations.

of) Le fait que l'Emprunteur a W dans l'impossibilit6 de payer ses dettes A
l'chance, ou que l'Emprunteur ou des tiers ont pris des mesures ou engag6
une procedure qui font qu'une partie quelconque des biens de l'Emprun-
teur sera ou pourra 8tre distribute it ses cr~anciers.

< g) Le fait que la R~publique de C6te d'Ivoire ou toute autre autorit6 comp&
tente a engag6 une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de
l'Emprunteur ou de la suspension de ses activit6s.

« h) Le fait que la R6publique de C6te d'Ivoire a 6t6 frapp~e de suspension par
la Banque ou a cess6 d'en 6tre membre.

« i) Le fait que la R~publique de C6te d'Ivoire a cess6 d'Etre membre du Fonds
mon~taire international, ou n'est plus admise at faire usage des ressources
du Fonds par application des dispositions de la section 6 de l'article IV
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Agreement of said Fund or shall have been declared ineligible to use said
resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2
(a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

"(j) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
event shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend
the Borrower's right to make withdrawals from the Loan Account if the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement had been effective on the
date such event occurred.

"(k) Prior to the Effective Date, any material adverse change in the condition
of the Borrower, as represented or warranted to the Bank, shall have
occurred.

"(1) The Borrower or the Republic of the Ivory Coast shall have failed to
fulfill an obligation to make payment of principal, interest, service charge
or any other payment required under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank, or under the Companies Guarantee Agree-
ment (Palm-Oil Processing Project) between the Bank, the Borrower
and PALMIVOIRE, or under any loan agreement or guarantee agreement
between the Republic of the Ivory Coast and the Bank or under any bond
delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement
between the Borrower or the Republic of the Ivory Coast and the Asso-
ciation, notwithstanding the fact that such payment is made by a third
party.

" (m) The loan provided for under the First Caisse Centrale SODEPALM Loan
Agreement, the FED Pret Spicial or any loan or credit to the Borrower
having an original maturity of one year or more shall have become due
and payable prior to its agreed maturity pursuant to the terms thereof.

" (n) The loan provided for under the Second Caisse Centrale SODEPALM
Loan Agreement shall have become due and payable prior to its agreed
maturity pursuant to the terms thereof.

"(o) The right of the Borrower to withdraw amounts under the Loan Agree-
ment (Industrial Oil Palm Plantation Project) between the Bank, the
Borrower and PALMIVOIRE, the First Caisse Centrale SODEPALM Loan
Agreement, or the Second Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement,
or the FED Pr~t Spicial, or any other agreement providing for a loan
or credit having an original maturity of one year or more, or the right
of PALMINDUSTRIE to withdraw amounts under the Loan Agreement
(Palm- Oil Processing Project) between the Bank, PALMINDUSTRIE and PAL-

MIVOIRE, or the EIB Loan Agreement, or the Caisse Centrale PALMINDUS-

TRIE Loan Agreement, shall have been suspended.
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de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d~clard qu'elle n'est plus
admise A faire usage desdites ressources par application des dispositions
de la section 5 de rarticle V, de la section 1 de l'article VI ou de l'alinda a
de la section 2 de l'article XV dudit Accord.

((j) Un 6v6nement survenant apr~s la date de la signature et avant la date
d'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt qui, si le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie avaient t6 en vigueur A ce moment, aurait auto-
ris6 la Banque bt retirer temporairement A l'Emprunteur le droit de faire
des tirages sur le Compte de l'emprunt.

v k) Un changement survenant avant la date d'entr6e en vigueur qui a affect6
de manifre sensible la situation de l'Emprunteur telle qu'elle a t6 repr6-
sent6e ou attest6e A la Banque.

<<I) Le fait que l'Emprunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire ne se sont pas
acquitt6s de l'obligation d'effectuer le remboursement du principal, le
paiement des int6rts ou de la commission de compensation ou tout autre
paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou le
texte des Obligations, ou dans tout autre contrat d'emprunt entre l'Emprun-
teur et la Banque, ou dans le Contrat de garantie des Compagnies (Projet
relatif au traitement de l'huile de palme) entre la Banque, l'Emprunteur et
PALmiVOIRE, ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre la R6pu-
blique de C6te d'Ivoire et la Banque, ou dans le texte d'une obligation
6mise en vertu d'un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Em-
prunteur ou la R6publique de C6te d'Ivoire et l'Association, m~me si le
versement consid&6r a W effectu6 par un tiers.

i m) Le fait que, conform6ment k ses clauses, l'emprunt vis6 dans le premier
Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale, ou le Pr&t sp6cial
du FED ou un pr&t ou un cr6dit consenti h l'Emprunteur pour un an ou
plus est devenu exigible et remboursable avant l'dch6ance convenue.

< n) Le fait que, conform6ment h ses clauses, l'emprunt vis6 dans le deuxi6me
Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale est devenu exigible
et remboursable avant l'6ch6ance convenue.

< o) La suspension du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu
du Contrat d'emprunt (Projet relatif d la planification industrielle du
palmier d huile) entre la Banque, l'Emprunteur et PALMIVOmE, du premier
Contrat d'emprunt de SODEPALM A la Caisse centrale, du deuxi~me Contrat
d'emprunt de SODEPALM h la Caisse centrale, du Pr~t sp6cial du FED ou
de tout autre contrat relatif bL un pr&t ou OL un cr6dit consenti pour un an
ou plus, ou la suspension du droit de PALMINDUSTRIE d'effectuer des tirages
en vertu du Contrat d'emprunt (Projet relatif au traitement de l'huile de
palme) entre la Banque, PALMINDUSTRIE et PALMIVOIRE, ou du Contrat
d'Emprunt h la BEI, ou du Contrat d'emprunt de PALMINDUSTRIE A la
Caisse centrale.
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"(p) The First Caisse Centrale SODEPALM Loan Agreement, the Second Caisse
Centrale SODELPALM Loan Agreement, the FED Pret Spicial, or any
other agreement providing for a loan or credit having a maturity of one
year or more, shall have been in any material respect terminated (other
than in accordance with the terms thereof), amended, suspended, waived
or assigned without the prior approval of the Bank.

"(q) The Statuts of the Borrower shall have been amended, suspended or
abrogated without the prior approval of the Bank.

"(r) The agreements between the Borrower and the oil palm and coconut
outgrowers shall have been in any material respect terminated, amended,
modified, suspended, abrogated, waived or assigned in such a way as to
affect adversely the ability of the Borrower to carry out the covenants and
agreements set forth in the Loan Agreement.

"(s) Law No. 69-246 dated June 12, 1969, and Decree No. 69-264 dated June 12,
1969, establishing and governing the operations of FER shall have been
amended, suspended or terminated without the prior approval of the
Bank.

"(t) The arretd No. 617 dated May 17, 1969 regulating the intervention of the
CSSPPA in the market for palm-oil products shall have been amended,
suspended or terminated without the prior approval of the Bank.
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« p) La r~siliation (autrement qu'en application de ses dispositions), la modifi-
cation, la suspension, la renonciation ou la cession effective sans I'assen-
timent pr~alable de la Banque, du premier Contrat d'emprunt de SODE-

PALM h la Caisse centrale, du deuxi6me Contrat d'emprunt de SODEPALM A
la Caisse centrale,du Pr~t sp6cial du FED et de tout autre contrat relatif
h un emprunt contract6 pou un an ou plus.

< q) La modification, la suspension ou l'abrogation, sans l'assentiment pr6ala-
ble de la Banque, des Statuts de l'Emprunteur.

< r) Le fait que les contrats entre l'Emprunteur et les planteurs ind6pendants
de palmiers A huile et de cocotiers ont 6 effectivement r6sili6s, amend6s,
modifi6s, suspendus, abrog6s ou c6d6s, ou qu'il y a W d~rog6, au point
d'amoindrir la capacit6 de 'Emprunteur d'ex6cuter les engagements et
conventions stipul6s dans le Contrat d'emprunt.

< s) La modification, la suspension ou la r6siliation, sans l'assentiment pr6a-
lable de la Banque, de la loi no 69-246 du 12 juin 1969 et du d6cret no 69-264
de m~me date portant cr6ation du FER et r6gissant ses activit6s.

0 t) La modification, la suspension ou la r6siliation, sans l'assentiment pr6ala-
ble de la Banque, de l'arr~t6 no 617 du 17 mai 1969 r6glementant l'interven-
tion de la CSSPPA sur le march6 des produits du palmier A huile. >

No 10569





No. 10570

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-North Sumatra Agricultural
Estates Project (with annexed General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements). Signed at Washington on
20 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 July 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONfASIE

Contrat de cridit de dtveloppement - Projet d'aminagement de
zones agricoles dans le nord de Sumatra (avec, en annexe, les
Conditions ginerales applicables aux contrats de cridit de
developpement). Signe 'a Washington le 20 juin 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le lerjuillet 1970.



222 United Nations - Treaty Series 1970

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 20, 1969, between the REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association):

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and in the Development Credit Agree-
ment, the following additional terms have the following meanings:

(a) "PNP V" and "PNP VII" mean, respectively, the state-owned estate
enterprises (Perusahaan Negara Perkebunan) in North Sumatra, established and
so designated by Government Regulation No. 14, 1968 as amended and supple-
mented by Government Regulation No. 17, 1969, and any successor thereto.

(b)"Joint Board of Directors" means the organization of Managing
Directors of PNP's I to IX, with offices in Medan, established under Regulation
No. 6/Kpts/D/68 of the Director General of State Plantations dated June 17,
1968, and any successor thereto.

(c) "Joint Marketing Office" means the organization of that name estab-
lished under said Regulation No. 6/Kpts/D/68, and any successor thereto.

1 Came into force on 10 December 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Indonesia.

2 See p. 248 of this volume.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRE DIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 20 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE D'INDONtSIE
(ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >>) et I'AssocIATON INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e << l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GbNdRALES

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 2, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g~ndrales applicables
aux contrats de credit de d~veloppement 6tant ci-apr6s d~nomm~es << les
Conditions g~n~rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present
Contrat; en outre les termes nouveaux indiqu6s ci-apr~s ont le sens suivant:

a) <( PNP V >> et < PNP VII )> d~signent, respectivement, les exploitations
d'Etat (Perusahaan Negara Perkebunan) situ6es dans le nord de Sumatra,
6tablies et ainsi d6nomm es aux termes du d6cret no 14, de 1968, tel qu'il a W
modifi6 et compl6t6 par le d6cret no 17, de 1969, et toute entreprise pouvant
leur succ6der.

b) < 'Le Conseil commun d'administration ) d6signe l'organe compos6
des administrateurs g6rants des exploitations PNP I A IX, dont les bureaux
se trouvent h Medan, et qui a 6t6 6tabli 'aux termes de l'arr&6 no 6/Kpts/
D/68 du Directeur g6n6ral des plantations d'etat en date du 17 juin 1968, ainsi
que tout organe pouvant lui succ6der.

c) « L'Office commun de commercialisation)) d6signe l'organisme ainsi
d6nomm6 6tabli en vertu dudit arr~t6 no 6/Kpts/D/68, et tout organe pouvant
lui succ6der.

I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1969, d6s notification par l'Association au Gouvernement
indon6sien.

2 Voir p. 249 du prdsent volume.
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(d) "Subsidiary Loan Agreements " means the agreements referred to in
Section 3.01 (b) of this Agreement.

Article H1

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or refer-
red to, an amount in various currencies equivalent to sixteen million dollars
(S 16,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower and
the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) after the date of this
Agreement for the reasonable cost of goods and services required for the Project,
described in Schedule 2 to this Agreement, and to be financed under this
Development Credit Agreement; provided, however, that (i) unless the Asso-
ciation shall otherwise agree, no withdrawals shall be made in respect of
payments in the currency of the Borrower or for goods produced in, or services
supplied from, the territory of the Borrower and (ii), no withdrawals shall be
made for part A of the Project until initial appointments to the positions
referred to in Section 6.01 (b) have been made in respect of PNP V, nor for
part B of the Project until such appointments have been made in respect of
PNP VII.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent ( of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.
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d) L'expression ( Contrats d'emprunt subsidiaires >) d~signe les contrats
vis~s A l'alin~a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

Article If

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A seize millions (16 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Cr6dit pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform~ment A
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit stipulke A l'annexe 1 au pr6sent
Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi~e de temps A autre en vertu
des dispositions de ladite annexe I ou par convention ult6rieure entre l'Emprun-
teur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte
du Cr6dit les montants qui auront W d~bours6s (ou, si l'Association y consent,
les sommes dont il aura besoin) apr~s la date du Contrat pour payer le cofit
raisonnable des biens et services n~cessaires A l'excution du Projet dcrit
A l'annexe 1 au pr6sent Contrat et devant 8tre financ6s en application du present
Contrat de cr6dit de d6veloppement; A condition, toutefois, que i) sauf d6cision
contraire de l'Association, aucun pr61kvement ne sera fait pour des d6bour-
sements dans la monnaie de l'Emprunteur, et ii) aucune somme ne sera pr6-
levee pour la partie A du Projet tant que les nominations initiales aux postes
vis6s A l'alin6a b du paragraphe 6.01 n'auront pas W faites pour l'entreprise
PNP V, et aucun pr~lvement ne sera fait pour la partie B du Projet tant que
les nominations initiales n'auront pas W faites pour les memes postes de
1'entreprise PNP VII.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. cent) sur la fraction du principal
du Cr6dit qui aura 6t pr~lev6e et n'aura pas encore W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on
each June 15 and December 15 commencing December 15, 1979 and ending
June 15, 2019, each instalment to and including the instalment payable on
June 15, 1989 to be one-half of one per cent ( of 1 %) of such principal amount,
and each instalment thereafter to be one and one half per cent (11/2%) of such
principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is specified
for the purposes of Section 4.02 (a) of the General Conditions.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Credit, or
cause such proceeds to be applied, in accordance with the provisions of this
Development Credit Agreement exclusively to expenditures on the Project.

(b) For the purposes of parts A and B of the Project, to be carried out by
PNP V and PNP VII, respectively, Subsidiary Loan Agreements satisfactory in
form and substance to the Association shall be entered into between the
Borrower and each of such PNP's, providing, inter alia, that an amount of
the proceeds of the Credit equivalent to $3,140,000 shall be relent to PNP V
and an amount thereof equivalent to $10,380,000, to PNP VII, and providing
for the performance by each PNP of the obligations relating to it set forth in
this Agreement, for the doing by each PNP of all such acts as shall be required
on its part to enable to Borrower to perform its obligations under this Develop-
ment Credit Agreement, and for the lending by the Borrower to each such PNP
of the Borrower's contribution in its own currency to the financing of the
Project. Each Subsidiary Loan Agreement providing for relending of proceeds
of the Credit shall provide for eventual adjustments in the amounts of such
proceeds relent thereunder, to reflect reallocations pursuant to Schedule 1 to
this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, until completion of the Project, cause all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in carrying out
the Project.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le Compte du credit par 6ch6ances semestrielles payables les
15 juin et 15 d6cembre de chaque annie A compter du 15 dcembre 1979, la
derni~re 6ch6ance 6tant payable le 15 juin 2019, chaque 6ch6ance jusqu'A
celle du 15 juin 1989 comprise 6tant 6gale a un demi pour cent ( p. cent)
dudit montant en principal et chaque 6ch~ance post~rieure 6tant 6gale A un
et demi pour cent (1/ p. cent) dudit montant en principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie des ttats-Unis d'Am6rique est d6signe
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds
provenant du Credit, conform6ment aux dispositions du present Contrat de
credit de d6veloppement exclusivement, aux ddpenses n6cessaires A 1'exdcution
du Projet.

b) Aux fins des parties A et B du Projet, devant 8tre exdcutdes respective-
ment par les exploitations PNP V et PNP VII, l'Emprunteur et chacun des PNP
concluront des Contrats d'emprunt subsidiaires, dont la forme et le contenu
seront agr66s par 'Association, pr6voyant, entre autres, qu'une portion des
fonds provenant du Cr6dit 6quivalant A 3 140 000 dollars sera r~troc6d6e en
prt A PNP V et un montant des memes fonds 6quivalant A 10 380 000 dollars
A PNP VII, et pr6voyant l'ex6cution par chacune des exploitations PNP des
obligations lui incombant en vertu du present Contrat, l'accomplissement par
chaque PNP de toute ddmarche qui pourra 8tre ndcessaire de sa part pour
permettre A l'Emprunteur de remplir les obligations qui lui incombent en
vertu du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, et pr6voyant enfin
l'octroi par l'Emprunteur A chaque PNP d'un pret 6quivalant A la contribution
de l'Emprunteur dans sa propre monnaie au financement du projet. Chaque
Contrat d'emprunt subsidiaire prdvoyant la rdtrocession en pr~t des fonds
provenant du Credit prdvoira d'6ventuels ajustements des sommes ainsi
r6troc~des, de mani~re A refifter les nouvelles affectations qui seraient faites
en vertu de l'annexe I au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances
Sl'aide de fonds provenant du Credit soient utilis6s exclusivement pour

l'ex6cution du Projet et ce jusqu'A l'ach~vement de celui-ci.
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Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Asso-
ciation in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Association,
and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
prior approval of the Association.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry out the Project and shall cause
the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound administrative, financial, agricultural and engineering practices
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Section 4.02. Pursuant to Section 4.01, the Borrower shall cause the
road linking Tebing Tinggi to the Pematang Siantar-Kisaran road and the
road from Kisaran to the Sungei Silau estate of PNP V, to be improved and
maintained to permit use by ordinary estate vehicles.

Section 4.03. In respect of the carrying out of parts A and B of the Project
and of the management and operations of PNP V and PNP VII the Borrower
shall, except as the Association shall otherwise agree:

(a) ensure that all future commercial plantings of oil palms shall be Tenera;

(b) (i) establish before the end of 1969 scientifically determinable standards of
quality for concentrated latex and crumb rubbers which follow internation-
ally accepted forms; (ii) ensure that appropriate testing facilities are made
available in North Sumatra for verifying that such standards are being met
and (iii) cause PNP V to meet such standards in its production of such
products;

(c) ensure that PNP V maintains arrangements satisfactory to the Association
for the processing of the oil palm products expected to result from plantings
by PNP V under part A of the Project;
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Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire de l'Association, i) les
biens qui seront financ6s au moyen des fonds provenant du Cr6dit feront
l'objet d'un appel d'offres international conform6ment aux Directives concer-
nant la passation des marchds financds par les prgts de la Banque mondiale et les
crdits de I'IDA, publi~es par l'Association en f~vrier 1968, et conform6ment
A toutes autres procedures complmentaires dont il sera convenu entre l'Em-
prunteur et l'Association et ii) les marchds relatifs A l'acquisition des biens quels
qu'ils soient seront soumis A l'agr~ment de l'Association.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur ex~cutera et fera executer le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re, agricole et tech-
nique; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, instal-
lations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02 Conform~ment au paragraphe 4.01, l'Emprunteur fera
en sorte que la route reliant Tebing Tinggi A la route Pematang Siantar-
Kisaran et que la route allant de Kisaran au domaine Sungei Silau du PNP V
soient am~lior~es et entretenues de mani~re A pouvoir 8tre utilis~es par les
v~hicules ordinaires de 1'exploitation.

Paragraphe 4.03. En ce qui concerne 1'excution des parties A et B du
Projet et la gestion et les operations de PNP V et de PNP VII, A moins que
'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur:

a) veillera A ce que les futures plantations commerciales de palmiers A huile
soient toutes de 1'essence Tenera;

b) i) 6tablira avant la fin de l'ann~e 1969 des normes de qualit6 scientifiquement
d~terminables pour le latex concentr6 et les caoutchoucs granuls, normes
qui respectent les formes internationalement accept~es; ii) fera en sorte qu'il
y ait dans le nord de Sumatra des installations appropri6es permettant de
faire les tests de contr6le pour verifier que lesdites normes sont respectes;
iii) fera en sorte que PNP V produise des produits conformes auxdites
normes;

c) veillera A ce que PNP V prenne les mesures acceptables par l'Association
pour la transformation des produits du palmier AL huile que l'on compte
obtenir des plantations du PNP V dans le cadre A du Projet;
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(d) ensure: (i) that no land be added to or taken from the lands currently
under the management and control of PNP V and PNP VII, respectively,
and (ii) that additional management burdens, not inherent to the manage-
ment of their estates, not be imposed upon either of those enterprises
without, in the case of either (i) or (ii), the prior agreement of the Asso-
ciation during the period of carrying out of parts A and B of the Project
and prior consultation with the Association thereafter;

(e) ensure that appointments of persons to the positions referred to in Section
6.01 (b) be made only following consultation with the Association and
that PNP V and PNP VII be operated at all times according to sound
administrative, financial and agricultural practices and policies under
qualified and experienced management;

(f) cause PNP V and PNP VII each to engage a company qualified in the
management and operation of plantations, acceptable to the Association
and engaged under terms and conditions satisfactory to the Association, to
strengthen the management and operations of such PNP's, including the
provision of an estate and factory inspection service for at least five years, a
financial management adviser for at least two years and such other technical
advisers and supporting services as may be necessary;

(g) cause the accounts of PNP V and PNP VII to be audited at least once
each year, and their financial statements (balance sheet and statement of
income and expenses) to be certified, by independent auditors satisfac-
tory to the Association, and copies of such statements as so certified,
together with the report of the auditors thereon, to be furnished to
the Association within three months following the close of each fiscal
year;

(h) cause the Joint Board of Directors to establish by the end of 1969, and to
maintain thereafter, a committee for each principal crop produced by the
PNP's represented on such Board, each such committee to comprise one
representative of each such PNP producing substantial quantities of a
given crop, to advise the Joint Marketing Office on the marketing of such
crops; and

(i) ensure that all rubber produced by PNP V and PNP VII be marketed only
by the Joint Marketing Office through the standard procedures of such
office.
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d) fera en sorte: i) qu'aucun terrain ne soit ajout6 A ou retir6 de ceux qui se
trouvent actuellement sous le contr6le et la gestion respectivement de PNP V
et PNP VII; ii) qu'aucune fonction suppl6mentaire de gestion ne relevant
pas directement de la gestion de leurs terres ne soit impos6e A l'une ou l'autre
de ces entreprises sans l'accord pr6alable de l'Association, dans les cas i
et ii, pendant la p6riode d'ex6cution des parties A et B du Projet, et sans
consultation pr6alable de l'Association apr~s cette p6riode;

e) veillera A ce que les nominations aux postes vis6s A l'alin6a b du paragraphe
6.01 ne soient faites qu'apr~s consultation de l'Association et que PNP V
et PNP VII soient g6r6s en tout temps conform6ment aux principes et aux
pratiques d'une bonne gestion administrative, financi~re et agricole, avec
un personnel de direction exp6riment6 et comp6tent;

f) fera en sorte que les exploitations PNP V et PNP VII engagent l'une et
l'autre pour diriger les plantations les services d'une soci&6t qualifi6e qui
soit acceptable par l'Association et engag6e A des clauses et conditions
satisfaisantes pour l'Association, en vue de renforcer la gestion et l'exploi-
tation des deux entreprises, notamment en assurant un service d'inspection
des terres et des usines pendant cinq ans au minimum, en fournissant les
services d'un conseiller de gestion financi~re pendant deux ans au moins et
tous autres services de conseillers techniques ou services d'appui qui pour-
raient Wre n6cessaires;

g) fera en sorte que les comptes de PNP V et PNP VII soient v6rifi6s au moins
une fois l'an, et que leurs 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et d6-
penses) soient certifi6s par des experts comptables ind6pendants agr66s par
l'Association, et que des exemplaires desdits 6tats certifi6s, ainsi que le
rapport des experts comptables, soient communiqu6s A l'Association dans
les trois mois suivant la fin de chaque exercice financier;

h) veillera A ce que le Conseil commun d'administration 6tablisse d'ici A la fin
de 1969, et maintienne en fonctions par la suite, un comit6 pour chaque
principale production des PNP repr6sent6s audit Conseil, chaque comit6
devant comprendre un repr6sentant de chaque PNP produisant un produit
donn6 en quantit6 appr6ciable, afin de conseiller l'Office commun de com-
mercialisation pour la vente desdits produits;

i) veillera A ce que tout le caoutchouc produit par PNP V et PNP VII soit
commercialis6 seulement par l'Office commun de commercialisation selon
les m6thodes habituelles de cet Office.
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Section 4.04. The plant-breeding training programs and the personnel to
be trained thereunder pursuant to part D of the Project shall be subject to the
prior approval of the Association.

Section 4.05. In carrying out parts C and D of the Project the Borrower
shall employ consultants acceptable to the Association and to an extent and
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 4.06. The Borrower shall cause all goods to be financed out of
the proceeds of the Credit to be insured with responsible insurers against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery of such goods to the place of use or installation, and any indemnity
thereunder shall be payable in a currency freely usable by the importer to
replace or repair such goods.

Section 4.07. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to show the use of the proceeds of the Credit, and to record
the progress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Asso-
ciation's representatives to inspect any records and documents relevant to the
Project, including records and documents which the consultants employed by
the Borrower shall be required to keep for the purposes of the Project; and
shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditures of the
proceeds of the Credit and the Project.

Section 4.08. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the administration, operations and financial condition
of PNP V and PNP VII, the Joint Marketing Office, the Joint Board of Direc-
tors and any other agency charged with carrying out any part of the Project,
and to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof and to the matters
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Paragraphe 4.04. Les programmes de formation A la g~n6tique v~g6tale
et le personnel devant 8tre form6 dans le cadre desdits programmes conform6-
ment A la partie D du Projet seront soumis A l'approbation pr6alable de
l'Association.

Paragraphe 4.05. En excutant les parties C et D du Projet, 'Emprunteur
fera appel aux services de consultants agr6s par l'Association; la dur6e et les
clauses et conditions de leur engagement devront 8tre acceptables par l'Asso-
ciation.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur s'engage A faire assurer aupr~s d'assu-
reurs solvables les biens finances A l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre
les risques de transport par mer, de transit et autres entrain6s par 'achat desdits
biens, leur transport et leur livraison sur les leux d'utilisation ou d'installation,
et toute indemnit6 sera payable en une monnaie librement utilisable par l'Em-
prunteur pour remplacer ou r~parer les biens en question.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant de connaitre l'utilisation des fonds provenant du Cr6dit, de suivre la
marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre le
cofit); il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
tous les livres et documents se rapportant au Projet, notamment les livres et
documents que les consultants employ~s par l'Emprunteur seront tenus de
tenir aux fins du contr6le du Projet; enfin l'Emprunteur remettra ou fera
remettre A l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonna-
blement demander concernant les d6penses des fonds provenant du Credit et le
Projet.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A l'administration, aux op6rations et A la situation financi&re de PNP V
et PNP VII, de l'Office commun de commercialisation, du Conseil commun
d'administration et de tout autre organisme charg6 d'ex6cuter une partie du
Projet, et quant A la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Em-
prunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et
financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A. autre, par
l'intermediaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit, A la r6gularit6 de son service et aux questions vises A l'alin~a a du
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referred to in paragraph (a) of this Section. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.09. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.10. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.11. The Borrower shall ensure that PNP V and PNP VII
shall be subject only to those taxes and rates thereof which are imposed gener-
ally upon limited companies or corporations in like circumstances.

Article V

REMEDIES

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Bor-
rower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, together with the service charges thereon, and upon such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything in this Development Credit Agreement to the Contrary
notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) The Borrower or any other authority shall have taken any action for the
dissolution of, or suspension of any operations of, PNP V or PNP VII.
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present paragraphe. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) l'Emprunteur donnera aux reprrsentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de prnrtrer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.09. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y affrrentes ne seront soumis A aucune deduction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Em-
prunteur ou de lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.10. Le Contrat de credit de d~veloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise
ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur veillera A ce que PNP V et PNP VII
ne soient soumis qu'aux imp6ts auxquels sont g~nrralement assujetties les
compagnies ou socitrs « limited ) dans des circonstances analogues, et ce aux
m~mes taux.

Article V

RECOURS DE L'AssoCiATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sprcifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions grn~rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la priode qui peut y &re stipulre, l'Association aura At tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult de dclarer imm~diatement
exigibles, par voie de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours&
du Credit, ainsi que les commissions y aff~rentes, et cette drclaration entrainera
1'exigibilit6 du jour m~me oiL elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplrmentaires suivants sont stipuls aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales:

a) Toute mesure prise par l'Emprunteur ou toute autre autorit6 en vue de la
dissolution ou de la suspension des operations du PNP V ou du PNP VII.
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(b) During the life of the Subsidiary Loan Agreements, or for a period of 16
years after the date hereof, whichever is longer, any change shall have
been made in the arrangement described in Section 6.01 (b) of this Agree-
ment, or any provision of a Subsidiary Loan Agreement shall have been
amended or waived, without the prior approval of the Association.

(c) Either PNP V or PNP VII shall have failed to carry out any obligation under
its respective Subsidiary Loan Agreement and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Association to the Borrower and the PNP in question.

Article VI

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the Subsidiary Loan Agreements, in form and substance satisfactory to the
Association, have been entered into by the parties thereto;

(b) there has been validly established an arrangement, satisfactory to the
Association, covering the organization, composition, and respective
functions and authorities of officials having responsibility and authority
for the policies of PNP V and PNP VII and for the management of their
affairs, including physical, financial and other operations, by Boards of
Directors and Executive Managements comprising general managers and
specialized managers, including production and commercial managers.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions be furnished to the Association:

(a) that PNP V and PNP VII are legal entities duly organized and operating
under the laws of the Borrower, with all rights and powers necessary to
enable them to carry out their respective parts of the Project and to enter
into, and carry out the terms and conditions of, the Subsidiary Loan
Agreements; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the respective parties
thereto and constitute valid and binding obligations of such parties in
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b) Tout changement apport6 pendant la duroe des Contrats d'emprunt subsi-
diaires ou pendant une p6riode de seize ans apr~s la date du present Contrat,
si cette p~riode est la plus longue, aux conditions 6nonc~es A l'alin~a b du
paragraphe 6.01 du present Contrat ou toute modification ou annulation
d'une des dispositions d'un Contrat d'emprunt subsidiaire, sans l'appro-
bation pr~alable de l'Association.

c) Un manquement de la part du PNP V ou du PNP VII dans 1'ex6cution de
toute obligation souscrite dans leurs Contrats d'emprunt subsidiaires
respectifs et la persistance de ce manquement pendant une p~riode de
60 jours aprs que l'Association l'aura notifi6 t l'Emprunteur et au PNP
en question.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d6velop-
pement sera subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales:

a) Les Parties auront conclu les Contrats d'emprunt subsidiaires, sous une
forme et dans des termes agr6s par l'Association;

b) Les Conseils d'administration et de direction executive comprenant les
directeurs g~n~raux et les directeurs specialists, notamment les directeurs de
la production et les directeurs commerciaux, auront 6tabli sur des bases
valides un arrangement agr6 par l'Association concernant l'organisation,
la composition et les fonctions et pouvoirs respectifs des personnes ayant
mission et pouvoir d'6laborer les politiques de PNP V et de PNP VII ainsi
que de g~rer leurs affaires, notamment les operations de caract~re mat6riel,
financier et autre.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A l'Association devront specifier A titre de points supplmentaires,
au sens de 'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n6rales:

a) Que le PNP V et le PNP VII sont des entit6s juridiques diiment organis~es
et fonctionnant conform~ment t la l~gislation de l'Emprunteur, avec tous
les droits et pouvoirs ncessaires pour leur permettre d'excuter la partie du
Projet qui leur est confie et pour conclure les Contrats d'emprunt subsi-
diaires et en ex6cuter les clauses et conditions;

b) Que les Contrats d'emprunt subsidiaires ont W dfiment autoris~s ou ratifies
par les Parties respectives audit Contrat et signs et remis en leur nom et qu'ils
constituent pour elles un engagement valable et d~finitif conform~ment /L
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accordance with their terms, subject only to the effectiveness of this Develop-
ment Credit Agreement; and

(c) that the arrangement referred to in Section 6.01 (b) has been duly and validly
adopted and is in full force and effect.

Section 6.03. The date of September 26, 1969 is specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower in respect of the parts of
the Project concerned under Section 4.02, 40.3, 4.04 and 4.11 of this Agreement
shall terminate on the respective dates on which the Subsidiary Loan Agree-
ment covering such part of the Project shall terminate, or on a date 16 years
after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
later.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
the representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9,01 of the General Conditions.

For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:

Ministry Finance
Djakarta
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leurs dispositions, sous la seule r6serve de 1'entr6e en vigueur du present
Contrat de credit de d~veloppement;

c) Que l'arrangement vis6 h l'alin~a b du paragraphe 6.01 a 6t6 daiment et
valablement adopt6, qu'il est entr6 pleinement en vigueur et a plein effet.

Paragraphe 6.03. La date d~sign~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 26 septembre 1969.

Paragraphe 6.04. Les obligations incombant A l'Emprunteur en ce qui
concerne les parties du Projet vis6es aux paragraphes 4.02, 4.03, 4.04 et 4.11 du
pr6sent Contrat expireront aux dates respectives des Contrats d'emprunt
subsidiaires couvrant les diverses parties du Projet, ou A 1'expiration d'une
p~riode de 16 ans h compter de la date du present Contrat de credit de dave-
loppement, si cette dernire date est la plus 61oign6e.

Article VII

DISPOSMONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre
date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des Finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta (Indon6sie)

Adresse t616graphique:

Ministry Finance
Djakarta
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By SOEDJATMOKO

Authorized Representative

International Development Association:

By ROBERT S. McNAMARA
President
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Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Le Repr6sentant autoris6,
SOEDJATMOKO

Pour 'Association internationale de d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. McNAMARA
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

A. For part A of the Project (PNP V)

1. Fertilizer ....... ...................... ... 610,000
2. Processing and storage facilities .... ............ ... 500,000
3. Vehicles and agricultural machinery ............. ... 1,430,000
4. Technical services ........ .................. 600,000

B. For part B of the Project (PNP VII)

1. Fertilizer ........ ...................... .. 4,580,000
2. Processing facilities and workshop equipment .......... 3,490,000
3. Vehicles, agricultural machinery,

locomotives and rolling stock ..... .............. 1,580,000
4. Materials for road/rail-crop transfer structures ... ...... 100,000

5. Technical services ........ .................. 630,000

C. Technical assistance for

1. Plant-breeding programs .... ............... .... 100,000
2. Joint Marketing Office .... ................. ... 360,000
3. Government estates survey ..... .. .............. 340,000
4. Smallholder feasibility study ...... .............. 200,000

D. Unallocated ........ ...................... .. 1,480,000

16,000,000

REALLOCATIONS UPON CHANGES IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of any item included under any of the Categories A,
B or C shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, but no longer
required for, such item will be reallocated by the Association to Category D.

2. If the estimate of the cost of any such item shall increase, an amount equal
to the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the
Credit will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such
item from Category D, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Association, in respect of the cost of the other items.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Montants exprimns
Categorie en dollars des Etats-Unis

A. Pour la partie A du Projet (PNP V)

1. Engrais .......... ...................... 610000
2. Installations pour le traitement et l'entreposage ....... 500 000
3. Whicules et machines agricoles ..... ............ 1 430 000
4. Services techniques ..... ................. .... 600 000

B. Pour la partie B du Projet (PNP VII)

1. Engrais ......... ...................... 4580000
2. Installations pour le traitement et materiel d'atelier. . . . 3 490 000
3. Whicules, machines agricoles, locomotives et mat6riel rou-

lant .......... ........................ 1 580000
4. Matriaux pour les structures de transfert des r~coltes par

route et par rail ...... ................... .... 100 000
5. Services techniques ..... .................. .... 630 000

C. Assistance technique pour

1. Les programmes de g6ndtique v6g6tale .... ......... 100 000
2. L'Office commun de commercialisation .... ......... 360 000
3. L'enqu&e sur les exploitations appartenant h l'ltat. . .. 340 000
4. L'6tude de faisabilit6 relative aux exploitations de petits

propri~taires ......... .................... 200000

D. Non affectW ...... .......................... 1 480 000

16000000

RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 616ments appartenant
a l'une quelconque des cat6gories A, B ou C, le montant du Cr6dit alors affect6 a
l'616ment vis6 et qui ne sera plus n6cessaire h cette fin sera r6affect6 par l'Association

la cat6gorie D.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif d'un de ces 616ments,
un montant 6gal A la portion de l'augmentation devant, s'il y a lieu, etre financ6e A
l'aide des fonds provenant du Credit sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6
par l'Association h l'616ment vis6, par pr6l6vement de fonds appartenant & la cat6-
gorie D, sous r6serve, cependant, des exigences au titre des impr6vus qui seront
fix6es par l'Association en ce qui concerne le coot des 616ments compris dans les
autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project constitutes a program of rehabilitation and development of Govern-
ment-owned estates as well as a feasibility study for smallholder rubber rehabilitation
in Atjeh and North Sumatra, over the period 1969-1973. It includes:

Part A. The rehabilitation and development of PNP V, involving:

1) re-planting with rubber about 5,830 ha of uneconomic rubber;

2) re-planting with oil palms about 1,080 ha of uneconomic rubber;

3) planting with rubber about 720 ha of presently uncultivated land;

4) bringing into commercial production the above areas and some 7,070 ha of
immature rubber planted prior to 1969;

5) rehabilitating, through a fertilizer application program in 1970 and 1971,
about 960 ha of mature oil palms and about 9,660 ha of mature rubber;

6) rehabilitating, replacing and expanding rubber processing and storage
facilities and transportation equipment, to handle the crop from the above
areas;

7) rehabilitating, replacing and expanding estate buildings, personnel transport
and machinery for land-clearing and estate road maintenance, as required
for the efficient conduct of estate operations;

8) employing a company qualified in the management and operation of plan-
tations to provide technical assistance to PNP V management, including an
estate and factory advisory and inspection service and a financial management
adviser; and

9) purchasing foliar analysis services.

Part B. The rehabilitation and development of PNP VII, involving:

1) re-planting with oil palms about 4,900 ha of uneconomic crops;

2) planting with oil palms about 4,800 ha of presently uncultivated land;
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de remise en 6tat et d'expansion d'exploi-
tations appartenant A l'11tat ainsi qu'en une dtude de faisabilit6 concernant la remise
en activit6 des plantations de caoutchouc appartenant A de petits propri6taires A
Atjeh et dans le nord de Sumatra, pendant la p~riode 1969-1973. Ce programme
comprend:

Partie A. La remise en dtat et l'expansion de PNP V, notamment:

1) replanter en h6v6as une plantation de caoutchouc non rentable d'environ
5830 hectares;

2) replanter en palmiers t huile une plantation de caoutchouc non rentable
d'environ 1080 hectares;

3) planter des hdvdas sur environ 720 hectares de terres actuellement non
cultiv~es;

4) r6aliser une production commerciale dans les zones susmentionn6es ainsi que
dans une zone de 7070 hectares environ d'h6v6as non parvenus A maturit6,
plant6s avant 1969;

5) remettre en 6tat, en appliquant un programme d'utilisation d'engrais en 1970
et en 1971, une superficie d'environ 960 hectares de palmiers 5 huile parvenus
A maturit6 et d'environ 9660 hectares d'h6v6as parvenus t maturit6;

6) remettre en 6tat, remplacer et d6velopper les installations de transformation
et de stockage du caoutchouc ainsi que le mat6riel de transport, afin de les
affecter t la r6colte obtenue dans les zones mentionn6es plus haut;

7) remettre en 6tat, remplacer et d6velopper les bttiments d'exploitation, le
materiel de transport du personnel et les machines de d6frichage et d'entre-
tien des routes des plantations, dans la mesure oit cela est n6cessaire pour le
fonctionnement efficace des exploitations;

8) employer les services d'une firme qualifi6e en matifre de gestion et d'admi-
nistration des plantations qui fournira une assistance technique A la direction
de PNP V, en lui procurant notamment un service consultatif et d'inspection
pour l'exploitation et pour l'usine ainsi qu'un conseiller en gestion finan-
cifre; et

9) se procurer des services d'analyse foliaire.

Partie B. La remise en dtat et l'expansion de PNP VII, it savoir:

1) replanter en palmiers It huile une superficie de 4900 ha environ dont la pro-
duction n'est pas rentable;

2) planter en palmiers At huile une superficie de 4800 ha environ de terres
actuellement non cultivdes;
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3) felling, clearing and planting with oil palms about 2,890 ha of virgin jungle;

4) bringing into commercial production the above areas and some 5,750 ha of
oil palms planted prior to 1969;

5) rehabilitating, through a fertilizer application program in 1969 through 1971,
about 23,030 ha of mature oil palms;

6) rehabilitating, replacing and expanding oil palm fruit processing and storage
facilities and transportation equipment, to handle the crop from the above
areas;

7) rehabilitating, replacing and expanding estate buildings, personnel transport
and machinery for a central workshop, land-clearing and estate road main-
tenance, as required for the efficient conduct of estate operations;

8) employing a company qualified in the management and operation of plan-
tations to provide technical assistance to PNP VII management, including
an estate and factory advisory and inspection service and a financial manage-
ment adviser; and

9) purchasing foliar analysis services.

Part C. The carrying out by the Borrower, utilizing the services of firms of consul-
tants, of:

1) a market survey for oil palm and rubber products produced by Government-
owned estates in Atjeh and North Sumatra and technical assistance in
marketing estate products;

2) a development survey of Government-owned estates in Atjeh and North
Sumatra and of such rubber-producing estates elsewhere; and

3) a feasibility study for the rehabilitation of the small-holder rubber sector in
Atjeh and North Sumatra.

Part D. Implementation by the Borrower of plant-breeding programs to service
all Government-owned rubber and oil palm estates and small-holders in Atjeh
and North Sumatra, involving:

1) employment of consultants to make periodic advisory visits;

2) training outside Indonesia of personnel employed on the programs; and

3) the procurement of requisite equipment for such programs.
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3) abattre les arbres sur une superficie d'environ 2890 ha de jungle vierge, la
d~fricher, la planter en palmiers h huile;

4) rdaliser une production commerciale dans les zones susmentionn~es ainsi que
sur une plantation de 5750 ha environ de palmiers A huile plants avant 1969;

5) remettre en 6tat, en appliquant un programme d'utilisation d'engrais de 1969
h 1971, environ 23 030 ha plants en palmiers A huile parvenus h maturit6;

6) remettre en 6tat, remplacer et d~velopper les installations de traitement et
d'entreposage des fruits du palmier A huile et le materiel de transport, afin
de traiter les r~coltes obtenues dans les zones susmentionn~es;

7) remettre en 6tat, remplacer et d~velopper les batiments de l'exploitation, les
moyens de transport du personnel et les machines destinies ht un atelier cen-
tral, au d~frichage et A l'entretien des routes de l'exploitation, dans la mesure
oil cela est n~cessaire A la conduite efficace des operations de l'exploitation;

8) employer les services d'une firme qualifi~e en matire de gestion et d'admi-
nistration des plantations qui fournira une assistance technique A la direction
de PNP VII, en lui fournissant notamment un service consultatif et d'ins-
pection pour l'exploitation et pour l'usine et un conseiller en matire de
gestion financi~re;

9) se procurer des services d'analyse foliaire.

Partie C. L'excution par l'Emprunteur, qui utilisera les services d'une firme de
consultants, des travaux suivants:

1) une tude de march6 pour les produits de palmier A huile et du caoutchouc
fabriqu~s dans les exploitations appartenant h l'ltat A Atjeh et dans le nord
de Sumatra, et une assistance technique pour la commercialisation des pro-
duits des exploitations;

2) une 6tude sur le d~veloppement des exploitations appartenant Ai l'ttat A
Atjeh et dans le nord de Sumatra et du meme type d'exploitations produc-
trices de caoutchouc ailleurs dans le pays;

3) une 6tude de faisabilit6 pour savoir s'il serait rentable de remettre en activit6
le secteur des petits propridtaires de plantations de caoutchouc I Atjeh et
dans le nord de Sumatra.

Partie D. Ex6cution par l'Emprunteur de programmes de g~n~tique v~g6tale A
l'intention des exploitations de palmiers h huile et de caoutchouc appartenant
h l'ttat et des petits propri~taires 6tablis A Atjeh et dans le nord de Sumatra,
comportant notamment:

1) l'emploi de consultants pour proc~der A des inspections r6guli~res;

2) la formation en dehors de l'Indon~sie de personnel employd dans ces pro-
grammes;

3) l'achat du materiel n~cessaire pour executer ces programmes.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 703. p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueji des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 20, 1969, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association):

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association dated January 31, 19692 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth, and in the Development Credit Agree-
ment, the following additional terms have the following meanings:

(a) " Ministry " means the Ministry of Public Works and Power of the
Borrower;

(b) " Directorate General " means the Directorate General of Highway
Construction, an agency of the Borrower within the Ministry, and includes any
successor to such agency.

(c) " UNDP Study" means the project being carried out under the
Contract for Consultants' Services between KAMPSAX and the International
Bank for Reconstruction and Development dated September 20, 1968 and
pursuant to the Plan of Operation between the Borrower, the United National
Development Programme (Special Fund) and the Bank dated September 30,
1968.

1 Came into force on 2 October 1969, upon notification by the Association to the Government
of Indonesia.

2 See p. 274 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 20 juin 1969, entre la RPUBLIQUE D'INDONESIE
(ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >>) et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e << l'Association >>):

Article premier

RIGLEMENT SUR LES CREDITS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats
de credit de d~veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s d~nomm6es << les
Conditions g~n6rales >>).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales
conservent le m~me sens, et les expressions supplmentaires ci-apr~s s'entendent
comme suit:

a) << Le Ministare >> d~signe le Ministare des travaux publics et de 1'6nergie
de l'Emprunteur;

b) (< La Direction g~n~rale >> d6signe la Direction g6n~rale des ponts et
chauss~es, organisme de l'Emprunteur d~pendant du Minist~re, et tout orga-
nisme qui pourrait lui succ~der.

c) << L'6tude du PNUD >> d~signe le Projet en cours d'excution au titre du
Contrat de louage de services de consultants conclu entre KAMPSAX et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement en date du
20 septembre 1968 et conforme au Plan d'op~rations convenu entre 'Emprun-
teur, le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds special)
et la Banque en date du 30 septembre 1968.

'Entrd en vigueur le 2 octobre 1969, d~s notification par I'Association au Gouvernement
indondsien.

Voir p. 275 du present volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equi-
valent to twenty-eight million dollars ($28,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the General Conditions and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time as provided
in such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Asso-
ciation.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods and services required
for the Project and to be financed under this Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or if the Association shall so agree,

as shall be required to meet payments to be made) in currencies other than
that of the Borrower, for expenditures described under Categories 1
through 6 of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in
Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of sixty per cent (60%) of such amounts as shall have been
expended by the Borrower for locally-procured hand tools procured
under Category 3 of such Schedule 1.
(b) Except as shall be otherwise agreed by the Association no withdrawals

shall be made on account of expenditures made prior to the date of this Agree-
ment.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June
15 and December 15 in each year.
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Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis6es dans le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, un cr6dit en diverses monnaies 6quivalant A 28 millions (28 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat et dans les Conditions g6n6rales et sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces, et conform6ment A
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui figure A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre en application
des dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du
Credit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services n6cessaires
A l'ex6cution du Projet et devant tre finances en vertu du pr6sent Contrat:
i) Les montants qu'il aura d~bours~s (ou, si l'Association y consent, les

sommes dont il aura besoin) dans des monnaies autres que la sienne pour le
r~glement de d6penses faites au titre des cat6gories 1 h 6 de l'affectation des
fonds provenant du Credit figurant dans l'annexe 1 au pr6sent Contrat; et

ii) L'6quivalent de soixante pour cent (60%) des montants qu'il aura d~bours~s
pour se procurer localement des outils vis6s dans la cat~gorie 3 de l'annexe 1.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
tirage ne sera fait au titre de d~penses ant~rieures A la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (4 %) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 dcembre de chaque ann6e.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual instalments payable on each June 15 and December 15
commencing December 15, 1979 and ending June 15, 2019, each instalment to
and including the instalment payable on June 15, 1989 to be one-half of one
per cent (2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to
be one and one-half per cent (1 2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for purposes of Section 4.02 (a) of the General Conditions.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement. For
the purpose, such proceeds shall be made available to the Ministry for use by
the Directorate General.

Section 3.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) all
equipment and materials, except the hand tools to be procured under part B of
the Project, to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits published
by the Association in February, 1968 and in accordance with such other pro-
cedures supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the
Association, and (ii) contracts for the procurement of such equipment and
materials shall be subject to the approval of the Association.

(b) The specific equipment and materials to be procured for the rehabili-
tation under part A of the Project and for the maintenance program and for
each of the workshops under part B thereof are listed in Schedule 3 to this
Agreement. Such Schedule is subject to modification from time to time by
agreement between the Borrower and the Association.

Section 3.03. Until completion of the Project and except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in
the carrying out of the Project.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectues le 15 juin et le 15 dcembre de chaque ann6e A
partir du 15 decembre 1979 et jusqu'au 15 juin 2019; les versements A effectuer
jusqu'au 15 juin 1989 inclus correspondront A un demi pour cent (1/2%) du
principal preleve, et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi pour
cent (1 %) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie design6e aux fins de l'alinea a du paragra-
phe 4.02 des Conditions g6nerales est celle des Etats-Unis d'Amerique.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses necessaires Ai
1'execution du Projet d6crit A l'annexe 2 du present Contrat. A cet effet, les
fonds seront mis i la disposition du Minist~re pour 8tre utilis6s par la Direction
g6nerale.

Paragraphe 3.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'acquisition de la totalit6 du materiel et des mat6riaux, ;h 'ex-
ception des outils ndcessaires i 1'execution de la partie B du Projet, qui doivent
etre financ6s au moyen des fonds provenant du Credit, donnera lieu A un appel
d'offres international conform6ment aux Directives relatives 6t la passation des
marchis financds par les pr~ts de la Banque mondiale et des crddits de I'IDA,
qui ont te publi6es par l'Association en f6vrier 1968, ainsi qu'aux procedures
supplementaires dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association, et ii)
les marches relatifs A l'acquisition dudit materiel et desdits materiaux seront
soumis A 'agrement de l'Association.

b) Le materiel et les mat6riaux speciaux dont l'acquisition est necessaire A
1'execution des travaux vises dans la partie A du Projet ainsi qu'A l'execution
du programme d'entretien et A 'quipement des ateliers prevus dans la partie
B du meme Projet sont 6numeres dans l'annexe 3 du present Contrat. Cette
annexe pourra 8tre modifiee de temps 2L autre par convention entre l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A I'ach~vement du Projet, et sauf convention
contraire entre 'Emprunteur et l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que
toutes les marchandises et services achet6s A l'aide des fonds provenant du
Credit soient employes exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound highway engineering,
economic and financial policies and practices and shall make available, or
cause the regional administrations to make available, promptly as needed the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project the Borrower shall employ consultants
acceptable to the Borrower and the Association to work with the Directorate
General. The nature and scope of the responsibilities of such consultants and
the other terms and conditions of their employment shall be determined in
respect of each part of the Project by agreement between the Borrower and the
Association.

(c) The specific national and regional roads to be rehabilitated under
part A of the Project, and the specific works and design standards therefor to
be carried out for the purpose, shall be determined by agreement between the
Borrower and the Association on the basis of the inventory produced by the
consultants under the UNDP Study. Such agreement shall be subject to
modification from time to time by further agreement between the Borrower
and the Association.

(d) Upon request from time to time by the Association, the Borrower
shall promptly furnish to the Association the plans, specifications and work
schedules for the Project, and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the expenditures and
availability of funds in respect of the works and facilities included in the Project,
of any agency or regional administration of the Borrower responsible for the
construction, operation or maintenance of such works and facilities or any
part thereof and shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the operation of the works and facilities included therein, such goods
and any relevant records and documents.
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
et I'efficacit6 voulues, selon les rbgles de l'art en matire de routes, et conform&-
ment aux pratiques d'une saine gestion 6conomique et financi~re; il fournira, ou
fera fournir sans retard par les administrations r6gionales, au fur et A mesure
des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
cette fin.

b) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur engagera des consultants,
agr66s par lui et par l'Association, qui travailleront avec la Direction g6n6rale.
L'Emprunteur et l'Association d6termineront d'un commun accord, pour
chaque 616ment du Projet, la nature et la port6e des fonctions desdits consul-
tants, ainsi que les clauses et conditions de leur engagement.

c) Les routes nationales et r6gionales A remettre en 6tat dans le cadre de la
partie A du Projet ainsi que les travaux n6cessaires et les normes y relatives A
ex6cuter A cet effet seront d6termin6s d'un commun accord par l'Emprunteur
et I'Association se fondant sur l'inventaire 6tabli par les consultants dans
l'6tude du PNUD. Cet accord pourra tre modifi6 de temps A autre par con-
vention entre 'Emprunteur et l'Association.

d) L'Emprunteur communiquera sans retard A l'Association, A sa
demande, les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs
au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que I'Association voudra
connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services achet6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des engagements de d6penses et des liquidit6s
disponibles, au titre des travaux et installations figurant dans le Projet, de
l'organisme ou de l'administration r6gionale de l'Emprunteur charg6 de la
construction des routes, de 1'ex6cution desdits travaux et installations ou d'une
partie de ceux-ci; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, le d6roulement des activit6s et
le fonctionnement des installations faisant partie du Projet, et les marchandises,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall cause the roads included in the
Project to be maintained, and the machinery and equipment to be financed
out of the proceeds of the Credit to be operated, maintained and renewed as
necessary, in accordance with sound engineering and economic practices.

(b) In the provision of funds for the maintenance of the roads included
in the Project, the Borrower shall, in making its allocations for such funds,
take into account the findings of the UNDP Study.

Section 4.03. The Borrower shall administer its highway system, and
for the purpose shall coordinate the activities of its ministries, departments,
regional administrations and other agencies and instrumentalities, in accordance
with sound administrative and economic policies and practices and under
experienced and competent personnel. For the purpose:

(a) The Borrower shall take such steps as shall be necessary to increase
to adequate levels the number of professional and technical staff for all aspects
of highway work at both national and regional levels.

(b) All machinery and equipment of the Borrower capable of being
utilized on highway work, including that in the possession of agencies of the
Borrower not normally charged with such work, as well as any technical
expertise of such agencies, surplus to the operational requirement of such agen-
cies and not committed to other tasks, shall be utilized for highway works
of economic importance, taking into account the economic priorities compiled
under the UNDP Study.

Section 4.04. In the formulation of its policies on transportation, the
Borrower shall (i) take into consideration the recommendations concerning
such policies of the advisory team under the UNDP Study; (ii) take into
account the recommendations of the consultants under the UNDP Study in
the regulation of vehicle weights and dimensions and (iii) shall provide for
collection and recording, in accordance with sound statistical methods and
procedures, of such technical, economic and financial information as shall be
required for transport planning and, in particular, for the proper planning
of maintenance, improvement and extension of the Borrower's highway
system.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be acomplished. To that
end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera A ce que les routes vis~es
dans le Projet soient entretenues et A ce que les machines et le materiel achet~s
A 'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~s, entretenus et renouvels,
en tant que de besoin, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une bonne
gestion 6conomique.

b) Pour l'allocation des fonds n~cessaires A l'entretien des routes vis~es
dans le Projet, l'Emprunteur prendra en consideration les conclusions de
l'6tude du PNUD.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur administrera son r~seau routier et, A
cet effet, coordonnera les activit~s de ses ministres, d~partements, adminis-
trations r~gionales et autres organismes et services, en suivant les principes
d'une saine gestion administrative et 6conomique et en employant un personnel
exp~riment6 et competent. A cette fin:

a) L'Emprunteur prendra les mesures ncessaires pour accroitre suffi-
samment, au niveau national et regional, l'effectif des cadres et techniciens
n~cessaires A l'ex~cution de tous les travaux routiers.

b) Toutes les machines et tout le materiel de l'Emprunteur pouvant
servir dans les travaux routiers, y compris les machines et le materiel (ainsi
que les services techniques) en surplus des besoins op6rationnels et non affect~s
A d'autres taches, dont disposent les organismes de I'Emprunteur qui ne sont
pas charges normalement de ces travaux seront utilis~s pour l'ex~cution des
grands travaux routiers, compte tenu de l'ordre de priorit6 des taches 6cono-
miques recens~es dans l'6tude du PNUD.

Paragraphe 4.04. Quand il formulera sa politique des transports,
l'Emprunteur i) prendra en consideration les recommandations pertinentes de
l'6quipe consultative formul6es dans l'6tude du PNUD; ii) tiendra compte
des recommandations concernant la r~glementation des poids et dimensions
des v~hicules faites par les consultants dans l'6tude du PNUD, et iii) fera
recueillir et consigner, selon de bonnes m~thodes et procedures statistiques,
les renseignements techniques, 6conomiques et financiers ncessaires pour la
planification des transports et, en particulier, pour l'6tablissement de plans
satisfaisants d'entretien, de renovation et d'extension de son r~seau routier.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, ils conf~reront de temps
A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par l'intermgdiaire de leurs
reprgsentants, sur l'exgcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
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performance by the Borrower of its obligations under the Development
Credit Agreement, and to the administration, operations and financial condition
with respect to the Project, of the Ministry, the Directorate General, the
regional administrations and any other agency of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning
the Credit and the maintenance of the service thereof, the expenditure of the
proceeds of the Credit, the goods and services financed out of such proceeds,
the Project, and the administration, operations and financial condition with
respect to the Project, of the Ministry, the Directorate General, the regional
administrations and any other agency of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof. Such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the perform-
ance by the Borrower of its obligations under the Development Credit
Agreement.

Section 4.06. The principal of, and service charge on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws or the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.08. Except as the Association and the Borrower shall other-
wise agree, the Borrower undertakes to insure the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.
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du Contrat de credit de d~veloppement, et sur l'administration, les operations
et la situation financi&e, en ce qui concerne le Projet, du Minist6re, de la
Direction g~n~rale, des administrations r~gionales et de tous autres organismes
de l'Emprunteur responsables de l'excution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et sur les autres questions relatives aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les questions relatives
au Credit et A la r6gularit6 de son service, sur l'emploi des fonds provenant du
Credit, les marchandises et services achet~s A l'aide de ces fonds, le Projet,
ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re, en ce
qui concerne le Projet, du Minist6re, de la Direction g~n~rale, des adminis-
trations r~gionales et de tous autres organismes de l'Emprunteur responsables
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. Les renseignements que
l'Emprunteur aura fournis porteront sur la situation financi&re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit, ]a r~gu-
larit6 de son service ou l'excution par l'Emprunteur de ses obligations aux
termes du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune d6duction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune res-
triction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de
son enregistrement.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur s'engage A assurer les marchandises import6es achet~es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, contre les risques de transport par mer,
de transit, etc., entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur transport et
leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis~es ou mises en place. Les
indemnit~s seront stipul~es payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.
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Section 4.09. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Associa-
tion, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately, together
with the service charges thereon; and upon any such declaration such principal,
together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Article VI

TERMINATION

Section 6.01. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by September 26, 1969, this Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Associa-
tion, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify the
Borrower of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such later
date as may be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
the representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions.
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Paragraphe 4.09. L'Emprunteur donnera aux representants accredites
de 'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6netrer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifies au paragraphe 7.01 des
Conditions generales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re
stipulee, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer immediatement exigibles, par voie de notification A l'Emprunteur,
le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y aff6rentes,
et cette declaration entrainera 1'exigibilit& du jour meme oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VI

RIUSILIATION

Paragraphe 6.01. Le present Contrat sera resilie s'il n'est pas entr& en
vigueur le 26 septembre 1969 et toutes les obligations qui en decoulent pour
les parties seront annules, a moins que l'Association, apres avoir examin6
les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe.
L'Association informera sans retard l'Emprunteur de cette nouvelle date.

Article VII

DIsPosITIoNS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 decembre 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 7.02. Le representant design& de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions generales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiquees aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions generales:
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For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By SOEDJATMOKO

Authorized Representative

International Development Association:

By ROBERT S. McNARA
President
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Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances
B.P. 21
Djakarta, Indon~sie

Adresse t~lgraphique:

Minist~re des finances
Djakarta

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. 20433
ltats-Unis d'Am~rique

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants At ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de dave-
loppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (l-tats-Unis
d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Le Repr~sentant autoris6,
SOEDJATMOKO

Pour 'Association internationale de d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. McNAMARA
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. Equipment, spare parts and materials for highway rehabili-
tation and maintenance, including bridges ........... 19,800,000

2. Equipment, other than hand tools, for workshops; mobile
servicing units ........ .................... 1,125,000

3. Hand tools for workshops and mobile serving units . . . 75,000

4. Equipment for pilot training and experimental programs
including laboratory, field testing and surveying equipment 100,000

5. Office equipment for inventory control and cost accounting 100,000

6. Consultants' services ....... ................. 5,000,000
7. Unallocated ...... ..................... ... 1,800,000

TOTAL 28,000,000

REALLOCATION UPON CHANGES IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of items under any of Categories 1 through 6 shall
decrease, the amount of the Credit allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Association to Category 7.

2. If the estimate of the cost of items under any of Categories 1 through 6 shall
increase, the Association will, at the request of the Borrower, reallocate from Cate-
gory 7 to the appropriate Category an amount equivalent to the portion, if any,
of such increase to be financed out of the proceeds of the Credit; subject, however,
to the requirements, as determined by the Association, for contingencies in respect
of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises the following parts:

A. The rehabilitation over a four-year period of about 110 high-priority roads
and road sections, including bridges and culverts, totaling about 3,000 km, in East
and West Java, South and West Sumatra and South Sulawesi, generally to the highest
previous standards, and the procurement of equipment, materials and consultants'
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montant (iquivalent
Catigorie en dollars des lgtats- Unis)

1. Matdriel, pisces de rechange et mat~riaux pour la r~fection
et l'entretien des routes et des ponts ............ ... 19 800 000

2. Mat~riel, autre que les outils, pour ateliers; groupes mobiles
d'entretien et de r6paration ...... ............. 1 125 000

3. Outils pour ateliers et 6quipes mobiles d'entretien et de
reparation ....... ..................... .... 75 000

4. Materiel pour des programmes pilotes de formation et
des programmes exp~rimentaux, notamment du materiel
de laboratoire, d'essai et de topographie .... ........ 100 000

5. Materiel de bureau pour le contr6le des stocks et la compta-
bilit6 industrielle ......... .................. 100 000

6. Services de consultants ...... ................ .5 000 000
7. Fonds non affect~s ..... ................. ... 1 800 000

TOTAL 28 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories 1 A 6 vient
A diminuer, le montant affect6 jusqu'alors h cette cat~gorie et d6sormais superflu
sera r~affect par l'Association A la cat~gorie 7.

2. Si le coOt estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I A 6 vient
hL augmenter, un montant 6gal A la fraction de l'augmentation qui devrait atre pay~e
A l'aide des fonds provenant du Credit sera affect par l'Association A cette cat~gorie,
sur la demande de l'Emprunteur, par pr~lvements sur la cat~gorie 7, sous reserve
toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront
d~termin~s par l'Association, en ce qui concerne le coot des 616ments entrant dans
les autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

A. RMfection en quatre ans d'environ 110 routes et trongons de route prio-
ritaires (au total 3.000 km environ) ainsi que leurs ponts et ponceaux, dans 1'est
et dans l'ouest de Java, le sud et l'ouest de Sumatra et le sud de Sulawesi pour les
remettre en leur excellent 6tat ant~rieur et achat du materiel, des mat~riaux et des

No 10571



270 United Nations - Treaty Series 1970

services for the purpose. Such roads and road sections shall be selected on the basis
of Drawings Nos. SN 3345/LN1.1 and SN 3343/LN1.3 dated March 6, 1969,
SN 3343/LN2 dated February 28, 1969 and SN 3343/LN4 dated January 20, 1969,
produced by the consultants under the UNDP Study.

B. The carrying out of a four-year program of road maintenance throughout
the territories of the Borrower, with the exception of Djakarta, Central Kalimantan,
Central and South-East Sulawesi, Maluku and West Irian, including for the purpose
the rehabilitation and equipment of workshops, the provision of mobile servicing
units and the procurement of consultants' services.

C. The carrying out in North Sumatra, West Java and South Sulawesi of
four-year pilot training and experimental programs in all aspects of highway work,
including construction, maintenance, administration and planning, with the assist-
ance of consultants, and the procurement of equipment and supplies therefor.

D. The establishment and implementation, with the assistance of consultants,
of inventory-control and cost-accounting procedures in the central and regional
public works organizations, and the procurement of office equipment and supplies
for the purpose.

The Project is expected to be completed by June, 1973.

SCHEDULE 3

EQUIPMENT AND MATERIALS TO BE PROCURED

1. REHABILITATION AND MAINTENANCE PROGRAM

(a) Equipment

Truck-mounted asphalt distributor ... ..............
Stationary asphalt melting tank ....................
Trailer-mounted asphalt heater ..... ...............
Mechanical Broom and Tractor .... ...............
Compressor (100-150 cu. ft/minute) and tools ...........
Compressor (350-400 cu. ft/minute) and tools ...........
Drilling rig for quarry ..... ....................
Crushing and Screening plant (30-40 ton/hour) ...........
Excavator with shovel ..... ....................
Concrete mixer (14/10 cu. ft) .... .................
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to be Procured

16
86
31
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services de consultants n~cessaires. Les routes et trongons de route vis~s seront
choisis d'apr~s les plans SN 3345/LN1.1 et SN 3343/LN1.3 en date du 6 mars 1969,
SN 3343/LN2 en date du 28 f~vrier 1969, et SN 3343/LN4 en date du 20 janvier 1969
6tablis par les consultants dans le cadre de l'6tude du PNUD.

B. Execution d'un programme quadriennal d'entretien des routes dans les
territoires de l'Emprunteur, A l'exception de Djakarta, du centre de Kalimantan,
du centre et du sud-est de Sulawesi, de Maluku et de l'Irian Occidental, n~cessitant
la remise en 6tat et 1'6quipement d'ateliers, la constitution d'6quipes mobiles d'entre-
tien et de reparation et le louage de services de consultants.

C. Execution dans le nord de Sumatra, dans l'ouest de Java et dans le sud
de Sulawesi de programmes pilotes quadriennaux de formation et de programmes
exp~rimentaux portant sur tous les aspects des travaux routiers, notamment la
construction, l'entretien, l'administration et la planification, avec le concours de
consultants, et achat du materiel et des fournitures n~cessaires.

D. Etablissement et mise en ceuvre, avec le concours de consultants, de procd-
dures de contr6le des stocks et de comptabilit6 industrielle dans les entreprises cen-
trales et r~gionales de travaux publics, et acquisition du materiel et des fournitures
de bureau n~cessaires.

Le Projet doit Etre achev6 en juin 1973.

ANNEXE 3

MATtRIEL ET MATtRIAUX A, ACQUtRIR

1. PROGRAMME DE RIFECTION ET D'ENTRETIEN

a) Mat6riel
Nombre

approximatif
Article d'unitgs 6 acquirir

Epandeuse de bitume sur camion ..... ................ ... 16
Fondoir de bitume fixe ...... ..................... .. 86
Fondoir de bitume sur remorque ..... ................ ... 31
Balai mcanique et tracteur ........ .................. 8
Compresseur (100-150 pieds cubes/minute) et outils .... ........ 68
Compresseur (350-400 pieds cubes/minute) et outils .... ........ 35
Matdriel de forage de carrifre ....... ................. 2
Installation de criblage et de concassage (30-40 tonnes/heure) . ... 11
Pelle excavatrice ... ....................... 5
1Btonnifre (14/10 pieds cubes) ..... ................. ... 57
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Approximate
Number

to be ProcuredItem

Generating Set ..............
Pick-up (or Jeep) ............
Loader, wheeled (1 cu. yd) ......
Motor Grader (80-112 hp) .....
Pulvi-mixer .... ...........
Mixing plant (gravel pit) ........
Diesel pump (4 in.) ...........
Roller, rubber-tired ...........
Power saw ...............
Stone spreader ..............
Chipping spreader ...........
Crawler Tractor (D6) .........
Dump-trucks (5-6 ton) ........
Flat-bed truck ..............
Water-tank truck ............
Lubrication truck .............
Repair truck ...............
Fuelling truck .............
Crane truck ...............
Recovery vehicle ............
Recovery vehicle and low-boy . . .
Quarry truck ..............
Industrial tractor ............
Mobile Welding set ...........
Vibrating plate tamper ........
Concrete vibrator .............

and miscellaneous smaller items

(b) Materials

Item

Ordinary Portland Cement ... .............
Structural and reinforcing mild steel ...........
Asphalt .........................
Prefabricated bridging (Bailey bridging or similar) .

Explosives ....... ...................

Approximate
Quantity

14,000 metric ton
8,500 metric ton

17,500 metric ton
350 lin meter
50 metric ton
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Nombre
approximatif

d'uniths a acqu~rirArticle

Groupe 6lectrog~ne ............
Camionnette (ou jeep) ...........
Chargeuse, sur roue (1 yard cube) . .
Motoniveleuse (80-112 ch) .....
Mdlangeur pulvdrisateur ..........
Centrale de melange (gravi~re) ....
Pompe diesel (4 in.) ............
Rouleau, sur pneus caoutchout~s . . .
Scie h moteur ...............
Epandeur de pierres ............
Gravillonneuse ...............
Tracteur a chenilles (D6) ......
Camion h benne basculante (5-6 tonnes)
Camion plate-forme ............
Camion-citerne ...............
Camion de graissage ........
Camion-atelier ...........
Camion de ravitaillement en carburant
Camion-grue ................
Camion de dpannage ...........
Camion de d~pannage et porte-engins .
Camion type carriere. ...........
Tracteur sur pneus ............
Groupe de soudage mobile ........
Vibrodameur A plaques ..........
Vibrateur h b~ton .............

et divers petits materiels

b) Mat~riaux

Description

Ciment Portland ordinaire .... ...............
Acier doux d'armature et de construction ...........
Bitume ........ .......................
Elements de ponts pr~fabriqu~s (type Bailey ou analogue).
Explosifs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

QuantitM
approximative

14 000 tonnes
8 500 tonnes

17 500 tonnes
350 mdtres

50 tonnes
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2. EQUIPMENT FOR WORKSHOPS

One unit comprising:

Lathe and attachments
Floor drill press
Floor dual grinder
Bench-mounted drill press
Bench-mounted dual grinder
Work benches complete (3 No.)
Hand operated hydraulic press
Mobile gas-welder
Power shears
Power hacksaw
Air compressor
Fuel injection pressure tester
Battery charging equipment
Miscellaneous hand tools
Stationary oil and greasing equipment
Mobile arc-welder

per regional workshop

Equipment is to be procured together with an initial supply of spare parts,
the ex-factory price of which represents about 15 % of the ex-factory price of the
equipment in question.

The above-quoted capacities and sizes should be taken as an indication only.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 703, p. 244.]
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2. MATI6RIEL D'ATELIER

Une unit6 comprenant:

Tour et accessoires
Perceuse au sol
Rectifieuse double au sol
Perceuse sur 6tabli
Rectifieuse double sur 6tabli
Etablis complets (3)
Presse hydraulique h main
Soudeuse A gaz mobile
Cisaille 6lectrique
Scie h m6taux 6lectrique
Compresseur h air
Injecteur de combustible pour tests de pression
Chargeurs d'accumulateurs
Outils divers
Equipement fixe de lubrification et de graissage
Soudeuse h arc mobile

par atelier r6gional

Le mat6riel doit 6tre fourni avec un premier lot de pi6ces de rechange 6quivalant,
prix d6part usine, Ai environ 15% du prix d6part usine du mat6riel en question.

Les quantit6s sont mentionn6es A. titre purement indicatif.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GN RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]

NO 10571





No. 10572

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement--Highway Maintenance Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 26 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 July 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatifii l'entretien
du riseau routier (avec, en annexe, les Conditions g~nerales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement). Sign6 i
Washington le 26 juin 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le lerjuillet 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between the ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association dated January 31, 19692 (said General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements being hereinafter called
the General Conditions), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or refer-
red to, an amount in various currencies equivalent to three million dollars
($3,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

I Came into force on 3 December 1969, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Mauritania.
2 See p. 294 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]tDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la RIPUBLIQUE ISLAMIQUE

DE MAURITANIE (ci-apr~s d~nomm6e «l'Emprunteur >) et I'AssocIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1 l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GNRALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de 1'Association en date du 31 janvier 1969 2 et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g6n~rales appli-
cables aux contrats de cr6dit de d~veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s
d6nomm6es les Conditions g6n6rales >>).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le m~me sens.

Article H

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou vis6es dans le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment, un pret en diverses monnaies 6quivalant h trois millions (3 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

1 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1969, ds notification par l'Association au Gouvernement
mauritanien.

2Voir p. 295 du pr6sent volume.
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as
such allocations shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule 1 or by further agreement between the Borrower and the
Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the reason-
able cost of goods or services required for the Project and to be financed under
this Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on
account of expenditures for: (i) goods produced in, or services supplied from the
territories of the Borrower and to be financed under Categories I and II of the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment; or (ii) taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on or in connection with the importation or supply of, goods or services required
for the Project and to be financed undet this Development Credit Agreement.

Section 2.05. The currency of the French Republic is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Y4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each June 1 and December 1 commencing December 1, 1979 and ending
June 1, 2019, each installment to and including the installment payable on
June 1, 1989 to be one-half of one percent (Y2 of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such
principal amount.
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b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds pro-
venant du Cr6dit qui figure A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation
pouvant Wre modifi~e de temps A autre en application des dispositions de
ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du
Credit les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si l'Association y consent,
les sommes dont il aura besoin) pour payer le cofit raisonnable des marchandises
ou services n~cessaires A l'ex~cution du Projet et devant etre financds en vertu
du present Contrat.

Paragraphe 2.04. I1 ne sera proc~d6 A aucun tirage sur le compte du
Credit pour couvrir des d~penses faites en r glement: :i) de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur et devant
8tre finances au titre des categories I et II de l'affectation des fonds provenant
du Credit stipul~e A I'annexe 1 du present Contrat; ou ii) de droits qui seraient
impos6s par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivisions politiques lors ou
A l'occasion de l'importation ou de la fourniture de marchandises ou de services
n~cessaires A 1'ex~cution du Projet et devant 8tre finances en application du
present Contrat.

Paragraphe 2.05. La monnaie spdcifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales sera celle de la R~publique frangaise.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100) sur la partie du principal
du Crddit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
1 er juin et 1 er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu~s le I er juin et le 1 er d6cembre de chaque annie,
it partir du 1 er d~cembre 1979 etjusqu'au 1 erjuin 2019; les versements A effectuer
jusqu'au lerjuin 1989 inclus correspondront A un demi pour cent (1/2 p. 100) du
principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront A un et demi pour
cent (1 2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in carrying out the Project, and thereafter for road
maintenance works in its territories.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower: (i) shall employ competent
and experienced Consultants acceptable to the Association to an extent, and
under such contracts and terms of reference, as shall be satisfactory to the
Association; and (ii) shall not amend, assign, waive, suspend or terminate any
contract entered into pursuant to this paragraph so as to substantially affect
the carrying out of the Project, without the prior agreement of the Association.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Credit,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses n6cessaires
A 1'excution du Projet dcrit A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises et services devant 8tre finances A l'aide des fonds
provenant du Credit seront achet~s A la suite d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives concernant la passation des marchds financds par
les pr~ts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi6es par la Banque en
f6vrier 1968, et conform~ment A toutes autres modalit~s complmentaires dont
'Emprunteur et I'Association seront convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services finances A l'aide des fonds provenant du Credit soient employ~s
exclusivement pour l'excution du Projet et, par la suite, pour les travaux
d'entretien des routes de ses territoires.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
et 1'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion administrative et financi&e; il fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires A cette fin.

b) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur: i) emploiera, dans une
mesure et selon des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association,
des consultants comptents et experiment~s agr6s par elle; et ii) ne prendra,
sans l'assentiment pr~alable de 'Association, aucune mesure de modification,
cession, abrogation, suspension ou r~siliation d'un contrat conclu en applica-
tion du present paragraphe, qui pourrait avoir un effet sensible sur 1'ex6cution
du Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et services achet~s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de
suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables
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financial conditions, in respect of the Project, of the ministries or departments
of the Borrower, including the Direction des Travaux Publics, responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Credit and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the goods and services, and the operations and financial condition,
in respect of the Project, of the ministries or departments of the Borrower,
including the Direction des Travaux Publics, responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 4.03 (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Bor-
rower shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The Borrower undertakes to insure the imported goods to
be financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 4.05. (a) The Borrower shall cause all its equipment for road
maintenance to be adequately maintained and repaired and shall maintain
sufficient and adequate workshops in suitable places for the purpose.
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r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financire, quant au Projet, des minist~res ou d~partements de l'Emprunteur,
notamment la Direction des travaux publics, charg6s de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises
financ6es a l'aide des fonds provenant du Cr6dit et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A l'Association tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises et services, ainsi que
sur les op6rations et la situation financi~re, quant au Projet, des minist~res
ou d~partements de l'Emprunteur, notamment la Direction des travaux publics,
charges de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur s'engage A assurer les marchandises
import~es finances A l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les risques
de transport par mer et de transit et autres risques etrain~s par l'achat desdites
marchandises, leur transport et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou de
montage. Les indemnit6s vers~es au titre de cette assurance seront payables en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer
les marchandises en question.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur veillera, A ce que son mat6riel d'en-
tretien routier soit bien entretenu et r6par6 et il installera A cette fin des ateliers
suffisants dans des lieux appropri6s.
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(b) The Borrower shall cause the primary highways included in its high-
way system and such other roads as are included in the Project to be adequately
maintained in accordance with sound engineering practices, and shall pro-
vide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 4.06. The Borrower shall establish and maintain facilities
adequate to collect and record, in accordance with appropriate statistical
methods and procedures, such information concerning road traffic, road
construction and maintenance costs as shall be reasonably required for proper
planning of maintenance, improvements and extensions of its public roads
system.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.08. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, delivery or regis-
tration thereof.

Article V
REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower, declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, together with the
service charges thereon, and upon any such declaration such principal, to-
gether with such charges, shall become due and payable immediately, anything
in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI
EmcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the consultants
referred to in paragraph (b) of Section 4.01 of this Development Credit Agree-
ment have been retained.
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b) L'Emprunteur veillera au bon entretien, selon les r~gles de l'art, des
routes principales de son rrseau et des autres routes comprises dans le Projet, et
il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources nrcessaires A cette fin.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur 6tablira et maintiendra les moyens
nrcessaires pour rassembler et enregistrer, suivant des mrthodes et prockdures
statistiques approprires, les donn6es relatives A la circulation routi~re et au cofit
de la construction et de l'entretien des routes, qui seront raisonnablement
utiles & la bonne planification des travaux d'entretien, de modernisation et
d'extension de son r6seau routier.

Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perru
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistre-
ment.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sprcifirs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre
stipulke, l'Association aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm6diatement exigibles, par voie de notification A l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y
affrrentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; IRSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e A la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a b du para-
graphe 10.01 des Conditions gfn~rales: les consultants vis~s A l'alin6a b du para-
graphe 4.01 du pr6sent Contrat auront 6t6 engag6s.
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Section 6.02. The date October 1, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The Ministre des Finances of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.05 and
4.06 of this Agreement shall terminate on the date on which this Development
Credit Agreement shall terminate or on a date 10 years after the date of this
Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Le Ministre de l'Equipement
Minist~re charg6 de l'Equipement
Nouakchott
Islamic Republic of Mauritania

Cable address:

Miniequipement
Nouakchott

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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Paragraphe 6.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n~rales est le 1er octobre 1969.

Paragraphe 6.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est son
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 6.04. Les obligations que l'Emprunteur a souscrites dans les
paragraphes 4.05 et 4.06 du present Contrat s'6teindront A la date A laquelle ce
Contrat prendra fin et, en tout 6tat de cause, pas plus tard que dix ans r6volus
apr~s la date de sa signature.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1974, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur:

Le Ministre de l'Equipement
Ministre charg& de l'Equipement
Nouakchott
(R~publique islamique de Mauritanie)

Adresse t~l6graphique:

Miniequipement
Nouakchott

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to,
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Co-
lumbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Mauritania:

By ABDALLAHI OULD DADDAH

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Procurement of maintenance and shop equipment . . . 1,800,000

II. Consultants' advisory services:
salaries, air fares, transport, office furnishings, reports and
bidding documents ..... ................. 640,000

III. Subsistence allowances for Consultants ............ 160,000

IV. Unallocated ....... ..................... 400,000
TOTAL 3,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in the Categories I, II and III
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Association to Category IV.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique de Mauritanie:

Le Repr6sentant autoris6,
ABDALLAHI OULD DADDAH

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montants exprirr~s
en dollars

Cat gorie des -Otats-Unis

I. Achat de materiel d'entretien et de materiel d'atelier . . . 1 800 000

II. Prestations de services des consultants:
traitements, d6placements par avion, transport, materiel
de bureau, rapports et dossiers d'appels d'offres. . .. 640 000

III. Indemnit~s de subsistance vers~es aux consultants . . .. 160 000

IV. Non affect6 ....... ..................... 400 000
TOTAL 3 000 000

PUAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 61ments entrant dans l'une des categories I, II ou III
vient A diminuer, le montant du Cr6dit affect6 jusqu'alors h cette categorie et d6sor-
mais superflu sera r~affect6 par l'Association A la cat~gorie IV.
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2. If the estimate of the cost of the items included in the Categories I, II and III
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the reques't
of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a Four-Year Road Improvement and Maintenance
Program, to be implemented with the assistance of consultants, providing for:

(a) the purchase of maintenance and shop equipment;

(b) the improvement of the efficiency of maintenance operations; and

(c) the training of personnel at all levels.

The Project is expected to be completed by September 30, 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT OF GOODS

1. With respect to goods included in Category I of the allocation of proceeds
of the Credit set out in Schedule 1 to this Development Credit Agreement, the time
interval referred to in Section 3.1. of the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits dated February 1968 (hereinafter referred to as the
Guidelines), between the invitations to bid and bid opening, shall be no less than
sixty days.

2. Prior to inviting bids with respect to items or groups of items expected to
cost the equivalent of $10,000 or more, information concerning the advertising cover-
age, as well as the bidding documents and the draft contracts shall be submitted to
the Association for its approval. Such bidding documents shall state that the bidder
must submit separately one schedule of unit prices excluding duties and taxes levied
on the import of goods into the territory of the Borrower, and another schedule of
unit prices including duties and taxes levied on the import of such goods.
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2. Si le cofit estimatif des 61ments entrant dans l'une des cat6gories I, II .ou III
vient A augmenter, un montant dgal h la portion de cette hausse qui devrait etre
payee A l'aide des fonds provenant du Credit sera affect6 par l'Association b cette
cat~gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par pr6l vement sur la cat~gorie IV,
sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels
qu'ils seront d~termin~s par l'Association, en ce qui concerne le cofitides 16ments
entrant dans les autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme quadriennal de modernisation et d'entre-
tien des routes, h ex6cuter avec le concours de consultants, qui pr6voit:

a) l'achat de mat6riel d'entretien et de matdriel d'atelier;

b) l'accroissement de l'efficacit6 des travaux d'entretien;

c) la formation de personnel h tous les niveaux.

Le Projet doit 8tre achev6 au 30 septembre 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHS

1. En ce qui concerne les marchandises entrant dans la cat6gorie I de l'affecta-
tion des fonds provenant du Cr6dit stipulde h I'annexe 1 du pr6sent Contrat de cr6dit
de d6veloppement, le d6lai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives relatives d la passa-
tion des' marchis financis par les prets de la Banque mondiale et les crdits de
I'IDA de f6vrier 1968 (ci-apr~s d6nomm6es < les Directives >>) entre l'appel d'offres
et 'ouverture des soumissions ne sera pas inf6rieur A 60 jours.

2. Avant de lancer un appel d'offres concernant des articles ou groupes d'arti-
cles dont le cofit devrait s'61ever A l'6quivalent de 10 000 dollars ou plus, l'Emprun-
teur enverra h l'Association, pour approbation, les renseignements relatifs & la
publicit6 de l'appel ainsi que le dossier d'appel d'offres et les projets de march6. Ledit
dossier stipulera que les soumissionnaires devront pr6senter s6par6ment un bordereau
des prix unitaires non compris les droits ou taxes pergus A l'importation dans le
territoire de l'Emprunteur, et un bordereau des prix unitaires droits et taxes h l'impor-
tation inclus.
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3. Before awards of contracts are made with respect to items or groups of
items expected to cost the equivalent of $10,000 or more, the Borrower shall send
to the Association for its approval an evaluation of the bids received and the Bor-
rower's proposals concerning the contract and the award. The evaluation of bids
shall be made on the basis of c.i.f. landed cost plus all payable duties levied on the
import of goods. All bids must indicate separately the c.i.f. landed cost and the
amount of duties payable. If the Borrower proposes to award the contract to other
than the bidder offering the lowest evaluated bid, the reasons for such an exception to
Section 3.9 of the Guidelines shall be stated. One conformed copy of the contract
for such goods, items, or groups of items, shall promptly be sent to the Association.

4. Before placing orders for items or groups of items expected to cost less than
the equivalent of $10,000, the Borrower shall periodically send to the Association,
for its approval, lists of such items intended to be procured without resort to compe-
titive bidding, indicating the expected price of such goods and the intended suppliers
thereof. One conformed copy of the contract for such goods, items, or groups of
items, shall promptly be sent to the Association.

5. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier not registered
in the Islamic Republic of Mauritania, the Borrower shall facilitate the accomplish-
ment by such supplier of all regulatory formalities which may be required to enable
it to carry out such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 703, p. 244.]
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3. Avant d'adjuger des marchds concernant des articles ou groupes d'articles
dont le cofit devrait s'61ever A l'6quivalent de 10 000 dollars ou plus, l'Emprunteur
enverra A l'Association, pour approbation, une 6valuation des soumissions revues
ainsi que ses propositions touchant le march6 et l'adjudication. L'6valuation sera
6tablie d'apr6s le cofit c.a.f. rendu A quai des marchandises, major6 de tous les droits
pergus it l'importation. Toutes les soumissions devront indiquer s6par6ment le
cofit c.a.f. A quai et le montant des droits i payer. Si l'Emprunteur propose d'adjuger
le march6 A un soumissionnaire autre que celui dont l'offre, apr6s 6valuation, est la
plus avantageuse, il sp6cifiera les motifs de cette d6rogation aux dispositions du
paragraphe 3.9 des Directives. Une copie certifide conforme du march6 relatif h la
fourniture des marchandises, articles ou groupes d'articles en question sera envoy6e
sans retard h l'Association.

4. Avant de placer des commandes d'articles ou de groupes d'articles dont le
cofit devrait 6tre inf6rieur ?t l'6quivalent de 10 000 dollars, l'Emprunteur soumettra
p6riodiquement bL l'Association, pour approbation, les listes des articles devant faire
l'objet d'une commande de gr6 k gr6 (sans appel d'offres), en indiquant les prix
probables ainsi que le nom des fournisseurs 6ventuels de ces marchandises. Une
copie certifi6e conforme du march6 relatif h la fourniture desdites marchandises,
articles ou groupes d'articles sera envoy6e sans retard ? l'Association.

5. Chaque fois que, dans le cadre du Projet, un march6 sera pass6 avec un four-
nisseur qui n'est pas immatriculM dans la R6publique islamique de Mauritanie,
l'Emprunteur facilitera l'accomplissement par l'int6ress6 de toutes les formalit6s
r6glementaires n6cessaires pour qu'il puisse ex6cuter ledit march6.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D-VELOPPEMENT

CONDITIONS GtN]RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT '

AGREEMENT, dated August 28, 1969, between REPUBLIC.OF GHANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however,
to the following modification thereof (said General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions):

The words " or the Project Agreement" are added after the words
"the Development Credit Agreement" in Section 8.02.

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " GWSC " means the Ghana Water and Sewerage Corporation, a
statutory corporation established by the Ghana Water and Sewerage Corpo-
ration Act, 1965, of the Borrower.

(b) " Project Agreement" means the agreement between the Association
and GWSC of even date herewith, 2 providing for the carrying out of the
Project, as the same shall be amended from time to time by agreement between
the Borrower, the Association and GWSC.

(c) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement referred to
in Section 4.03 (a) of this Agreement to be entered into between the Borrower
and GWSC, as the same shall be amended from time to time with the approval
of the Association.

1Came into force on 4 December 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Ghana.

2 See p. 320 of this volume.
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[TRADucnoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DP-VELOPPEMENT'

CONTRAT en date du 28 aofit 1969, entre la RUPUBLIQUE DU GHANA
(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >) et I'AssoClATIOn INTERNATIONALE DE
D&ELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association ).

Article premier

CONDITIONS G NARALES; DtRNITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 1969 2 et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gra-
lement dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois de la modification
ci-apr~s (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es
<< les Conditions g6n6rales >)) :

Au paragraphe 8.02, les mots << ou du Contrat relatif au Projet>
sont ins6r6s apr~s les mots << du Contrat de cr6dit de d6veloppement ).

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le meme sens et les termes et expressions ci-apr~s s'entendent
comme suit:

a) Le sigle << GWSC) d6signe la << Ghana Water and Sewerage Corpo-
ration >, entreprise de services publics constitu6e en vertu du Ghana Water
and Sewerage Corporation Act (1965) de l'Emprunteur.

b) L'expression << le Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat de
meme date 2 ci-joint entre l'Association et la GWSC qui d6finit les conditions
d'ex6cution du Projet et qui pourra etre modifi6 de temps A autre par convention
entre l'Emprunteur, 'Association et la GWSC.

c) L'expression << le Contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le contrat
vis6 A l'alin6a a du paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat, qui doit &re conclu
entre l'Emprunteur et la GWSC et qui pourra etre modifi6 de temps A autre
avec l'assentiment de l'Association.

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1969, dbs notification par l'Association au Gouvernement

ghan6en.
2 Voir p. 321 du present volume.
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Article IH
TiH CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to three million five
hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the Amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the pro-
visions of such Schedule or by further agreement between- the Borrower and the
Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw. from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so

agree, shall be required to meet payments to be made) for'goods or services
included in Categories I, III, IV and VI of the allocation of the proceeds
of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) such amounts as (A) shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for, and (B) shall
represent the foreign exchange component (as determined by the Asso-
ciation) of, the goods or services included in Categories II and V of the
allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawals from the Credit Account shall be made under Categories I, III, IV and
VI of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of
this Agreement on account of payments in the currency of the Borrower, or
for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.
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Article H

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement, un pret en diverses monnaies 6quivalant A trois millions cinq
cent mille (3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment a l'affectation des fonds provenant
du Cr6dit qui figure h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant
8tre modifi6e de temps A autre en application des dispositions de ladite annexe
ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du cr6dit,
pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou des services n6cessaires
A l'ex6cution du Projet et devant etre financ6s en application du pr6sent Contrat:
i) les montants qu'il aura d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les

sommes dont il aura besoin) en r~glement du prix des marchandises ou des
services compris dans les cat6gories I, III, IV et VI de l'affectation des
fonds provenant du Cr6dit vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat; et

ii) les montants a) qu'il aura d6bours~s (ou, si l'Association y consent, les
sommes dont il aura besoin) en r~glement du prix des marchandises ou des
services compris dans les cat6gories II et V de l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit, vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et
b) qui repr6senteront l'616ment de ce cofit payable en devises 6trang~res
(qui aura W fix6 par l'Association).

Paragraphe 2.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera proc6d6 A aucun tirage sur le compte du Credit pour
couvrir des d6penses, au titre des categories I, III, IV et VI de l'affectation des
fonds provenant du Credit vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat,
acquittables dans la monnaie de 'Emprunteur, ou pour acheter des marchan-
dises produites ou des services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am~rique.
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Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3% of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June
15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing December 15, 1979 and
ending June 15, 2019, each installment to and including the installment payable
on June 15, 1989 to be one-half of one per cent (% of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 % %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF TiE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agree-
ment, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services shall
be subject to the prior approval of the Association, except as otherwise provided
in such Schedule 3.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in carrying out the Project, except as the Association may
otherwise agree.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque ann6e,
A partir du 15 d6cembre 1979 et jusqu'au 15 juin 2019; les versements A effectuer
jusqu'au 15 juin 1989 inclus correspondront A un demi pour cent (/2 p. 100) du
principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi
pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRiDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant du
Credit, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses
ncessaires A 1'ex6cution du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises et services devant 8tre finances A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit seront achet6s A la suite d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives concernant la passation des marches finances par
lesprdts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA, publi6es par la Banque en
f6vrier 1968, et conform6ment A toutes autres modalit6s compl6mentaires
pr6vues dans l'annexe 3 du pr6sent Contrat, et ii) tout march6 relatif A 'achat
desdites marchandises et desdits services sera soumis au pr6alable A l'agr6ment
de l'Association, sous r6serve des dispositions de l'annexe 3.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A l'ach~vement du Projet et AL moins que l'Asso-
ciation n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes
les marchandises et tous les services achet6s AL l'aide des fonds provenant du
Credit soient employ~s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le projet avec la diligence
et 1'efficacit6 voulues, selon les r~gles de 'art et conform6ment aux principes
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financial, engineering and public utility practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take all action which shall be
necessary on its part to enable GWSC to perform all its obligations under the
Project Agreement and shall not take any action that would interfere with the
performance of such obligations by GWSC.

(b) Without limiting or restricting the Borrower's obligations under
paragraph (a) of this Section, the Borrower specifically undertakes to enable
GWSC to establish and maintain tariffs at such levels as may be necessary for
GWSC to fulfill the requirements of Section 2.09 of the Project Agreement.

(c) The Borrower shall consult the Association about any proposed
appointment to the position of Managing Director of GWSC sufficiently in
advance of any such appointment for the Association to have adequate oppor-
tunity to comment on the qualifications and experience of the person, or
persons, the Borrower is considering for such position and shall make any
such appointment only after consideration of the views expressed by the
Association.

Section 4.03. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit,
or the equivalent thereof, to GWSC on terms and conditions and pursuant
to a subsidiary loan agreement satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 4.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project and to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, such goods and services and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the Project and such goods and services.
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d'une saine gestion administrative et financi~re et d'une bonne administration
des services publics; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources ncessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
de sa part pour que la GWSC puisse s'acquitter de toutes les obligations qu'elle
a souscrites dans le Contrat relatif au Projet, et il ne prendra aucune mesure
qui serait de nature A gener l'excution desdites obligations par la GWSC.

b) Sans limitation ni restriction des obligations souscrites par l'Emprunteur
en vertu de l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur s'engage expres-
s~ment A donner A la GWSC pouvoir d'tablir et de maintenir des tarifs lui
permettant d'ex~cuter les obligations vis~es au paragraphe 2.09 du Contrat
relatif au Projet.

c) L'Emprunteur consultera l'Association, au sujet de toute candidature
au poste de directeur g~n~ral de la GWSC, suffisamment A l'avance pour que
l'Association ait la possibilit6 de formuler des observations sur les qualifi-
cations et l'exp~rience de la personne ou des personnes que l'Emprunteur
envisage de nommer A ce poste, et il ne proc6dera A ladite nomination qu'apr~s
avoir pris connaissance des vues exprim~es par l'Association.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur r~troc~dera en pr~t A la GWSC les
fonds provenant du Cr6dit ou leur 6quivalent A des clauses et conditions
approuv~es par l'Association et en application d'un Contrat d'emprunt
subsidiaire lui donnant satisfaction.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il d~tient en vertu du Contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int~r~ts et ceux de l'Asso-
ciation et, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, ne modifiera,
ne c~dera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et services achet~s A l'aide des fonds
provenant du Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du*Projet, de
suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux); il donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises
et services et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur le Projet et les marchandises et services.
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Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as shall be reason-
ably requested with regard to the general status of the Credit. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Bor-
rower shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall enter into, and maintain in effect, arrangements with GWSC,
satisfactory to the Association, providing for the payment by GWSC to the
Borrower of 20,000,000 New Cedis in currency of the Borrower on account of
debt incurred for fixed assets of GWSC and serviced by the Borrower, such
arrangements to provide, inter alia, that:

(i) payment of such amount shall be made over a term of 20 years commencing
in June 1973;

(ii) GWSC shall pay to the Borrower interest on the unpaid balance of such
amount at a rate of 6 % per annum; and

(iii) payment of such amount and of interest thereon shall be subordinated to
all debt of GWSC owed to creditors other than the Borrower.

The Borrower shall not, without the agreement of the Association, amend,
abrogate or waive any provision of such arrangements.

Section 4.07. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall reimburse GWSC on a quarterly basis for any amounts owing to
GWSC from local authorities for water supplied which remain unpaid two
months after billing.
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Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties four-
nira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation economique
et financire dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, I'Emprunteur conclura avec la GWSC et maintiendra en vigueur
des arrangements satisfaisants pour l'Association, aux termes desquels la
GWSC versera A l'Emprunteur, dans la monnaie de celui-ci, une somme de
20 000 000 de nouveaux cedis au titre de sa dette aff6rente aux immobilisa-
tions, dont il assure le service; ces arrangements pr6voient, notamment, que:

i) le paiement de ladite somme sera 6chelonn6 sur vingt ans A partir de juin
1973;

ii) la GWSC versera A l'Emprunteur un int6r~t annuel de 6y% sur la partie
non encore rembours6e de ladite somme; et

iii) le paiement de ladite somme et de l'intrt y aff6rent sera subordonn6 A
toute dette contract6e par la GWSC aupr~s des cr6diteurs autres que l'Em-
prunteur.

L'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition desdits arrange-
ments sans l'assentiment de l'Association.

Paragraphe 4.07. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur remboursera A la GWSC, par versements trimestriels,
les sommes dues A la GWSC par les pouvoirs publics locaux au titre de l'appro-
visionnement en eau et non r6gl6es deux mois apr~s 1'envoi de la facture.
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Section 4.08. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall enter into an agreement with GWSC within one year from the date
of this Agreement establishing values acceptable to the Association for the
fixed assets of GWSC transferred by the Borrower to GWSC.

Section 4.09. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall:

(i) provide all funds, without resort to the financial resources of GWSC,
required to meet the capital and development cost of any water supply or
sewerage projects or other services which do not meet GWSC's investment
criteria and which are undertaken by GWSC solely at the request of the
Borrower; and

(ii) reimburse GWSC on a quarterly basis the amounts of any losses incurred
by GWSC in operating and maintaining any such projects or providing any
such services.

Section 4.10. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.11. This Development Credit Agreement, the Project Agree-
ment and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Bor-
rower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
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Paragraphe 4.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur conclura avec la GWSC, dans un drlai d'un an
compter de la date du pr6sent Contrat, un accord fixant, avec l'assentiment de
l'Association, la valeur des immobilisations de la GWSC transf~res par
l'Emprunteur A la GWSC.

Paragraphe 4.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur:

i) fournira, sans recourir aux ressources financi~res de la GWSC, tous les
fonds nrcessaires pour couvrir les drpenses d'infrastructure et de drveloppe-
ment des projets d'adduction d'eau ou de construction d'6gouts ou d'autres
services qui ne correspondent pas aux crit~res d'investissement de la GWSC
et qui sont entrepris par la GWSC uniquement A la demande de l'Emprun-
teur; et

ii) remboursera A la GWSC, par versements trimestriels, les pertes que la
GWSC aurait subies du fait de l'exrcution et de l'entretien desdits projets ou
de la prestation desdits services.

Paragraphe 4.10 Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.11. Le present Contrat, le Contrat relatif au Projet et le
Contrat d'emprunt subsidiaire seront francs de tout imprt percu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou
l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregis-
trement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sprcifirs au paragraphe 7.01 des
Conditions grnrrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la prriode qui peut y 8tre stipulre, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de drclarer immrdiatement
exigibles, par voie de notification & l'Emprunteur, le principal non rembours6
du Credit, ainsi que les commissions y affrrentes, et cette declaration entral-
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declaration such principal together with such charges, shall become due and
payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any obligation of GWSC
under the Project Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and GWSC.

(b) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Ghana Water and Sewerage Corporation Act, 1965, shall
have been amended, without the agreement of the Association, so as
to affect materially and adversely the carrying out of the Project or the
operations or financial condition of GWSC, and such event shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower.

Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that GWSC will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

Article VI
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of GWSC
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action;

(b) the Borrower and GWSC have entered into the Subsidiary Loan Agreement
in form satisfactory to the Association, and the Subsidiary Loan Agree-
ment has become fully effective and binding on the parties thereto in
accordance with its terms, subject only to the effectiveness of this Agree-
ment; and
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nera 1'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Un manquement dans 1'ex6cution d'une obligation souscrite par la
GWSC dans le Contrat relatif au Projet, subsistant pendant 60 jours A
compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur et A la
GWSC.

b) Le fait que le Ghana Water and Sewerage Corporation Act de 1965
a 6t6 modifi6 avant 1'extinction du Contrat relatif au Projet conform6-
ment A ses dispositions et sans l'assentiment de l'Association, affectant
sensiblement 1'ex6cution du Projet ou les activit6s ou la situation
financi~re de la GWSC, et que ce fait a subsist6 pendant 60 jours A
compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

Une situation exceptionnelle qui rend improbable que la GWSC soit
en mesure de remplir ses obligations en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e aux conditions suppl~mentaires suivantes au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la GWSC
devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les organes sociaux
comp~tents ou les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) L'Emprunteur et la GWSC devront avoir conclu le Contrat d'emprunt
subsidiaire sous une forme donnant satisfaction A l'Association, et le Contrat
d'emprunt subsidiaire devra avoir pris plein effet et avoir force obligatoire
pour les parties conform~ment A ses dispositions, sous r6serve seulement de
1'entr6e en vigueur du present Contrat; et
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(c) the Borrower and GWSC have entered into the arrangements referred to
in Section 4.06 of this Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, GWSC and constitutes a valid and
binding obligation of GWSC in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and GWSC and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and GWSC in
accordance with its terms.

Section 6.03. The date of December 1, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02, 4.04,
4.06, 4.07 and 4.09 of this Agreement shall terminate on the date on which this
Development Credit Agreement shall terminate or on the date on which the
Project Agreement shall terminate in accordance with its terms, whichever shall
be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Commissioner responsible for Finance of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
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c) L'Emprunteur et la GWSC devront avoir conclu les arrangements vis~s au
paragraphe 4.06 du present Contrat.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
fournies A l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires,
au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales:

a) que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la GWSC
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour la GWSC un engage-
ment valable et d~finitif conform6ment A ses dispositions; et

b) que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la GWSC et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour l'Emprunteur et la GWSC un engagement valable et d~finitif conform6-
ment i ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date spdcifie aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le ler d~cembre 1969.

Paragraphe 6.04. Les obligations que l'Emprunteur a souscrites dans les
paragraphes 4.02, 4.04, 4.06, 4.07 et 4.09 du pr6sent Contrat s'6teindront A la
date . laquelle ce Contrat prendra fin ou A la date A laquelle le Contrat d'em-
prunt subsidiaire prendra fin conform~ment A ses dispositions, si cette dernire
date est ant~rieure &L la premiere.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le commissaire aux finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n6rales:
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For the Borrower:
The Principal Secretary
Ministry of Finance
P.O. Box M40
Accra, Ghana

Alternative address for cables:
Prudence
Accra

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

IN wNwS wHmEoF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ghana:

By E. M. DEBRAH

Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President
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Pour l'Emprunteur:

Le Secr6taire principal
Minist~re des finances
P.O. Box M 40
Accra (Ghana)

Adresse t616graphique:

Prudence
Accra

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Ghana:

Le Repr~sentant autoris6,

E. M. DEBR.AH

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Water distribution mains, service connections and water
meters ....... ....................... ... 1,480,000

II. Installation of items in Category I ..... ........... 180,000

III. Sewer pipes and accessories ... ............. .... 460,000

IV. Sewage pumps and electrical and mechanical equipment 240,000

V. Construction of sewage pumping stations and installation
of items in Categories III and IV ............. .... 650,000

VI. Consulting Services ....... ................. 230,000

VII. Unallocated ...... .................... ... 260,000

TOTAL 3,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VI shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer re-
quired for, such Category will be reallocated by the Association to Category VII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be finan-
ced out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. The improvement and expansion of the water supply system of Accra,
including the laying of new mains to enable diversion of water from Accra terminal
reservoir to Western Accra, laying of new mains and extension of secondary and
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT

Montants exprim~s
Categorie en dollars des gtats-Unis

I. Conduites d'eau, raccordements et compteurs A eau . . . 1 480 000

II. Installation des 61ments compris dans la categorie I. .. 180 000

III. Canalisations d'dgouts et accessoires .... ......... 460 000

IV. Pompes pour les eaux d'6gouts et materiel dlectrique et
m~canique ...... ..................... ... 240 000

V. Construction de stations de pompage pour les eaux d'6gouts
et installation des 61ments compris dans les categories III
et IV ....... ....................... ... 650000

VI. Services consultatifs ..... ................ ... 230 000

VII. Non affectd ......... .................... 260000

TOTAL 3 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I A VI vient
A diminuer, le montant affect6 jusqu'alors h cette catdgorie et d~sormais superflu
sera r~affect6 par l'Association A la catdgorie VII.

2. Si le cooit estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I h VI
vient h augmenter, un montant 6gal a la portion de cette hausse qui devrait atre
payde A l'aide des fonds provenant du Crddit sera affect6 par 'Association h cette
catdgorie, sur la demande de l'Emprunteur, par pr6lMvement sur la cat~gorie VII,
sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels
qu'ils seront d~termin~s par l'Association, en ce qui concerne le cofit des 616ments
entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61ments suivants:

A. La modernisation et 1'extension du rdseau d'adduction d'eau d'Accra, y
compris la pose de nouvelles conduites entre le r6servoir d'Accra et le quartier ouest
d'Accra, la pose de nouvelles conduites et 1'extension des r6seaux secondaire et
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tertiary distribution grids to serve developing areas in and around Accra and provi-
sion for service connections and water meters required to meet anticipated needs up
to the end of 1972;

B. The extension of the main distribution grid of the water supply system of
Tema to supply water to new housing developments and meet increase in demand
from commercial and industrial consumers;

C. The construction of a sewerage system in Accra to serve certain residential
areas, including East and West Ridge, Ussher Town, James Town, the Ministries
Area and the industrial and commercial areas of central Accra, including the provi-
sion of ocean outfalls, intercepting sewers, branch and lateral sewers and appurte-
nant works and the building and equipping of three pumping stations; and

D. The improvement of GWSC's organization and operations.

The construction of the Project is expected to be completed by December 31,
1972.

SCHEDULE 3

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR PROCUREMENT OF GOODS REFERRED
TO IN SECTION 3.02 OF THIS AGREEMENT

1. With respect to contracts for the procurement and/or installation of goods,
estimated to cost in excess of (i) in the case of water meters, $25,000 equivalent and
(ii) in the case of all other goods, $50,000 equivalent;

(a) If prequalification of bidders is used, notices of prequalification and a description
of the prequalification and advertising procedures to be followed will be sub-
mitted to the Association for review and approval prior to the issuance of notices
of prequalification.

(b) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other tender docu-
ments and the method and places of advertising will be submitted to the Asso-
ciation for its review and approval prior to the issuance of invitations to bid.

(c) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be sub-
mitted to the Association for its review and approval prior to the Borrower's
making any award of contract or issuing any letter of intent.
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tertiaire de distribution pour desservir les zones en cours d'amdnagement dans Accra
et A la pdriphdrie et l'installation des raccordements et des compteurs A eau n6ces-
saires pour r6pondre aux besoins prdvus jusqu'A la fin de 1972;

B. L'extension du principal r~seau d'adduction d'eau de Tema pour desservir
les nouveaux quartiers et r6pondre A l'accroissement de la consommation commer-
ciale et industrielle;

C. La construction d'un syst6me d'6gouts A Accra pour desservir certains
quartiers rdsidentiels, y compris East et West Ridge, Ussher Town, James Town,
le quartier des minist~res et les quartiers industriels et commerciaux du centre d'Accra,
notamment l'installation d'6gouts de d6charge dans l'oc6an, d'6gouts collecteurs,
d'6gouts de ddrivation et d'6gouts latdraux, ainsi que les travaux s'y rapportant,
la construction et l'6quipement de trois stations de pompage; et

D. La rdorganisation de ]a GWSC et l'am6lioration de son fonctionnement.

Les travaux de construction pr6vus dans le Projet doivent 8tre achev6s au
31 d6cembre 1972.

ANNEXE 3

PROCtDURES COMPLIMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHS

VIS]S AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRtSENT CONTRAT

1. En ce qui concerne les contrats d'achat ou d'installation de marchandises
repr~sentant un cofit estimatif supdrieur i) A l'6quivalent de 25 000 dollars pour les
compteurs A eau et ii) A l'6quivalent de 50 000 dollars pour toutes les autres marchan-
dises:

a) S'il doit y avoir prds~lection des soumissionnaires, les avis de prds~lection et la
description des m6thodes pr6vues de pr~s~lection et de publicit6 seront soumis
A l'Association pour examen et approbation avant publication.

b) Les appels d'offres, les specifications, les clauses du contrat propos6es et tous les
autres documents relatifs bt l'adjudication, ainsi que le mode et les lieux de publi-
cation des appels d'offres seront soumis a l'Association pour examen et approba-
tion avant publication.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valudes, l'6valuation des soumissions
et les propositions motiv~es d'adjudication seront soumises b& l'Association pour
examen et approbation avant que l'Emprunteur adjuge le contrat ou envoie
une d6claration d'intention.
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(d) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under para-
graphs (b) and (c) above, the text of the proposed changes will be submitted to
the Association for its review and approval prior to the execution of such con-
tract or issuance of any letter of intent.

(e) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Association.

2. With respect to such contracts estimated to cost (i) in the case of water meters
$25,000 equivalent or less and (ii) in the case of all other goods, $50,000 equivalent
or less, copies of the invitation to bid, the bid analysis and evaluation, the contract
or order and any other documents the Association may request will be sent to the
Association promptly after the execution of the respective contract or order and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal
of funds from the Credit Account in respect of such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 28, 1969, between INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and GHANA WATER AND
SEWERAGE CORPORATION (hereinafter called GWSC), a statutory corporation estab-
lished by the Ghana Water and Sewerage Corporation Act, 1965, of the Republic
of Ghana.

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Republic of
Ghana (hereinafter called the Borrower) and the Association, which agreement, the
Schedules thereto and the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association I made applicable thereto are hereinafter called the
Development Credit Agreement, 2 the Association has agreed to lend to the Borrower

1 See above.

2 See p. 298 of this volume.
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d) Si les clauses d~finitives du contrat different sensiblement des clauses et conditions
6nonc6es dans les documents approuv6s par l'Association aux termes des alin6as b
et c ci-dessus, le texte des modifications proposdes sera soumis A l'Association
pour examen et approbation avant la signature du contrat ou l'envoi d'une
declaration d'intention.

e) D~s qu'une declaration d'intention aura 6t6 envoy~e ou qu'un contrat aura 6t6
sign6, une copie en sera adress~e it l'Association.

2. En ce qui concerne les contrats repr6sentant un montant estimatif 6gal ou"
inf~rieur i) A l'6quivalent de 25 000 dollars pour les compteurs A eau et ii) i l' qui-
valent de 50 000 dollars pour les autres marchandises, des copies de l'appel d'offre,
de l'analyse et de l'dvaluation des soumissions, du contrat ou de la commande et
de tout autre document que l'Association pourra demander seront envoydes i
l'Association imm~diatement apr6s la signature de chaque contrat ou commande
et avant la presentation A l'Association de la premi6re demande de tirage A ce titre
sur le compte du credit.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 28 aofit 1969, entre I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e d(l'Association ) et la GHANA WATER AND
SEWERAGE CORPORATION (ci-apr6s d6nomm6e < la GWSC ), entreprise de services
publics constitu6e en vertu du Ghana Water and Sewerage Corporation Act (1965)
de la R6publique du Ghana.

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de mime date entre la R6publique du
Ghana (ci-aprds d6nomm6e << l'Emprunteur ) et l'Association (ledit contrat, les
annexes y aff6rentes et les Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association 1, rendues applicables audit contrat, dtant ci-apr6s
d6nomm6s << le Contrat de cr6dit de d6veloppement, 2), l'Association a ddcid6 de

I Voir ci-dessus.

2 Voir p. 299 du pr6sent volume.
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an amount in various currencies equivalent to three million five hundred thousand
dollars ($3,500,000), on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, but only on condition that GWSC agree to undertake certain
obligations to the Association as hereinafter provided; and

WHEREAS GWSC, in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement shall
have the respective meanings therein set forth, and the following additional term
shall have the following meaning:

"Accra/Tema Area" means the operating organization within and the fixed
assets of GWSC providing water supply and sewerage services to the Accra/Tema
metropolitan area.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF GWSC

Section 2.01. (a) GWSC shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall, in the carrying
out of Parts A through C of the Project, employ qualified and experienced consultants
and contractors acceptable to the Association, upon terms and conditions satisfactory
to the Association.

(c) GWSC shall furnish to the Association, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and work schedules for Parts A through C of the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall from time to time request.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall, in the carrying
out of Part D of the Project, employ qualified and experienced consultants acceptable
to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association, to
assist GWSC in the fields of financial control, data processing and technical operations.
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consentir A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies dquivalant A trois millions
cinq cent mille (3 500 000) dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
de cr6dit de d6veloppement, mais seulement A condition que la GWSC accepte de
prendre A l'6gard de l'Association certains engagements stipuls dans le present
Contrat; et

CONSIDfRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit de
d~veloppement avec l'Emprunteur, ]a GWSC a consenti A prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtnrITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, it moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes ou expressions d~finis dans le Contrat de credit de d~veloppement
conservent le meme sens, et l'expression ci-apr~s s'entend comme suit:

L'expression <(Zone d'Accra/Tema > d~signe l'organisation et les immobili-
sations au moyen desquelles la GWSC assure l'approvisionnement en eau et l'6va-
cuation des eaux us~es de la zone m6tropolitaine d'Accra/Tema.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA GWSC

Paragraphe 2.01. a) La GWSC assurera l'ex~cution du Projet avec toute la
diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la GWSC fera
appel, pour l'ex~cution des parties A A C du Projet, aux services de consultants et
d'entrepreneurs qualifies et experiments, agr6s par l'Association, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par cette derni~re.

c) La GWSC communiquera h l'Association, d~s qu'ils seront prets, les plans,
cahiers des charges et programmes des travaux relatifs aux parties A '4 C du Projet,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourront leur etre apport~es par
]a suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre de temps i autre.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la GWSC fera
appel, dans l'ex~cution de la partie D du Projet, pour le contr6le financier, le traite-
ment des donn~es et les operations techniques, au concours de consultants qualifies
et experiment~s, agr6s par l'Association, A des clauses et conditions jug~es satisfai-
santes par cette derni~re.
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Section 2.02. (a) GWSC shall maintain records adequate to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of GWSC; shall enable the Association's represen-
tatives to inspect the Project, such goods, all other plants, sites, works, property
and equipment of GWSC and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, such goods and services, the
Project and the administration, operations and financial condition of GWSC.

(b) GWSC shall have its accounts and the separately stated accounts of the
Accra/Tema Area audited annually by an independent accountant or accounting
firm acceptable to the Association and shall promptly after audited financial state-
ments (balance sheet and related statement of earnings and expenses) for GWSC
and for the Accra/Tema Area separately are available, and, except as the Association
shall otherwise agree, not later than five months after the close of the financial year
to which they apply, transmit to the Association certified copies of such statements
and a signed copy of the accountant's or accounting firm's report relating to each
such statement.

Section 2.03. (a) The Association and GWSC shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Association
and GWSC shall from time to time exchange views through their representatives
with regard to matters relating to the performance by GWSC of its obligations under
the Project Agreement, the administration, operations and financial condition of
GWSC and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) GWSC shall promptly inform the Association and the Borrower of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit or the performance by GWSC of its obligations under
this Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.04. (a) GWSC shall operate its business and conduct its affairs in
accordance with sound business, public utility and financial practices under the
supervision of qualified and experienced management and shall operate, maintain,
renew and repair its plants, equipment and property, including the Project, in ac-
cordance with sound engineering and public utility practices.

(b) GWSC shall consult the Association about any proposed appointment to
the position of manager of the Accra/Tema Area sufficiently in advance of any such
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Paragraphe 2.02. a) La GWSC tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s h l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution
du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit), et d'obtenir, A l'aide de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de
la situation financifre de la GWSC; elle donnera aux reprdsentants de l'Association
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, les marchandises, les
installations, les terrains, les chantiers, les biens et le materiel de la GWSC, et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; elle fournira A l'Association tous
les renseignements que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant du Credit, les marchandises et services, le Projet, ainsi que sur
l'administration, les operations et la situation financi~re de la GWSC.

b) La GWSC fera verifier chaque annie ses comptes et les comptes de la Zone
d'Accra/Tema, 6tablis s~par~ment, par un comptable ou une firme comptable ind6-
pendants agr66s par l'Association; d6s que les tats financiers (bilan et 6tat des recettes
et des d6penses s'y rapportant) de la GWSC et de la Zone Accra/Tema auront dtd
v6rifi6s et, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard
cinq mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, elle remettra i l'Association
des copies certifi6es conformes de ces 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
du comptable ou de la firme comptable concernant chacun de ces 6tats.

Paragraphe 2.03. a) L'Association et la GWSC coop6reront pleinement hi la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Association et la GWSC conf6reront de
temps Ai autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur des questions relatives
A l'ex6cution par la GWSC des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
relatif au Projet, i la gestion, aux opdrations et A la situation financifre de la GWSC,
et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit.

b) La GWSC informera sans retard l'Association et l'Emprunteur de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Crddit ou
l'ex6cution, par la GWSC, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.04. a) La GWSC exercera ses activit6s et g6rera ses affaires
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion commerciale et financifre et d'une
bonne administration des services publics, sous la direction d'un personnel qualifi6
et exp6riment6, et elle assurera l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et la
rdparation de ses installations, de son outillage et de ses biens, y compris ceux qui
ont trait au Projet, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une bonne
administration des services publics.

b) La GWSC consultera l'Association au sujet de toute candidature au poste
de directeur g6n6ral de la Zone d'Accra/Tema suffisamment bL l'avance pour que
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appointment for the Association to have adequate opportunity to comment on the
qualifications and experience of the person, or persons, GWSC is considering for
the position and shall make any such appointment only after consideration of the
views expressed by the Association.

(c) GWSC shall consult the Association about any proposed material change in
the structure of its organization and operations sufficiently in advance of any such
change for the Association to have adequate opportunity to comment thereon and
shall make any such change only after consideration of the views expressed by the
Association.

(d) GWSC shall take all action reasonably required to maintain and renew all
rights, powers, privileges and franchises, and to acquire all property, necessary or
useful in the conduct of its business.

Section 2.05. GWSC shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.06. (a) GWSC shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provision satisfactory to the Association for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, GWSC undertakes to insure
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and any indemnity under such insurance shall be
payable in a currency freely usable by GWSC to replace or repair such goods.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall
enter into, and maintain in effect, the arrangements referred to in Section 4.06 of
the Development Credit Agreement.

Section 2.08. Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall
take all reasonable action required to:

(i) reduce by means of normal attrition and transfers the number of employees of
GWSC; and

(ii) use existing employees in that part of the construction to be carried out directly
by GWSC, and also in the operation, of Parts A through C of the Project and
other improvements to or expansions of GWSC's systems.
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l'Association ait toute latitude pour formuler des observations sur les qualifications
et I'expdrience de la personne ou des personnes que la GWSC envisage de nommer A
ce poste, et elle ne proc~dera L aucune nomination A ce poste sans avoir pris connais-
sance, au pr~alable, des vues exprim6es par l'Association.

c) La GWSC consultera l'Association au sujet de toute proposition tendant A
modifier sensiblement son organisation ou ses operations suffisamment A l'avance
pour que l'Association ait toute latitude pour formuler ses observations A ce sujet,
et elle n'effectuera aucune modification de ce genre sans avoir pris connaissance, au
prdalable, des vues exprim~es par l'Association.

d) La GWSC prendra toutes les mesures raisonnablement n~cessaires pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions et pour
acqu~rir tous les biens n6cessaires ou utiles A la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.05. La GWSC excutera dOment toutes les obligations qu'elle
a souscrites dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, elle ne prendra ni n'autorisera aucune mesure qui
aurait pour effet de modifier, de ceder ou d'abroger l'une quelconque des dispositions
du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. a) La GWSC s'assurera aupr~s d'assureurs solvables ou
prendra toute autre disposition jug~e satisfaisante par l'Association pour s'assurer
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique.

b) Sans que ceci limite la port~e g~n6rale de ce qui pr6c~de, la GWSC s'engage
A assurer les marchandises import~es qui doivent 8tre financ~es h l'aide des fonds
provenant du Credit contre les risques de mer, de transit et autres, entrain6s par
l'achat desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur les lieux oil elles doi-
vent 8tre utilis~es ou install~es. Les indemnit~s stipul~es seront payables dans une
monnaie librement utilisable par la GWSC pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 2.07. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement
la GWSC conclura et maintiendra en vigueur les arrangements vis6s au paragraphe
4.06 du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 2.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la GWSC prendra toute mesure raisonnable requise pour:

i) r~duire par 6limination normale et par transfert le nombre de ses employ~s; et

ii) faire ex6cuter par son personnel actuel les travaux de construction directement A
sa charge, ainsi que les activit~s vis~es dans les parties A A C du Projet et les
autres travaux destines A moderniser ou A 6tendre ses r~seaux.
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Section 2.09. (a) Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall
establish and maintain water rates and other charges for its water supply services,
and shall take all other necessary or desirable action, to provide revenues from the
water supply operations of the Accra/Tema Area sufficient (i) to cover the operating
expenses incurred for its water supply system in the Accra/Tema Area and (ii) to
produce an annual rate of return of not less than 4 % for the fiscal years ending
June 30, 1973 through 1975, not less than 6 % for the fiscal years ending June 30, 1976
and 1977 and not less than 8 % for the fiscal year ending June 30, 1978 and thereafter
on the value of the not fixed assets in operation for water supply of the Accra/Tema
Area.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The required annual rate of return shall be calculated by using as the denomina-
tor the average of the value of net fixed assets in operation for water supply of
the Accra/Tema Area at the beginning and at the end of each year and as the
numerator the operating income of the Accra/Tema Area from water supply
operations of that year.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation " shall mean the gross value
of such assets less accumulated depreciation, all determined in accordance with
sound valuation, revaluation and depreciation methods, acceptable to the
Association. The gross value of GWSC's fixed assets in operation in the Accra/
Tema Area at June 30, 1968 shall be deemed to have been New Cedis 34,598,000
in currency of the Borrower.

(iii) The term "operating income " shall mean the difference between:

(A) gross operating revenue; and

(B) the operating and administration expenses, including taxes (if any),
adequate maintenance and depreciation but excluding interest and other
charges on debt.

Section 2.10. Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall
adjust its rates and other charges for sewerage services, and shall take all other neces-
sary or desirable action, so as to provide revenues from the sewerage operations, of
the Accra/Tema Area sufficient to cover, for the fiscal year ending June 30, 1974
and thereafter, the operating and administration expenses, including adequate main-
tenance and depreciation, of the sewerage operations of the Accra/Tema Area.

Section 2.11. (a) Except as the Association shall otherwise agree, GWSC
shall not incur any debt unless GWSC's net revenue for the financial year next pre-
ceding the date of such incurrence or for a later 12 month period ended prior to the
date of such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the
maximum debt service requirement on all GWSC's debt (including the debt to be
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Paragraphe 2.09. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la GWSC fixera et maintiendra des tarifs et autres charges des services d'appro-
visionnement en eau et prendra toutes autres mesures n~cessaires ou souhaitables
pour que les recettes provenant de l'approvisionnement en eau de la Zone d'Accra/
Tema lui permettent i) de couvrir les d~penses d'exploitation du r6seau d'approvi-
sionnement en eau de ladite zone et ii) d'obtenir un rendement annuel d'au moins
4 % pour les exercices prenant fin le 30 juin des ann~es 1973, 1974 et 1975, d'au
moins 6 % pour les exercices prenant fin le 30 juin des ann6es 1976 et 1977, et d'au
moins 8 % pour l'exercice prenant fin le 30 juin 1978 et les exercices suivants sur la
valeur nette des immobilisations en exploitation pour l'approvisionnement en eau
de ladite zone.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) Le taux de rendement annuel requis sera calcul6 en prenant comme d6nomina-
teur la valeur moyenne nette des immobilisations en exploitation pour l'appro-
visionnement en eau de la Zone d'Accra/Tema au debut et A la fin de chaque
exercice, et comme numdrateur le revenu d'exploitation du r~seau d'approvi-
sionnement en eau de ladite zone pendant 1'exercice consider6.

ii) La ovaleur nette des immobilisations en exploitation > s'entend de la valeur
brute desdites immobilisations moins l'amortissement accumul6, le tout calcul6
selon de saines m~thodes d'6valuation, de r 6valuation et d'amortissement
agr66es par l'Association. La valeur brute des immobilisations de la GWSC en
exploitation dans la Zone d'Accra/Tema au 30 juin 1968 sera r~put~e atre de
34 598 000 nouveaux cedis dans la monnaie de l'Emprunteur.

iii) Le « revenu d'exploitation > s'entend de la diff6rence entre:

A) les recettes brutes d'exploitation; et

B) les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris les imp6ts (le
cas 6ch6ant) et les frais d'entretien et d'amortissement normaux, mais
non compris les int6r~ts de la dette et autres charges s'y rapportant.

Paragraphe 2.10. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la GWSC ajustera ses tarifs et autres charges relatives aux services d'6gouts et pren-
dra toutes autres mesures n~cessaires ou souhaitables pour que les recettes provenant
de l'exploitation du syst~me d'6gouts de la Zone d'Accra/Tema lui permettent de
couvrir, pour l'exercice prenant fin le 30 juin 1974 et les exercices ult6rieurs, les
d6penses d'exploitation et d'administration (y compris les frais d'entretien et d'amor-
tissement normaux dudit syst6me).

Paragraphe 2.11. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la GWSC ne contractera aucune dette Ai moins que ses recettes nettes pendant
l'exercice financier pr6c6dent ou, si elles sont sup~rieures, pendant une p~riode de
12 mois post~rieure A cet exercice mais ant6rieure A la dette envisag~e soient au moins
6gales A une fois et demie le montant maximal n~cessaire pour assurer le service de
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incurred) in any succeeding financial year (including the financial year in which
such debt is to be incurred).

(b) For the purposes of this Section:

(i) The term " debt " means all debt except (A) debt maturing by its terms on
demand or not more than one year after its incurrence and (B) GWSC's obli-
gation to make payments under the arrangements referred to in Section 4.06
of the Development Credit Agreement.

(ii) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract, agreement or other instrument providing for such debt.

(iii) The term " net revenue" shall mean gross operating revenue from the sale of
water and provision of sewerage and other services, adjusted to take account
of rates and charges in effect at the time of incurrence of debt even though they
were not in effect during the financial year or 12 month period to which such
revenues relate, less all operating expenses, including adequate maintenance,
taxes, if any, and administrative expenses, but before provision for depreciation
and debt service requirements.

(iv) The term " debt service requirement" shall mean the aggregate amount of
principal repayments, amortization (including sinking fund payments, if any),
interest and other charges on debt.

(v) Whenever it shall be necessary to value in the currency of the Borrower debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by GWSC, at the
time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such
other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Association.

Section 2.12. GWSC shall not, without the consent of the Association, sell,
lease, transfer, or otherwise dispose of any of its properties or assets which shall be
required for the efficient carrying on of the operations of the Accra/Tema Area.

Section 2.13. Except as the Association shall otherwise agree, GWSC shall
enter into the agreement with the Borrower referred to in Section 4.08 of the Develop-
ment Credit Agreement.

Section 2.14. GWSC shall consult the Association annually concerning
GWSC's proposed investment program for the succeeding fiscal year sufficiently in
advance of the initiation of such program for the Association to have adequate oppor-
tunity to comment thereon.
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la dette globale (y compris la dette envisag~e) au cours d'un exercice ult6rieur quel-
conque (y compris l'exercice au cours duquel ladite dette doit atre contract6e).

b) Aux fins du present paragraphe:

i) Le terme < dette > d~signe toutes les dettes, A l'exception A) des dettes rembour-
sables, d'apr~s leurs stipulations, sur demande ou un an au plus apr~s la date
A laquelle elles ont W contract6es et B) des paiements que la GWSC est tenue
d'effectuer en vertu des arrangements vis6s au paragraphe 4.06 du Contrat de
credit de d~veloppement.

ii) Une dette sera r~put~e contract~e a la date de la signature et de la remise du
contrat, accord ou autre instrument qui la pr~voit.

iii) L'expression o recettes nettes)) d~signe les recettes brutes d'exploitation pro-
venant de la vente de l'eau et des services d'6gouts et autres, corrig~es pour tenir
compte des tarifs et charges en vigueur a la date oii la dette est contract6e, meme
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 1'exercice ou pendant la p6riode de 12 mois
cons~cutifs auxquels ces recettes se rapportent, moins toutes les d~penses d'exploi-
tation et d'administration, y compris les frais d'entretien normaux et les imp6ts,
le cas 6ch~ant, mais non compris la provision pour l'amortissement et le service
de la dette.

iv) L'expression < montant ncessaire pour assurer le service de la dette > d~signe la
somme globale n~cessaire au remboursement du principal et A l'amortissement
de la dette (y compris, s'il y a lieu, les versements A un fonds d'amortissement),
ainsi qu'au paiement des intdr~ts et autres charges de la dette.

v) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie de l'Emprunteur une
dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du
taux de change auquel la GWSC peut, au moment consider6, obtenir cette autre
monnaie aux fins du service de ladite dette ou, si cette monnaie ne peut Etre
ainsi obtenue, sur la base du taux de change que l'Association aura raisonna-
blement fix6.

Paragraphe 2.12. La GWSC ne vendra, ne donnera h bail, ne transf~rera ni
ne c~dera d'aucune manifre, sans le consentement de l'Association, aucun de ses
biens ou avoirs n~cessaires pour assurer la bonne marche des operations de la Zone
d'Accra/Tema.

Paragraphe 2.13. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la GWSC conclura avec l'Emprunteur l'accord vis6 au paragraphe 4.08 du Contrat
de credit de d6veloppement.

Paragraphe 2.14. La GWSC consultera l'Association chaque annie au sujet
du programme d'investissement de la GWSC propos6 pour l'exercice suivant assez
longtemps avant la mise en oeuvre de ce programme pour que l'Association ait la
possibilit6 de formuler ses observations h ce sujet.
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Section 2.15. In the event that GWSC establishes or acquires any subsidiary,
GWSC shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of GWSC
hereunder to the extent to which the same can be applied thereto, as though such
obligations were binding on such subsidiary.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If the Development Credit Agreement terminates pursuant to Section 6.03
thereof, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

Section 3.02. This Agreement and all obligations of GWSC and of the Associa-
tion hereunder shall terminate on the later of

(i) the date when the Subsidiary Loan Agreement shall terminate in accordance
with its terms or

(ii) December 15, 1989.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given
or made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such demand or
request. The addresses so specified are:

For GWSC:

Managing Director
Ghana Water and Sewerage Corporation
P.O. Box M 194
Accra, Ghana

Cable address:

Dirwat
Accra
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Paragraphe 2.15. Au cas obi la GWSC cr6erait ou acquerrait une filiale, elle
veillera & ce que celle-ci respecte et ex6cute les obligations que la GWSC a souscrites
dans le pr6sent Contrat, pour autant qu'elles lui soient applicables, et comme si
elles avaient pour elle force obligatoire.

Article 1II

DATE DE LA MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A
la date de mise en vigueur. Si le Contrat de cr6dit de d6veloppement prend fin confor-
m6ment aux dispositions de son paragraphe 6.03, le pr~sent Contrat relatif au Projet
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour la GWSC et l'Association prendront fin

i) i la date a laquelle le Contrat d'emprunt subsidiaire prendra fin conform6ment
A ses dispositions ou

ii) au 15 d6cembre 1989.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification, r6clamation ou demande qui doit ou
peut 8tre faite aux termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les
parties pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notifi-
cation, r6clamation ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle
aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par t616gramme, par cable ou radio-
gramme a la partie h laquelle elle doit ou peut 8tre envoy&e, soit A l'adresse indiqu6e
ci-apr~s, soit ii toute autre adresse que la partie en question aura communiqu6e par
6crit hi la partie qui est l'auteur de la notification, de la r6clamation ou de la demande.
Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

Pour la GWSC:

Managing Director
Ghana Water and Sewerage Corporation
P.O. Box M 194
Accra (Ghana)

Adresse t616graphique:

Dirwat
Accra
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of GWSC may
be taken or executed by the Managing Director of GWSC or such other person or
persons as GWSC shall designate in writing.

Section 4.03. GWSC shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of GWSC, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by GWSC
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Ghana Water and Sewerage Corporation:

By E. M. DEBRAH

Authorized Representative
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Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl1graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent &re sign6s, au nom de la GWSC, en
vertu du present Contrat, pourront l'Etre par le Directeur gdn6ral de la GWSC ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes que la GWSC d6signera par
6crit.

Paragraphe 4.03. La GWSC fournira A l'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat; elle fournira 6galement un
spcimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires:
chacun d'eux aura valeur d'original et tous ensemble ils constitueront un seul docu-
ment.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) a la date inscrite ci-dessous.

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD

Pour la Ghana Water and Sewerage Corporation:

Le Repr~sentant autoris6,

E. M. DEBRAH
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Tenth Railway Project (with
annexed General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements). Signed at Washington on 24 Septembre 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 July 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Dixi~me projet relatif aux
chemins defer (avec, en annexe, les Conditions generales appli-
cables aux contrats de cridit de developpement). Signi '
Washington le 24 septembre 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 1 er juillet 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 24, 1969 between INDIA acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL DEVELOP-
MErTrr ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development
has previously financed the foreign exchange costs of six projects forming a
part of the programs for rehabilitation, modernization, expansion and increase
in capacity of the railways owned and operated by the Borrower and has
entered into loan agreements with the Borrower dated August 18, 1949; 2

July 12, 1957; 3 September 16, 1958; 4 July 15, 1959; 5 July 29, 1960 6, and
October 13, 1961 1 providing for such projects;

Wmm.AS the Association has previously assisted in financing the foreign
exchange costs of three projects forming part of the programs for rehabilitation,
modernization, expansion and increase in capacity of the railways owned and
operated by the Borrower and has entered into development credit agreements
with the Borrower dated March 22, 1963; 8 October 26, 1964 9 and June
29, 1966; 10

WER.EAs the Borrower has requested the Association to assist in financing
a tenth railway project; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
for such tenth railway project on the terms and conditions hereinafter pro-
vided;

Now TIEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

'Came into force on 4 November 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 154, p. 269.
3 Ibid., vol. 288, p. 135.
4 Ibid., vol. 323, p. 235.
5 Ibid., vol. 346, p. 33.
6 Ibid., vol. 377, p. 153.

Ibid., vol. 418, p. 3.
s Ibid., vol. 477, p. 3.

Ibid., vol. 535, p. 245.
10 Ibid., vol. 582, p. 277.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 24 septembre 1969, entre I'INDE agissant par son
President (ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >>) et I'AsSOCATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < l'Association >>).

CONSIDtRANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement a d6jA financ6 le cofit en devises 6trangres de six projets
inclus dans les programmes visant A r6organiser, moderniser et 6tendre le r6seau
de chemins de fer appartenant A l'Emprunteur et exploit6 par lui, et A en accroitre
la capacit6 de transport, et qu'elle a conclu A cet effet avec l'Emprunteur des
contrats d'emprunt, en date des 18 aofit 1949 2, 12 juillet 1957 3, 16 septembre
1958 4, 15 juillet 1959 5, 29 juillet 1960 6 et 13 octobre 1961 7;

CONSIDtRANT que l'Association a d6jA contribu6 A financer le cofit en
devises trang~res de trois projets inclus dans les programmes de l'Emprunteur
visant A r6organiser, moderniser et 6tendre le r6seau de chemins de fer, A en
accroitre la capacit6 de transport et A le mieux utiliser, et qu'elle a conclu avec
l'Emprunteur des contrats de cr6dit de d6veloppement en date des 22 mars
1963 8, 26 octobre 1964 9 et 29 juin 1966 10;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de contribuer
au financement d'un dixi~me projet relatif aux chemins de fer;

CONSIDtRANT que l'Association est dispos~e A consentir, aux fins de
1'ex~cution de ce dixi~me projet relatif aux chemins de fer, un cr&iit de d~velop-
pement aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1969, ds notification par I'Association au Gouvernement
indien.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 154, p. 269.
'Ibid., vol. 288, p. 135.

Ibid., vol. 323, p. 235.
Ibid., vol. 346, p. 33.

6 Ibid., vol. 377, p. 153.7 Ibid., vol. 418, p. 3.
8 Ibid., vol. 477, p. 3.
1 Ibid., vol. 535, p. 245.

10 Ibid., vol. 582, p. 277.
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Article I

GENERAL CoNDInoNs; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,1 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however,
to the following modification thereof (said General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions):

Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

" 5. The term 'Borrower ' means India, acting by its President ".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " Railways "means the railways owned and operated by the Borrower
and includes all railway property, equipment and materials of the Borrower.

(b) " Rupees " and the letters " Rs " mean the currency of India.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or refer-
red to, an amount in various currencies equivalent to fifty-five million dollars
(s55,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

I See p. 362 of this volume.
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Article premier

CONDITIONS G#NERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 1969 1 et leur reconnais-
sent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois de la modification
ci-apr~s (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm6es
<« les Conditions g~n6rales >>):

L'alin~a 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit:

<< 5. Le terme << l'Emprunteur >> d~signe l'Inde, agissant par son
Pr6sident. >>

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, i moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le m~me sens, et les termes additionnels ci-apr~s ont les signifi-
cations suivantes:

a) L'expression << chemins de fer >> d6signe les chemins de fer appartenant
bl'Emprunteur et exploit6s par lui, y compris tous les biens, mat6riels et
6quipements ferroviaires appartenant A l'Emprunteur.

b) Le terme << roupies >> et l'abr6vation << Rs >) d~signent la monnaie de
l'Inde.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, un pret en diverses monnaies 6quivalant A cinquante-cinq millions
(55 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'ee cr6ditera du montant du Cr6dit.

Voir p. 363 du pr6sent volume.
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be financed
under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. (a) No withdrawals from the Credit Account shall be
made on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Credit Account may be made on account of payments
made prior to the date of this Agreement but after August 31, 1969.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (% of 1% ) par annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on May
1, and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 1 and November 1 commencing November 1, 1979 and
ending May I, 2019, each installment to and including the installment payable
on May 1, 1989, to be one-half of one per cent ( of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 %) of such principal amount.
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b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds provenant
du Credit qui figure A l'annexe 1 au pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant
8tre modifi6e de temps A autre en application des dispositions de ladite annexe
ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de retirer du Compte
du credit les montants qui auront 6 d6bours~s pour r6gler (ou, si l'Association
y Fonsent, les montants dont il aura besoin pour r~gler) le cofit raisonnable
de marchandises ou services ncessaires A l'ex~cution du Projet qui doivent
&re financ6s en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. a) Aucun pr~kvement ne sera fait sur le Compte du
credit pour couvrir des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou
pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) sur
ses territoires.

b) Compte tenu des dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions
g6n~rales, il est convenu que des pr6lvements pourront 8tre faits sur le Compte
du credit pour r~gler des cofits encourus avant la date du present contrat,
mais apr~s le 31 aofit 1969.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la fraction du principal
du Cr6dit qui aura 6t pr6lev~e et n'aura pas encore 6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
I er mai et le I er novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
retir6 du Compte du cr6dit par 6ch ances semestrielles payables le 1er mai
et le 1 er novembre A compter du 1 er novembre 1979, la dernire 6ch6ance 6tant
payable le I er mai 2019; chaque 6ch6ance jusqu'A celle du 1 er mai 1989 comprise
sera 6gale A un demi pour cent ( p. 100) dudit montant en principal, chaque
6ch~ance post6rieure 6tant 6gale A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit
montant en principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, publish-
ed by the Bank in February 1968, except for the goods referred to in Nos. 1
(a) and 2 of Schedule 3 to this Development Credit Agreement, and in accor-
dance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
such Schedule 3 or as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct
the operations of the Railways with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and administrative practices, and
shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) Upon request from time to time by the Association, the Borrower
shall promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall request.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRJ DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Cr6dit
conform6ment aux dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement pour
les d6penses n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2 au pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et services qui seront financ6s A 1'aide des fonds pro-
venant du Cr6dit feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les
principes 6nonc6s dans les Directives concernant la passation des marches
financjs par les pr~ts de la Banque mondiale et les crddits de l'Association
internationale de diveloppement, qui ont W publi6es par la Banque en f6vrier
1968, A 1'exception des biens mentionn6s d l'alin6a a du paragraphe 1 et au
paragraphe 2 de l'annexe 3 au pr6sent Contrat, et conform6ment A toutes autres
proc6dures compl6mentaires stipul6es A l'annexe 3 au pr6sent Contrat ou qui
seront convenues entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financ6es a
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6es exclusivement pour
executer le Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet et exploitera les
chemins de fer avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon
les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion technique,
financi~re et administrative; il fournira promptement, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires.

b) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient y &re apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Associa-
tion voudra connaitre.

c) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services finances A l'aide des fonds provenant du Credit, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
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the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof or the operation of the Railways; (ii)
enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods, the
Railways and any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Credit,
and the administration, operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof or the operation of the Railways.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.
The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower undertakes to insure or cause to be insured, the imported goods
financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.
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d'ex~cution du Projet (et notamment de connattre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, grace A de bonnes mthodes comptables r6guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'organisme ou
des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci ou de l'exploitation des chemins de fer; ii) donnera aux repr~sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet,
les marchandises et les chemins de fer et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; iii) fournira ou fera fournir A l'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant du Credit, le Projet et les marchandises et services financ6s A l'aide
de fonds provenant du Credit, ainsi que sur l'administration, les op6rations
et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de 'Emprunteur
charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'exploitation
des chemins de fer.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront plei-
nement A la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g~n6rale du Credit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
A la r~gularit6 de son service, ainsi qu'aux operations, A l'administration et A la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s
de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. L'Emprunteur informera
l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer les marchandises
import~es achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques
de transport par mer, de transit ou autres entrain6s par l'achat desdites mar-
chandises, leur transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis6es ou
mises en place. Les indemnit~s seront stipul6es payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.
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Section 4.04. The Borrower shall, not later than March 31, 1971 prepare
a plan for the phased retirement of steam locomotives and related facilities, and
shall, not later than June 30, 1971, make copies of such plan available to the
Association.

Section 4.05. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall maintain passenger fares and freight rates, and shall take all
other action as may be necessary or appropriate, so as to provide to the
Railways revenue sufficient to enable them, beginning with the fiscal year
1970/71, to (i) maintain an operating ratio not higher than 80%, and (ii) to
meet for any fiscal year out of internally generated resources:

(1) all operating expenses;

(2) all expenses charged as open line works and miscellaneous transactions;

(3) dividend payments on capital-at-charge; and

(4) contributions to the Railways Development Fund.

(b) For the purpose of this Section:

(i) The term " operating ratio " means the ratio of operating expenses to
gross operating receipts, expressed in terms of a percentage.

(ii) The term " gross operating receipts " means all revenues of the Borrower
from the Railways operations and other revenues incidental thereto.

(iii) The term " operating expenses " means all direct costs of operation of the
Railways including adequate maintenance expenses and adequate appro-
priation for Depreciation Reserve Fund and Pension Fund of the Railways.

(iv) The term "expenses charged as open line works " means expenditures for
works relating to operating improvements of less than Rs. 300,000 each
and new minor works costing less than Rs. 25,000 each which are not
financed through capital-at-charge.

(v) The term "miscellaneous transactions " means all other expenses shown
as such in the Railways income account.

(vi) The term " capital-at-charge" means the capital and operating funds
provided by the Borrower to the Railways and appearing in the Railways
accounts as interest-bearing permanent capital.
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Paragraphe 4.04. D'ici au 31 mars 1971 au plus tard, l'Emprunteur
6tablira un plan de retrait 6chelonn6 des locomotives A vapeur et installations
connexes, et le 30 juin 1971 au plus tard mettra des copies de ce plan A la dispo-
sition de l'Association.

Paragraphe 4.05. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur appliquera des tarifs de transport de voyageurs et de
marchandises, et prendra toute autre mesure qui pourra etre n~cessaire ou
appropri~e, de fagon Ai assurer aux chemins de fer des revenus suffisants pour
leur permettre, A compter de l'exercice financier 1970-1971, i) de maintenir un
rapport d'exploitation ne dcpassant pas 80% et ii) A chaque exercice financier
de couvrir par des ressources d'origine interne:

1) tous les frais d'exploitation;
2) toutes les d6penses encourues au titre des petits travaux et transactions

diverses;

3) le versement des dividendes sur le capital portant inter&;

4) les contributions au Fonds de d~veloppement des chemins de fer.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) L'expression « rapport d'exploitation >) d~signe le rapport entre les d6-
penses d'exploitation et les recettes brutes d'exploitation, exprim6 en
pourcentage.

ii) L'expression « recettes brutes d'exploitation d~signe tous les revenus
pergus par l'Emprunteur du fait de 1'exploitation des chemins de fer et les
autres revenus accessoires.

iii) L'expression «frais d'exploitation) d~signe tous les cofits directs d'exploi-
tation des chemins de fer, y compris les d~penses appropri6es d'entretien
et le versement de sommes appropries au Fonds d'amortissement et Ai la
Caisse des pensions des chemins de fer.

iv) L'expression « d~penses encourues au titre des petits travaux )> d~signe
les d~penses au titre de travaux concernant des ameliorations de l'exploi-
tation d'un montant inf~rieur A 300.000 roupies chacune et les d~penses au
titre de nouveaux travaux mineurs d'un montant inf~rieur A 25 000 roupies
chacune, qui ne sont pas financ~es par le capital portant int~ret.

v) L'expression « transactions diverses > d~signe toutes les autres d~penses
inscrites sous cette rubrique dans le compte des recettes des chemins de fer.

vi) Le terme « capital portant int~r~t >> d~signe le capital et les fonds d'exploi-
tation fournis par l'Emprunteur aux chemins de fer et inscrits sur les comptes
des chemins de fer comme capital permanent portant int6rat.

No 10574



350 United Nations - Treaty Series 1970

(c) The contributions to the Railways Development Fund referred to in
paragraph (a) subparagraph (ii) (4) of this Section shall be not less than (i)
/2% for the fiscal year 1970/71, and (ii) /% for the fiscal year 1971/72, of the

capital-at-charge at the end of each such fiscal year, respectively, and for any
fiscal year, beginning with fiscal year 1972/73, shall be not less than 1% of the
capital-at-charge at the end of any such fiscal year.

(d) The adequate appropriation for the Depreciation Reserve Fund of the
Railways mentioned in paragraph (b) subparagraph (iii) shall be, not less than
Rs. 1,000 million, 1,050 million, 1,100 million and 1,150 million for the fiscal
years 1970/71 to 1973/74 respectively.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall carry out the studies listed in Schedule 4 to this Development
Credit Agreement and complete such studies not later than the dates specified
in such Schedule. Copies of these studies shall, within three months of their
completion, be made available to the Association.

Section 4.07. The Borrower shall make costing studies for the Railways
passenger service with a view to determining the extent to which the fares for
individual services cover the cost of such services and shall furnish annually
to the Association a report on the status of these studies.

Section 4.08. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.09. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or regis-
tration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
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c) Les contributions au Fonds de d~veloppement des chemins de fer vis~es A
l'alin~a a, ii, 4 du pr6sent paragraphe doivent 8tre i) pour l'exercice 1970/1971
de 2 p. 100 et ii) pour l'exercice financier 1971/1972 de 3/ p. 100 du montant
du capital portant int~rt A la fin de l'exercice financier consid~r6, et pour
tout exercice financier, A compter de l'exercice 1972/1973, d'au moins 1 p. 100
du capital portant intert A la fin dudit exercice financier.

d) Pour les exercices financiers 1970/1971 A 1973/1974, les sommes appro-
prides A verser au Fonds d'amortissement des chemins de fer visres A l'alin~a
b, iii, ne seront pas infrrieures A 1000 millions de roupies, 1050 millions de
roupies, 1100 millions de roupies et 1150 millions de roupies respectivement.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur effectuera les 6tudes 6num~res A l'annexe 4 au present
Contrat et les ach~vera avant 1'expiration des drlais sp~cifirs dans ladite annexe.
Dans les trois mois qui suivront leur ach~vement, des copies des rapports sur
ces 6tudes seront communiqures A l'Association.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur effectuera des 6tudes de cofit pour le
service des transports de voyageurs des chemins de fer pour determiner la
mesure dans laquelle les tarifs des divers services en couvrent le cooit et sou-
mettra chaque annie A l'Association un rapport sur l'6tat d'avancement des-
dites 6tudes.

Paragraphe 4.08. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune res-
triction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.09. Le present Contrat sera franc de tout imp6t periu en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son enre-
gistrement.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y 8tre
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forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with
the service charges thereon and upon any such declaration such principal,
together with such charges, shall become due and payable immediately, any-
thing in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The date of December 15, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.02. The obligations of the Borrower under Sections 4.05, 4,06
and 4.07 of this Development Credit Agreement shall terminate on the date on
which this Development Credit Agreement shall terminate or on March 31,
1974, whichever shall be the earlier.

Section 6.03. The Closing Date shall be September 30, 1971 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.04. The Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 6.05. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi
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stipule, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm~diatement exigibles, par voie de notification A l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 du Credit ainsi que les commissions
y aff~rentes, et cette dclaration entrainera 1'exigibilit6 du jour mme oil elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 15 d6cembre 1969.

Paragraphe 6.02. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des
paragraphes 4.05, 4.06 et 4.07 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
seront 6teintes A la date A laquelle celui-ci prendra fin ou le 31 mars 1974, selon
celle de ces dates qui sera la premiere A 6choir.

Paragraphe 6.03. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1971, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Secr~taire du Gouvernement
indien au Minist~re des finances.

Paragraphe 6.05. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (India)

Adresse t616graphique:

Ecofairs
New Delhi
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

India:

By NAWAB ALI YAVAR JUNG

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BuRKE KNAPP

Vice President
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Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

Le Repr~sentant autoris6,
NAWAB ALI YAVAR JUNG

Pour 'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Components and materials required for the manufacture of
electric locomotives, diesel locomotives, electric multiple units,
coaches and freight cars .... ................. ... 21,800,000

II. Equipment material for line capacity works, electrical works, etc. 2,400,000

I1. Equipment for signalling and telecommunication schemes . . 4,200,000

IV. Equipment and materials for electrification schemes . . . . 6,200,000

V. Plant and machinery ..... .................. ... 1,200,000

VI. Sundry railway equipment and material ........... ... 3,200,000

VII. Items procured under license or for standardization, consisting
of:
(a) Diesel locomotive components including rectifiers and

control equipment, crank shafts, cylinder head casting,
turbo-chargers, compressors, fuel booster pumps, pistons

(b) Electric locomotive components, including air-blast circuit
breakers, tap-changers, traction motor components,
switchgear, transformers, rectifiers, gears, pinions and
brake equipment

(c) Electric multiple unit components, mainly traction and
brake equipment ....... .................. 16,000,000

TOTAL 55,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VII
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category shall be reallocated by the Association to any other Category
to the extent required by an increase in the estimate of the cost of the items included
in such Category; provided, however, that no such reallocation shall be made if as
a result thereof the amount allocated to Category VII would exceed the amount
set forth in paragraph (2) (c) of Schedule 3 to this Development Credit Agreement.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Catigorie

I. El6ments et mat6riels requis pour la fabrication de locomoti-
ves 61ectriques, de locomotives diesel, d'616ments automoteurs
dlectriques, de voitures et de wagons de marchandises .

II. Mat6riel pour les travaux d'accroissement de la capacit6 des
lignes, les installations 6lectriques, etc .............

III. Mat6riel pour les syst~mes de signalisation et de t616communi-
cations . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Equipement et mat6riaux pour les travaux d'61ectrification

V. Installations et machines ...... ................

VI. Equipements et mat6riels ferroviaires divers ...........

VII. Equipements fournis sous licence ou A des fins de normalisa-
tion, comprenant:
a) El6ments de locomotives diesel, notamment redresseurs et

mat6riel de commande, vilebrequins, blocs-culasses, turbo-
compresseurs, compresseurs, pompes de suralimentation,
pistons

b) El6ments de locomotives 6lectriques, notamment disjonc-
teurs h soufflage d'air, commutateurs ht plots, 616ments de
moteurs de traction, boites de vitesses, transformateurs,
redresseurs, trains d'engrenages, pignons et mat6riels de
freinage

c) El6ments pour unit6s automotrices 6lectriques, compre-
nant surtout du mat6riel de traction et de freinage . .

Montants
exprim~s en dollars

21 800 000

2 400 000

4 200 000

6 200 000

1 200 000

3 200 000

16 000 000

TOTAL 55 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENTS DANS LES COUTS ESTIMATIFS

Si une reduction intervient dans le coot estimatif des 6lments appartenant Zt
l'une quelconque des categories I a VII, le montant du Credit alors affect6 h la cat&
gorie intdressde et qui ne sera plus ndcessaire A cette fin sera rdaffect6 par l'Association
At toute autre cat6gorie dans la mesure requise par une augmentation du coot estimatif
des 616ments appartenant b ladite catdgorie; toutefois, cette rdaffectation ne pourra
8tre faite si elle porte la part alloude A la catdgorie VII h un chiffre supdrieur A celui
indiqu6 0 l'alin6a 2, c, de l'annexe 3 du present Contrat de credit de ddveloppement.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the investments scheduled to be made by the Railways for the
period from April 1, 1969 to March 31, 1971 estimated to cost approximately
$709 million equivalent.

The Project includes the acquisition of rolling stock, railway materials and
equipment which will enable the putting into service during the Project period of
about 115 electric locomotives, 300 diesel locomotives, 120 steam locomotives,
350 electric multiple units, 10 railcars, 2,600 other passenger cars and 40,000 freight
cars (in terms of four-wheelers), as well as the provision of track renewals and bridge
works, line capacity works and signalling, electrification, new lines, workshops,
plants, and other railway materials and equipment and services.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to contracts relating to items in Categories I to VI of Schedule 1
to this Development Credit Agreement any part of which is to be financed out of
the proceeds of the Credit, the following procedures shall apply:

(a) with respect to contracts with a foreign currency component of $50,000 equivalent
or less, the Borrower shall use procurement arrangements in accordance with
its usual business practices;

(b) with respect to contracts with a foreign currency component in excess of $50,000
equivalent, procedures set forth in the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, shall
apply, subject to the following:

(i) with respect to contracts with a foreign currency component in excess of
$200,000 equivalent, the Borrower shal submit to the Association copy of
the signed contract and any other material relevant thereto as the Association
shall request promptly after the execution of any such contract and prior
to the submission to the Association of the first application for withdrawal
of any amount from the Credit Account in respect of such contract;
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne les investissements devant 8tre faits par les Chemins de fer
dans la p~riode allant du l er avril 1969 au 31 mars 1971, et dont le cofit est estimd A
l'dquivalent de 709 millions de dollars.

II comprend notamment l'acquisition de materiel roulant et de matdriels et
6quipements ferroviaires permettant la mise en service durant la p~riode du Projet
d'environ 115 locomotives 6lectriques, 300 locomotives diesel, 120 locomotives A
vapeur, 350 6lments automoteurs 6lectriques, 10 autorails, 2600 autres voitures
et 40 000 wagons de marchandises (A deux essieux), ainsi que le remplacement
de sections de voies et de ponts, des travaux d'am6lioration de la capacit6 des
lignes, de signalisation et d'6lectrification, la construction de nouvelles lignes, d'ate-
liers et d'installations et 'acquisition d'autres mat6riels et 6quipements ferroviaires et
de services.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHS

1. Pour les contrats relatifs aux 616ments des categories I t VI de 'annexe 1
au present Contrat de credit de d6veloppement dont une partie quelconque doit etre
financ~e A I'aide de fonds provenant du Credit, les procedures ci-apr~s seront appli-
qu6es:

a) Pour les contrats entrainant une d6pense en devises 6trang~res 6quivalant h
50 000 dollars au maximum, 'Emprunteur appliquera les procedures de passation
des marches conformes A ses pratiques commerciales habituelles;

b) En ce qui concerne les contrats entrainant une d~pense en devises 6trang~res
6quivalant A plus de 50 000 dollars, les procedures d~finies dans les Directives
concernant la passation des marchis financis par les prets de la Banque mondiale
et les credits de I'IDA, publi~es par la Banque en fvrier 1968, seront applicables,
sous reserve de ce qui suit:

i) Pour les contrats entrainant une d6pense en devises 6trang~res 6quivalant A plus
de 200 000 dollars, l'Emprunteur fournira sans tarder A l'Association copie du
contrat sign6 et tout autre document que l'Association pourra lui demander dds
la signature dudit contrat et avant la pr6sentation A l'Association de la premiere
demande de pr6lvement d'une somme quelconque sur le Compte du cr6dit aux
fins dudit contrat:
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(ii) with respect to contracts with a foreign currency component in excess of
$1,000,000 equivalent:

(A) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Association
for review the invitations to bid, specifications and all other tender
documents, together with a description of advertising procedures.

(B) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recom-
mendations for award, shall be submitted by the Borrower to the
Association for review and approval prior to the award or the issuance
of a letter of intent. If it is recommended to award the contract to other
than the bidder offering the lowest price, the reason therefor shall be
stated. No award shall be made without the prior approval of the
Association unless the contract is awarded to the lowest evaluated bidder.
In the latter case, the Borrower shall nevertheless submit to the Associa-
tion for information the analysis of the bids and copies of the executed
contract.

2. With respect to contracts relating to items in Category VII of Schedule 1 to
this Development Credit Agreement and any part of which is to be financed out of
the proceeds of the Credit, the Borrower may place the contracts through negotiations
provided that:

(a) the terms and conditions of negotiated contracts conform to the Borrower's
standard form of contract;

(b) the Association's approval of such standard form of contract (and any modifica-
tion thereof) shall have been obtained; and

(c) the total foreign currency component of all the items listed in such Category VII
shall not exceed an amount of $16,000,000 equivalent.

SCHEDULE 4

PROPOSED WORK PROGRAMME OF THE ECONOMIC UNIT

A. Traffic Forecasting

Annual review and refinement of traffic projections, including major commodity
traffic leads.

B. Economic Evaluation of Dieselization and Electrification of Selected Lines,
Including Study of Optimum Timing for Phasing out Steam Locomotives
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ii) Pour les contrats entrainant une d6pense en devises 6trang~res 6quivalant A plus
d'un million de dollars:

A) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera pour 6tude
A l'Association les termes de l'appel d'offres, les specifications et autres
documents relatifs it l'adjudication ainsi qu'une description des m6thodes
de publicit6 envisag6es.

B) Lorsque les soumissions auront 6 reques et analys6es, l'Emprunteur
communiquera t l'Association l'analyse des soumissions et le nom du
candidat qu'il recommande pour examen et approbation, avant l'adjudica-
tion ou l'envoi d'une declaration d'intention. S'il est recommand6 de passer
contrat avec une entreprise autre que le soumissionnaire le plus bas, l'Em-
prunteur en indiquera la raison. Aucune adjudication ne doit etre faite
sans l'approbation pr6alable de l'Association ht moins que le contrat ne
soit attribu6 au soumissionnaire le plus bas. Dans ce dernier cas, l'Emprun-
teur fournira, n6anmoins, A l'Association, pour information, l'analyse des
soumissions et des copies du contrat sign6.

2. Pour les contrats relatifs aux 616ments de la cat~gorie VII de l'annexe 1 au
pr6sent Contrat dont une partie quelconque doit Etre financ6e ht l'aide de fonds
provenant du Crddit, l'Emprunteur pourra adjuger les contrats par n~gociations A
condition:

a) que les clauses et conditions des contrats n6goci6s soient conformes au contrat
type de l'Emprunteur;

b) que ce contrat type (et toute modification qui y aurait W apport6e) ait W approuv6
par l'Association;

c) que le cofit total payable en devises 6trang~res de tous les 616ments 6num6r~s dans
ladite Cat~gorie VII ne d6passe pas l'6quivalent de 16 millions de dollars.

ANNEXE 4

PROGRAMME DE TRAVAIL ENVISAGI DU GROUPE tCONOMIQUE

A. Privision du trafic

Etude g~n6rale et mise au point annuelles des projections du trafic, y compris les
principaux courants de trafic de marchandises.

B. Evaluation iconomique de l'adoption de la traction diesel et de la traction glectrique
sur des lignes diterminjes, y compris l'gtude de l'ichelonnement optimal du retrait
des locomotives 6 vapeur
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Panskura - Haldia ..............
Madras - Vijayawada ...........
Tundla - Delhi ...............
Durg - Nagpur ................
Nagpur - Bhusaval ..............
Bhusaval - Itarsi ................

November 30, 1969
December 31, 1969
March, 1970
September, 1970
November, 1970
December, 1970

C. Economics of Selected Line Capacity Works

(i) Study of gauge conversion schemes:

(a) Viramgam - Okha - Porbandar .......... September 30, 1970
(b) Varanasi - Bhatni - Gorakhpur - Gonda -

Barabanki ... ............... .December 30, 1970

(ii) The line capacity works to be studied and the scope and timing of these
studies shall be determined by the Railway Board not later than December 31,
1969.

D. Economic Evaluation of New Line Constructions

(i) Morwa - Katni .... ............... .June 30, 1970
(ii) Talcher - Bimlagarh .. ............. .. March, 1971

E. Optimum Timing of Freight Car Replacement

This study shall be undertaken on the basis of the results of a survey of wagon
repair costs by age: June 30, 1970

F. Study of National Foodgrain Movement: April 30, 1970.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Panskura - Haldia ... ...........
Madras - Vijayawada .........
Tundla - Delhi .................
Durg - Nagpur ... .............
Nagpur - Bhusaval ...............
Bhusaval - Itarsi ................

30 novembre 1969
31 d6cembre 1969
Mars 1970
Septembre 1970
Novembre 1970
D6cembre 1970

C. Aspects iconomiques de certains travaux d'accroissement de la capacitd des lignes

i) Etudes de plans de modification de l'6cartement des voies:

a) Viramgam - Okha - Porbandar ............ ... 30 septembre 1970
b) Varanasi - Bhatni - Gorakhpur - Gonda - Barabanki . 30 d6cembre 1970

ii) L'Office des chemins de fer d6terminera le 31 d6cembre 1969 au plus tard les
travaux d'accroissement de la capacit6 des lignes qui devront 8tre 6tudi6s et la
port6e et 1'6chelonnement de ces 6tudes.

D. Evaluation iconomique des constructions de nouvelles lignes

i) Morwa - Katni .... ................ ... 30 juin 1970
ii) Talcher - Bimlagarh .... ............. ... Mars 1971

E. Echelonnement optimal du remplacement des wagons de marchandises

Cette 6tude sera entreprise sur la base des r~sultats d'une 6tude des coyits de
r6paration des wagons en fonction de leur age: 30 juin 1970.

F. Etude des transports intrieurs de cddales: 30 avril 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GI.NtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.1
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CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of Japan and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Desirous of promoting and deepening the cultural, scientific and educa-
tional relations and understanding between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have agreed upon the
following articles:

Article 1

1. The two Governments will accord each other every possible facility
so as to assure the better understanding of the culture of each country in the
other country, especially by means of:

(a) books, periodicals and other publications;

(b) lectures, concerts and theatrical performances;

(c) art exhibitions and other cultural exhibitions;

(d) television, radio and other similar means; and

(e) cultural, scientific or educational films.

2. Each Government will encourage the translation or reproduction of
literary or artistic works of the other country.

Article 2

The two Governments will encourage the exchange between the two
countries of professors, scholars, students, technical experts and members of
cultural, scientific and educational institutions.

Article 3

Each Government will encourage the establishment and development at its
universities and other educational or research institutes of courses treating
any subjects concerning the culture of the other country.

I Came into force on 16 May 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Belgrade, in accordance with article 10, paragraph 1.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE JAPON ET LA RItPU-
BLIQUE F1tDIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique f~d6ra-
tive socialiste de Yougoslavie,

D~sireux de favoriser et d'approfondir les relations et la compr6hension
entre les deux pays dans les domaines de la culture, de la science et de l'ensei-
gnement,

Ont d~cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus des articles
suivants:

Article premier

1. Chaque Gouvernement accordera A l'autre toutes les facilit6s possibles
propres A assurer dans chaque pays une meilleure compr6hension de la culture
de l'autre pays principalement grace A:

a) Des livres, des p~riodiques et d'autres publications;

b) Des conferences, des concerts et des repr6sentations th6atrales;

c) Des expositions artistiques et d'autres expositions culturelles;

d) La t6l6vision, la radio et d'autres moyens similaires;
e) Des films culturels, scientifiques ou 6ducatifs.

2. Chaque Gouvernement encouragera la traduction ou la reproduction
des ceuvres litt~raires ou artistiques de l'autre pays.

Article 2

Les deux Gouvernements favoriseront l'6change, entre les deux pays, de
professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, d'experts techniques et de membres
d'institutions culturelles, scientifiques et 6ducatives.

Article 3

Chaque Gouvernement favorisera la cr6ation et le d6veloppement dans ses
universits et dans d'autres institutions d'enseignement et de recherche de cours
abordant tout sujet se rapportant A la culture de l'autre pays.

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
a Belgrade, conform6ment A l'article 10, paragraphe 1.
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Article 4

The two Governments will study the means and conditions with which
the titles and diplomas, acquired in the course of or at the end of the study
at universities or other educational institutes or other diplomas obtained in
one of the two countries, may be recognized as equivalent in the other country
for academic purposes.

Article 5

Each Government will study the measures to provide the nationals of the
other country with scholarships and other facilities in order to enable such
nationals to make study and research or to acquire training in the scientific,
technical and industrial institutions in its country.

Article 6

The two Governments will encourage the cooperation between cultural,
scientific and educational institutions of the two countries.

Article 7

Each Government will accord in its country the nationals of the other
country the facilities of access to museums, libraries and other documentation
centers.

Article 8

The two Governments will encourage cooperation and competition be-
tween sports organizations of the two countries.

Article 9

The two Governments will, whenever necessary, consult with each other
through regular diplomatic channels on such matters as programmes for the
implementation of the present Agreement.

Article 10

1. The present Agreement shall be ratified and shall enter into force on the
date of exchange of instruments of ratification, which shall take place at
Belgrade.
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Article 4

Les deux Gouvernements 6tudieront par quels moyens et dans quelles
conditions les titres et les dipl6mes acquis au cours ou A la fin d'6tudes dans les
universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement ou les autres dipl6mes
obtenus dans 'un des deux pays pourront tre reconnus comme 6quivalents
dans les tablissements d'enseignement de l'autre pays.

Article 5

Chaque Gouvernement 6tudiera les mesures visant A octroyer aux ressor-
tissants de l'autre pays des bourses et autres facilit~s leur permettant de faire
des 6tudes et des recherches ou de recevoir une formation dans les 6tablissements
scientifiques, techniques et industriels de son pays.

Article 6

Les deux Gouvernements favoriseront la cooperation entre les institutions
culturelles scientifiques et 6ducatives des deux pays.

Article 7

Chaque Gouvernement accordera dans son propre pays aux ressortissants
de l'autre pays des facilit~s d'acc~s aux mus6es, biblioth~ques et autres centres
de documentation.

Article 8

Les deux Gouvernements favoriseront la cooperation et la competition
entre les organisations sportives des deux pays.

Article 9

Chaque fois que cela sera ncessaire, les deux Gouvernements se consulte-
ront par les voies diplomatiques ordinaires sur des sujets tels que les program-
mes n~cessaires A l'application du present Accord.

Article 10

1. Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Belgrade.
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2. The present Agreement shall remain in force for a period of three years
and shall continue in force thereafter until terminated by either Government
by giving one year's written notice to the other Government at the end of that
period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments have
signed the present Agreement.

DoNE in duplicate in the English language, at Tokyo, this fifteenth day of
March, one thousand nine hundred and sixty eight.

For the Government
of Japan:

TAKEO MIKI

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

KRSTO BULAJId
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2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant trois ans et sera
ensuite reconduit jusqu'A ce que l'un ou l'autre Gouvernement y mette fin
moyennant un pr~avis 6crit d'un an, donn6 h l'autre Gouvernement A la fin de
la p~riode ou A tout autre moment par la suite.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements ont
sign6 le present Accord.

FMT en double exemplaire en anglais, A Tokyo, le 15 mars 1968.

Pour le Gouvernement
du Japon:

TAKEO MIKI

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie:

KRSTO BULAJI6
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UNITED

JAPAN
and

ARAB REPUBLIC

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income (with agreed
minutes). Signed at Cairo on 3 September 1968

Authentic text: English.

Registered by Japan on 1 July 1970.
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et
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Convention tendant i eviter la double imposition et 'a prevenir l'tva-
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CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED ARAB
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the United Arab
Republic,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed in each
Contracting State enumerated in paragraph 3 of this Article, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Japan:
(1) the income tax;

(2) the corporation tax; and

(3) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax ").

1 Came into force on 6 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Tokyo, in accordance with article 25, paragraph 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LA RItPUBLIQUE
ARABE UNIE TENDANTA 1tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rpublique arabe
unie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr6lev6s,
sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des P-tats
contractants et qui sont 6numfr6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le
revenu global ou les divers 616ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels
sont assujettis les b6n6fices provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires
vers6s par les entreprises.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne le Japon:

1) L'imp6t sur le revenu;

2) L'imp6t sur les soci6t6s;

3) L'imp6t de capitation
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t japonais >).

1 Entr6e en vigueur le 6 ao(t 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Tokyo, conform6ment A l'article 25, paragraphe 2.
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(b) In the case of the United Arab Republic:

(1) tax on income derived from immovable property (including the land
tax, the buildings tax and the ghaffir tax);

(2) tax on income from movable capital;

(3) tax on commercial and industrial profits;

(4) tax on wages, salaries, indemnities and pensions;

(5) tax on profits from liberal professions and all other non-commercial
professions;

(6) general income tax;

(7) defence tax;

(8) national security tax; and

(9) supplementary taxes imposed as percentage of taxes mentioned above
or otherwise

(hereinafter referred to as " United Arab Republic tax ").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 2

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Japan" or " United Arab Republic ", as used in a geo-
graphical sense, means respectively all the territory in which the laws relating
to tax of Japan or the United Arab Republic are enforced;

(b) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Japan or the United Arab Republic, as the context requires;

(c) the term " tax " means Japanese tax or United Arab Republic tax, as
the context requires;

(d) the term " person " includes an individual, a company and any un-
incorporated body of persons;
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b) En ce qui concerne la R~publique arabe unie:

1) L'imp6t sur les revenus de biens immobiliers
(y compris l'imp6t foncier, l'imp6t sur la proprit6 b~tie et le ghaffir);

2) L'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers;

3) L'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux;

4) L'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions;

5) L'imp6t sur les revenus provenant de 1'exercice de professions lib6rales
ou de toutes autres professions non commerciales;

6) L'imp6t g6n~ral sur le revenu;

7) L'imp6t de defense nationale;

8) L'imp6t de s~curit6 nationale;

9) Les imp6ts complmentaires calculus en pourcentage des imp6ts
susmentionn~s ou de toute autre mani~re

(ci-apr~s d6nomm~s <(l'imp6t de la R~publique arabe unie >).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels.

5. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants se communiqueront,
i la fin de chaque annie, toutes modifications importantes apport~es A la
legislation fiscale des deux Ittats.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le texte n'exige une
interpretation diff~rente:

a) Les mots ( Japon >> ou ( R~publique arabe unie >, lorsqu'ils sont
employ~s dans un sens g~ographique, d~signent l'ensemble des territoires oii
s'appliquent respectivement les lois relatives A l'imp6t japonais ou A l'imp6t
de la R~publique arabe unie;

b) Les mots « l'un des tats contractants ) et <(l'autre tat contractant
d6signent, selon le contexte, le Japon ou la R6publique arabe unie;

c) Le mot ' imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou
l'imp6t de la R6publique arabe unie;

d) Le mot « personne ) englobe les personnes physiques, les soci&6ts ou tout
autre groupement de personnes qui n'est pas dot6 de la personnalit6 morale;
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(e) the term " company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the term "Japanese company" means any body corporate created or
organized under the laws of Japan or any entity which is treated as a body
corporate created or organized under the laws of Japan for the purposes of
Japanese tax;

(g) the term " United Arab Republic company" means any body cor-
porate created or organized under the laws of the United Arab Republic or
any entity which is treated as a body corporate created or organized under
the laws of the United Arab Republic for the purposes of United Arab Republic
tax;

(h) the term "resident of Japan "means any person other than a company
who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in
the United Arab Republic for the purposes of United Arab Republic tax and
any Japanese company;

(i) the term "resident of the United Arab Republic" means any person
other than a company who is resident in the United Arab Republic for the
purposes of United Arab Republic tax and not resident in Japan for the
purposes of Japanese tax and any United Arab Republic company;

() the terms "resident of a Contracting State" and " resident of the
other Contracting State" mean a resident of Japan or a resident of the United
Arab Republic, as the context requires;

(k) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(1) the term "competent authority" means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorised representative; and in the case of the
United Arab Republic, the Minister of the Treasury or his authorised represen-
tative.

2. In the application of the provisions of this Convention by a Contracting
State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws in force in that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.
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e) Le mot « socit6 )> d6signe toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

f) Les mots < soci&6t japonaise > d6signent toute personne morale
institu6e ou organis6e conform6ment A la 16gislation japonaise ou tout sujet
de droit qui, au regard de l'imp6t japonais, est assimil6 A une personne morale
institu6e ou organis6e conform6ment A la 16gislation japonaise;

g) Les mots < soci6t6 de la R6publique arabe unie d6signent toute
personne morale institu6e ou organis6e conform6ment A la 16gislation de la
R6publique arabe unie ainsi que tout sujet de droit qui, au regard de l'imp6t
de la R6publique arabe unie, est assimil6 A une personne morale institu6e ou
organis6e conform6ment A la 16gislation de la R6publique arabe unie;

h) Les mots < r6sident du Japon >> d6signent toute personne autre qu'une
socit6 qui est r6sidente du Japon, au regard de l'imp6t japonais, et qui n'est
pas r6sidente de la R6publique arabe unie, au regard de l'imp6t de la R6publique
arabe unie, ainsi que toute soci&6t japonaise;

i) Les mots « r6sident de la R6publique arabe unie >> d6signent toute
personne autre qu'une socit6 qui est r6sidente de la R6publique arabe unie
au regard de l'imp6t de la R6publique arabe unie et qui n'est pas r6sidente du
Japon au regard de l'imp6t japonais, ainsi que toute socit6 de la R6publique
arabe unie;

j) Les mots < r6sident de l'un des ]Etats contractants et o r6sident de
'autre lEtat contractant d6signent, selon le contexte, un r6sident du Japon

ou un r6sident de la R6publique arabe unie;

k) Les mots o entreprise de l'un des tats contractants > et o entreprise
de l'autre tat contractant > d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des tats contractants et une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'autre iPtat contractant;

1) Les mots o autorit6s comp~tentes d6signent, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui
concerne la R6publique arabe unie, le Ministre du tr6sor ou son repr6sentant
autoris6.

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention
par l'un des htats contractants, tout mot qui n'est pas d6fini dans la pr6sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation en vigueur dans cet hat contractant en ce qui concerne les imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention.
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Article 3

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a warehouse;

(g) a farm or plantation;

(h) a mine, quarry, oilfield or other place of extraction of natural resources;

(i) a building site or construction or assembly project which exists for more
than six months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of ad-
vertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom the provisions of paragraph 5 of this Article apply-shall be deemed to
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Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots << 6tablissement stable
d~signent un centre d'affaires fixe oil s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consider&s comme 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un entrep6t;

g) Une exploitation agricole ou une plantation;

h) Une mine, une carri~re, un gisement de p~trole ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

i) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution
de l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A 1'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant At 1'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins d'8tre transform~s ou trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis& A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit&s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise
un travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des I~tats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ]ttat contractant - A moins qu'il ne
s'agisse d'un agent ind~pendant auquel s'appliquent les dispositions du para-
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be a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State if he
has, and habitually exercises in that Contracting State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 4

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting immovable property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as a consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable pro-
perty.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of professional services.
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graphe 5 du present article - est assimil6e A un 6tablissement stable sis dans le
premier ttat si elle est investie des pouvoirs ncessaires pour passer dans
ledit ttat des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement
ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de 1'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ittat contractant du seul
fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par 1'entremise
d'un courtier, d'un commissaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pendant,
A condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel
de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socidt6 r~sidente de l'un des ]Etats contractants contr6le
une sociWt ou est contr6le par une socit6 qui est r~sidente de l'autre ittat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit
pas, A lui seul, A faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 4

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. L'expression « biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que
lui donne la legislation de 1'tat contractant oii lesdits biens sont sis. En
tout 6tat de cause elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le
cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant les biens immobiliers,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont vers~es pour 1'exploitation ou le droit d'ex-
ploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles;
les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A 1'exercice
d'une profession lib~rale.
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Article 5

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in that other Contracting State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent esta-
blishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be
such that the result shall be in accordance with the principles laid down in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.
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Article 5

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des ttats contractants ne sont
imposables que dans cet ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
8tre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables A cet
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des tats contractants exerce une activit6
industrielle et commerciale dans l'autre iEtat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 i cet 6tablissement stable,
dans chaque h-tat contractant, les b~nefices qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exergant la m~me activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant (en toute ind~pendance) avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction toutes les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais gn6raux d'administra-
tion ainsi exposes, soit dans l'at contractant oit 1'6tablissement stable est
sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des h-tats contractants, de dterminer les
b~n~fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
de la totalit6 des bn~fices de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci,
les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement
ledit Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la r~par-
tition en usage; le mode de repartition adopt6 doit cependant 8tre tel que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 i un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices
A attribuer A l'tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode
d'ann6e en annie, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les
calculer autrement.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 6

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax
of the other Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise which is a resident of the United Arab Republic,
that enterprise shall be exempt from the enterprise tax in Japan.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall likewise apply
in respect of participations in pools of any kind by an enterprise of a Contract-
ing State engaged in shipping or air transport.

4. Where profits as referred to in this Article are derived by a company
which is a resident of a Contracting State, dividends paid by that company
to persons which are not resident in the other Contracting State, shall be
exempt from tax of that other Contracting State.

5. The Arrangement between the Contracting States constituted by the
Notes exchanged in Cairo on April 27, 1964, for the reciprocal exemption
from taxation on air transport enterprises shall, on the entry into force of this
Convention, cease to be effective as from the dates from which the provisions
of this Convention have effect.

Article 7

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contract-
ing State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which
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7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 61ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifies par celles du present article.

Article 6

1. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Itats contractants tire de
1'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international sont exon~r~s
d'imp6ts dans l'autre ttat contractant.

2. En ce qui concerne 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international par une entreprise r~sidente de la R~publique arabe unie, ladite
entreprise est exon6r~e de la contribution des patentes japonaise.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
de m~me aux participations A une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises de l'un des ]tats contractants qui exploitent des transports mari-
times ou a~riens.

4. Lorsque les b~n~fices vis~s au present article sont r~alis~s par une
sociWt qui est r~sidente de l'un des iEtats contractants, les dividendes que
cette soci~t& verse A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'autre IEtat
contractant sont exon~r~es d'imp6ts dans cet autre tat.

5. Lors de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, l'arrangement
tendant A une exon6ration r~ciproque des imp6ts frappant les entreprises de
transports a~riens que les ]Etats contractants ont conclu par voie d'6change
de notes effectu6 au Caire le 27 avril 1964 cessera d'8tre applicable A partir
de la date A laquelle les dispositions de la pr6sente Convention prendront effet.

Article 7

1. Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe, directement ou

indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre hat contractant; ou lorsque

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant;

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos& entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
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would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of the preceding paragraph, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either Contracting State
in relation to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined
under the law of that Contracting State; provided that such law shall be applied,
so far as the information available to the taxation authority permits, in accor-
dance with the principle stated in that paragraph.

Article 8

1. Dividends paid by a company which is a resident of Japan to a resident
of the United Arab Republic may be taxed in Japan at a rate not exceeding
15 per cent of the gross amount of the dividends.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the United Arab
Republic to a resident of Japan may be taxed in the United Arab Republic.
But such dividends shall be subject only to the tax on income derived from
movable capital, the defence tax, the national security tax and the supplemen-
tary taxes. If paid to an individual, the general income tax levied on the net
total income may also be imposed at a rate not exceeding 20 per cent. Dividends
paid shall be deducted from the amount of the distributing company's taxable
income or profits subject to the tax chargeable in respect of its industrial and
commercial profits if such dividends are distributed out of the taxable income
or profits of the same taxable year and not distributed out of accumulated
reserves or other assets.

3. (a) Dividends paid by a company which is a resident of Japan whose
activities lie solely or mainly in the United Arab Republic shall in the United
Arab Republic be treated as mentioned in paragraph 2 of this Article.

(b) For the purposes of this paragraph, the activities of a company shall
be considered to lie mainly in the United Arab Republic, if 90 per cent or more
of such activities are carried out in the United Arab Republic through a
permanent establishment situated therein.
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rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s peuvent 8tre compris
dans les b~n6fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

2. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int~ress6e sont
insuffisants pour d6terminer, aux fins de l'application du paragraphe pr6c6dent,
les b~n6fices qu'une entreprise aurait pu normalement r6aliser, les dispositions
dudit paragraphe n'emp~chent pas l'application de la 16gislation de l'un ou
l'autre des ttats contractants touchant l'obligation pour ladite entreprise
d'acquitter l'imp6t fix6 par l'autorit6 fiscale de cet ttat. Toutefois, cette
16gislation est appliqu~e, pour autant que le permettent les renseignements dont
dispose l'autorit6 fiscale, conform~ment au principe 6nonc6 audit paragraphe.

Article 8

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente du Japon verse A un r6sident
de la R~publique arabe unie sont imposables au Japon A un taux n'exc6dant
pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de la R6publique arabe unie
verse Ai un r6sident du Japon sont imposables dans la R6publique arabe unie.
Toutefois, lesdits dividendes ne sont assujettis qu'A l'imp6t sur les revenus
de capitaux mobiliers, l'imp6t de d6fense nationale, l'imp6t de s6curit6 natio-
nale et les imp6ts compl6mentaires. Si lesdits dividendes sont vers6s Ai une
personne physique, ils peuvent aussi 8tre assujettis Ai l'imp6t g6n6ral sur le
revenu frappant le revenu global net A un taux qui n'exc6dera pas 20 p. 100. Les
dividendes ainsi vers6s viennent en d6duction des revenus ou b6n~fices impo-
sables de la soci6t6 qui sont assujettis A l'imp6t sur les b6n6fices industriels
ou commerciaux si lesdits dividendes sont distribu6s par pr6l vements
sur le revenu ou les b6n6fices imposables du meme exercice imposable et non
par pr6l&vements sur des r6serves accumul6es ou d'autres avoirs.

3. a) Les dividendes verses par une soci~t& r6sidente du Japon dont
l'activit6 s'exerce exclusivement ou principalement dans la R6publique arabe
unie sont assimil6s, dans la R6publique arabe unie, aux dividendes vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, l'activit6 d'une soci6t6 sera r6put6e
s'exercer principalement dans la R6publique arabe unie si ladite soci6t6 exerce
90 p. 100 au moins de cette activit& dans la R~publique arabe unie par l'inter-
m6diaire d'un ftablissement stable qui y est sis.
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4. Dividends, deemed to be paid out of the yearly profits of a permanent
establishment maintained in the United Arab Republic by a company which
is a resident of Japan whose activities extend to countries other than the
United Arab Republic, shall in the United Arab Republic be treated as
mentioned in paragraph 2 of this Article.

The permanent establishment shall be considered to have distributed as
dividends in the United Arab Republic within 60 days from the closing of its
financial year, an amount equivalent to 90 per cent of its total net profits
liable to the tax on industrial and commercial profits without applying the
provisions of Article 36 of the United Arab Republic Law No. 14 of 1939,
provided that the remaining 10 per cent of the net profits shall be set aside to
form a special reserve which shall be entered in the local balance sheet sub-
mitted annually to the United Arab Republic tax authorities. Such amount
shall be subject only to the tax on commercial and industrial profits.

All amounts deducted from the aforesaid 10 per cent set aside to form
the special reserve for purposes other than the redemption of losses incurred
in the trade or business carried on by that permanent establishment situated
in the United Arab Republic shall be deemed to have been distributed in the
United Arab Republic and shall be taxed accordingly.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply
if the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has
in the other Contracting State, of which the company paying the dividends is
a resident, a permanent establishment with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of Article 5 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to persons
who are not residents of that other Contracting State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other Contracting State.

7. The term " dividends " as used in this Article means income from
shares, "jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders'
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4. Les dividendes qui sont r6put6s verses par pr~l~vement sur les b~n~fices
annuels d'un 6tablissement stable que poss~de, dans la R6publique arabe unie,
une socit r6sidente du Japon dont l'activit6 s'6tend A des pays autres que la
R~publique arabe unie sont assimil~s, dans la R~publique arabe unie, aux
dividendes visas au paragraphe 2 du pr6sent article.

L'6tablissement stable est consider6 comme ayant distribu6 A titre de
dividendes dans la R~publique arabe unie, dans les soixante jours qui suivent
la cl6ture de son exercice, une somme 6quivalant A 90 p. 100 du total de ses
b6n~fices nets assujettis A l'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux
sans que soient appliqu6es les dispositions de l'article 36 de la loi no 14 de
1939, A condition que les 10 p. 100 restants des b6n6fices nets soient mis A part
pour constituer une r6serve sp6ciale qui figurera dans le bilan local annuel
prdsent6 chaque annie aux autorit6s fiscales de la R~publique arabe unie.
Ledit montant n'est assujetti qu'A l'imp6t sur les b~n~fices industriels ou com-
merciaux.

En ce qui concerne les 10 p. 100 susmentionn6s qui sont mis A part pour
constituer la reserve sp6ciale, toutes les sommes qui en sont d6duites A des
fins autres que pour compenser les pertes subies au cours de l'activit6 industrielle
ou commerciale dudit 6tablissement stable sis dans la R6publique arabe unie
sont r~put~es avoir W distribu6es dans la R6publique arabe unie et sont im-
pos~es en consequence.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appli-
quent pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est resident de 'un des ttats
contractants a, dans l'autre lat contractant dont la soci6t6 distributrice des
dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable auquel la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre tat contractant, cet
autre lhtat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la
soci~t6 A des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre tat ni pr~lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la socit6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non
distribu~s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des
revenus tires de sources situ~es dans cet autre ltat.

7. Aux fins du pr6sent article, le mot odividendes >) d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de
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shares or other similar rights, not being debt-claim, participating in profits,
as well as income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident.

Article 9

1. Interest arising in a Contracting State and paid by a resident of that
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned Contracting State according to the law of that first-men-
tioned Contracting State.

2. The term "interest " as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures (exclusive of debts secured by mortgages
on real estate, in which case the provisions of Article 4 shall apply), whether
or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind
as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the Contracting State in which the income arises.

3. The provisions of Article 5 shall apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a local government or a resident of that Con-
tracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated.
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parts de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires, A l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation
fiscale de l'tat dont la socit6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus
provenant d'actions.

Article 9

1. Les int~rts ayant leur source dans l'un des ittats contractants et qu'un
rdsident de cet Ltat verse A un resident de l'autre ttat contractant sont impo-
sables dans le premier Etat contractant conform~ment A la 1gislation de celui-ci.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot << int6r~ts >) d6signe le revenu prove-
nant des fonds publics, des obligations d'emprunt (A l'exception des int&rts
provenant d'obligations d'emprunt assorties de garanties hypoth~caires aux-
quels s'appliquent les dispositions de l'article 4), qu'elles soient ou non assorties
d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'tat oi ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pret6es.

3. Les dispositions de l'article 5 s'appliquent 6galement si le b6n~ficiaire
des interts qui est r6sident de l'un des tats contractants a, dans l'autre tat
contractant d'oa proviennent les intrts, un 6tablissement stable auquel la
cr~ance gqn6ratrice des int~r~ts se rattache effectivement.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay6s, eu
6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont versds, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment A la legislation de chaque h-tat contractant.

5. Les intrets sont r~put6s provenir de sources situes dans l'un des
tats contractants si le d6biteur en est cet tat lui-meme, l'une de ses collec-

tivit6s locales ou un r6sident de cet hat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int~rts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des hats contractants, a, dans
l'un des lEtats contractants, un ftablissement stable pour les besoins duquel
l'emprunt productif des int6rets a W contract6 et qui supporte la charge de ces
intrts, lesdits int~rts sont r6put6s provenir de l'tat contractant oa l'6tablisse-
ment stable est sis.
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Article 10

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the first-mentioned Contracting State
at a rate not exceeding 15 per cent of the gross amount of the royalties.

2. The term "royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. Notwithstanding the provisions of this Convention, rents and royalties
in respect of cinematographic films may continue to be taxed under the laws of
both Contracting States.

4. The provisions of this Article shall not apply where founders' shares
are issued in the United Arab Republic as a consideration for the rights men-
tioned in paragraph 2 of this Article and taxed in accordance with the provisions
of Article 1 of the United Arab Republic Law No. 14 of 1939. In such a case,
the provisions of Article 8 shall apply.

5. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the royalties arise a permanent establish-
ment with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State.
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Article 10

1. Les redevances qu'un resident de l'un des ]Etats contractants tire de
sources situdes dans l'autre Ptat contractant sont imposables dans cet autre
ttat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t frappant ces redevances n'excddera
pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.

2. Aux fins du present article, le mot << redevances )> ddsigne les rdmu-
ndrations de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique
ou scientifique, de brevets, de marques de fabrique, de commerce ou de service,
de dessins ou modules, de plans, de proc~ds ou formules de caract~re secret,
ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel
industriel, commercial ou scientifique ou en contrepartie de la communication
de donndes d'expdrience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Nonobstant toute disposition contraire de la prdsente Convention,
les droits de location ou redevances verses en contrepartie de l'exploitation
de films cindmatographiques continuent d'Etre imposes conform~ment A la
legislation des Ltats contractants.

4. Les dispositions du present article ne sont pas applicables si des parts
de fondateur sont 6mises dans la Rdpublique arabe unie en contrepartie
des droits mentionnds au paragraphe 2 du present article et si elles sont impo-
sees conform6ment aux dispositions de l'article premier de la loi no 14 de 1939.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 de la pr~sente Convention
qui s'appliquent.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas appli-
cables si le bdndficiaire desdites redevances qui est resident de l'un des ttats
contractants a, dans l'autre IEtat contractant d'o i proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant r' ,s redevances, eu
6gard hi 1'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de
donndes en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le montant do.1 t le
d~biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relati ns,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier mont, nt.
En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable confor-
m~ment A la legislation de chaque lttat contractant.
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7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a local government or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment by which the royalties are paid, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment is situated.

Article 11

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 4, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property employed in a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable pro-
perty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in the other Contracting State. However, gains from the alienation of
movable property of the kind referred to in paragraph 1 of Article 6, shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator of such movable
property is a resident.

3. Gains from the alienation of any property or assets other than those
mentioned in paragraphs I and 2 of this Article may be taxed in the Contract-
ing State in which the gains are derived.

Article 12

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities or he is present within that other Contracting State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year concerned.
If he has such a fixed base or remains in that other Contracting State for the
aforesaid period or periods, the income may be taxed in that other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base or is derived in
that other Contracting State during the aforesaid period or periods.
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7. Les redevances sont r~putes provenir de l'un des ttats contractants
si le d~biteur en est cet 12tat lui-m~me, l'une de ses collectivit~s locales ou un
resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non resident de l'un des ttats contractants, a, dans l'un des ittats contrac-
tants, un 6tablissement stable qui supporte la charge de ces redevances, lesdites
redevances sont r~putes provenir de l'ltat contractant oii l'6tablissement
stable est sis.

Article 11

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 4 de la pr~sente Convention, sont imposables dans
l'tat contractant ob ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie
des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ittats contrac-
tants a dans l'autre ttat contractant ou de biens mobiliers faisant partie d'une
installation permanente dont un resident de l'un des ttats contractants dispose
dans l'autre ittat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale,
y compris les gains provenant de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (que
celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en meme temps que l'entreprise tout entire)
ou de ladite installation permanente, sont imposables dans cet autre Ltat.
Toutefois, les gains qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de
l'ali~nation de biens mobiliers vis~s au paragraphe 1 de l'article 6 ne sont
imposables que dans l'ttat dont le c~dant est resident.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens ou avoirs autres que
ceux qui sont vis~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont imposables
dans l'ltat contractant oii ces gains sont r6alis~s.

Article 12

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet ]Etat, t moins que l'int~ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre Etat contractant ou que la dur~e
de son sjour ou de ses sjours dans cet autre tat d~passe 183 jours au total
au cours de l'exercice fiscal consider6. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent
8tre imposes dans cet autre Ittat que pour autant qu'ils sont attribuables
t ladite installation permanente ou auxdits sjours.
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2. The term "professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 13

1. Subject to the provisions of Articles 14, 16 and 17, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State if:

(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year con-
cerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in
that Contractinj State.

Article 14

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting 2tate.
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2. Constituent, notamment, des professions liberales, les activit6s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activites independantes des medecins, avocats, ingenieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 13

1. Sous reserve des dispositions des articles 14, 16 et 17 de la presente
Convention, les traitements, salaires ou remunerations analogues qu'un
resident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'activit6 ne
soit exerc6e dans l'autre ttat contractant. En pareil cas, les r6munerations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des P-tats contractants tire d'une activit6
lucrative non indpendante exercee dans l'autre l2tat contractant ne sont
imposables que dans le premier tat:

a) Si la dur6e du sjour ou des sjours de l'interess6 dans l'autre tat contrac-
tant n'excede pas 183 jours au total au cours de l'annee imposable consid6ree;

b) Si les r6munerations sont versees par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre tat contractant;

c) Si les remunerations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que 1'employeur poss de dans l'autre 1Etat
contractant.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r6mu-
n6rations perques au titre d'une activite lucrative non ind6pendante exerc~e
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une
entreprise de l'un des tats contractants sont imposables dans ledit tat
contractant.

Article 14

Les tantiemes, jetons de presence ou autres r6tributions analogues qu'un
resident de l'un des h-tats contractants regoit en qualite de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant sont impo-
sables dans cet autre tat.
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Article 15

Notwithstanding the provisions of Articles 12 and 13, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 16

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 17, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 17

1. Remuneration, including pensions, paid by the Government of a
Contracting State (including local governments thereof), or paid out of funds
which are created by such Government or to which such Government contri-
butes, to any individual in respect of services rendered to such Government
in the discharge of functions of a governmental nature shall be exempt from
tax of the other Contracting State, unless the individual is a national of or
admitted for permanent residence to that other Contracting State without
being also a national of or admitted for permanent residence to the first-
mentioned Contracting State.

2. The provisions of Articles 13, 14 and 16 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by the Government of a Contracting State (including local govern-
ments thereof).

Article 18

A resident of a Contracting State, who is temporarily present in the other
Contracting State solely:

(a) as a student at a university, college or school in that other Contracting
State,

(b) as a business or technical apprentice, or
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Article 15

Nonobstant les dispositions des articles 12 et 13 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene,
de l'6cran, de la radio et de la t~l~vision, musiciens ou athltes, tirent de
l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'tetat contrac-
tant oii cette activit6 est exerc~e.

Article 16

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de la pr~sente
Convention, les pensions ou r~mun~rations analogues vers~es A un r6sident
de l'un des tats contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une
activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet ttat
contractant.

Article 17

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es A une personne
physique par le Gouvernement de l'un des Etats contractants ou par l'une de
ses collectivit~s locales, ou dont le versement A une personne physique est
assur6 A l'aide de fonds constitu~s par ce Gouvernement ou auxquels ce
Gouvernement contribue, en contrepartie de prestations de services fournies
A ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public
sont exon~res d'imp6t dans l'autre ktat contractant, A moins que ladite
personne physique ne soit ressortissante de l'autre iEtat contractant ou n'ait
t6 admise A y r6sider en permanence sans 8tre en mame temps ressortissante

du premier Etat contractant ou avoir W admise A y r6sider en permanence.

2. Les dispositions des articles 13, 14 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations
ou pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant trait
A une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par le Gouvernement de
l'un des Etats contractants ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 18

Tout r6sident de l'un des hats contractants qui s6journe temporairement
dans l'autre htat contractant exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collge ou une 6cole
de cet autre tat,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
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(c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a governmental, religious, charitable, scientific or
educational organisation

shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remittances from
abroad for the purposes of his maintenance, education or training or in respect
of a scholarship grant. The same shall apply to any amount representing
remuneration for services rendered in that other Contracting State, provided
that such services are in connection with his studies or training or are necessary
for the purpose of his maintenance.

Article 19

A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university,
college or other establishment for higher education or scientific research in the
other Contracting State, visits that other Contracting State solely for the pur-
pose of teaching or scientific research at such institution for a period not exceed-
ing two years shall not be taxed in that other Contracting State on his remu-
neration for such teaching or research.

Article 20

1. Subject to the provisions of the law of Japan regarding the allowance as
a credit against Japanese tax of tax payable in any country other than Japan,
United Arab Republic tax payable, whether directly or by deduction, in respect
of income from sources within the United Arab Republic shall be allowed as a
credit against Japanese tax payable in respect of that income.

2. (a) Where a person being a resident of the United Arab Republic
derives income from Japan and that income, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Japan, the United Arab Republic shall,
subject to the provisions of subparagraph (b) of this paragraph, exempt such
income from tax but may, in calculating tax on the remaining income of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted
income had not been so exempted.

(b) Where a person being a resident of the United Arab Republic derives
income from Japan and that income, in accordance with the provisions of
Articles 8, 9 and 10 may be taxed in Japan, the United Arab Republic shall
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c) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de rcompense qui lui est vers6e par une institution gouver-
nementale, religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet
essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Rtat en ce qui concerne les sommes qu'il
reqoit en vue de son entretien, de ses &udes ou de sa formation ou en ce qui
concerne toute bourse d'6tudes dont il est titulaire. I1 en est de m~me de toute
somme qu'il regoit en r~mun6ration de prestations de services fournies dans
cet autre Lat, A condition que lesdits services soient li6s Ai ses 6tudes ou A sa
formation ou soient n~cessaires A son entretien.

Article 19

Tout r6sident de l'un des hEtats contractants qui s6journe dans l'autre
ikat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un college ou de tout autre
6tablissement d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de cet
autre tat dt seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus est exon6r6
d'imp6t dans cet autre tat en ce qui concerne la r6tribution de son enseigne-
ment ou de ses travaux de recherche.

Article 20

1. Sous reserve des dispositions de la 16gislation japonaise touchant
l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans un pays autre que le
Japon, l'imp6t de la R6publique arabe unie qui est dii, directement ou par
voie de retenue A la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources
situ6es en R~publique arabe unie est admis en d6duction de l'imp6t japonais
dfi au titre de ces revenus.

2. a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique arabe unie tire des revenus
de sources situ6es au Japon et que, conform.ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, lesdits revenus sont imposables au Japon, la R6publique arabe unie
exon~re ces revenus d'imp6t, sous r6serve des dispositions de l'alin~a b) du
pr6sent article, mais elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi
en ce qui concerne les autres revenus dudit r6sident, appliquer le taux qui
aurait W applicable si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exon6r6s d'imp6t.

b) Lorsqu'un r6sident de la R~publique arabe unie tire des revenus de
sources situ6es au Japon et que, conform6ment aux dispositions des articles 8,
9 et 10 de la pr~sente Convention, ces revenus sont imposables au Japon, la
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allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the tax paid in Japan. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from Japan.

Article 21

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other Contracting State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The term "nationals " means:

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises
of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as affecting:

(a) the provisions of the Japanese law under which distributed profits, are
in the case of Japanese companies, taxed at a lower rate than undistributed
profits; and
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R6publique arabe unie d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident
un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Japon. Toutefois, le montant A d6falquer
ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calculk avant la d6duction, qui corres-
pond aux revenus tir6s de sources situ6es au Japon.

Article 21

1. Aucun ressortissant de Fun des tats contractants ne sera assujetti
dans l'autre tat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent atre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Lat.

2. Par ( ressortissant >>, il faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des ittats contractants;

b) Toute personne morale, soci&t6 de personnes ou association dont le statut
est r6gi par la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ittats contractants a un 6tablis-
sement stable dans l'autre tat contractant, cet 6tablissement stable ne peut
atre assujetti, dans cet autre tItat, A une imposition moins favorable que les
entreprises de cet autre ittat qui exercent la meme activit6.

Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr&6tes comme
obligeant l'un des ittats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre
tat contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges

de famille, les abattements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde i ses
propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des 1ttats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr6l, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre ttat contractant ne sera assujettie,
dans le premier tat, A une imposition ou A des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entre-
prises analogues du premier htat.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr&tes:

a) Comme portant atteinte A l'application des dispositions de la loi japonaise
d'apr~s lesquelles les b6n6fices distribu6s sont assujettis, dans le cas de
soci6t6s japonaises, A un imp6t d'un taux inf~rieur A celui des b6n6fices non
distribu~s;
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(b) the application in the United Arab Republic of Article 11, paragraphs
1 and 2 and Article 11 bis of the United Arab Republic Law No. 14 of 1939
and the exemptions conferred in the United Arab Republic by Articles 5
and 6 of the United Arab Republic Law No. 14 of 1939.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 22

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those Contracting States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly fot the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this Article. When it seems advisable in order
to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may
take place through a Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 23

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by
this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this
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b) Comme portant atteinte A l'application, dans la R~publique arabe unie, des
paragraphes 1 et 2 de l'article 11 et de l'article 11 bis de la loi no 14 de 1939
et aux exonerations accordes dans la R~publique arabe unie en vertu des
articles 5 et 6 de loi no 14 de 1939.

6. Aux fins du present article, le mot « imposition d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 22

1. Tout resident de l'un des tats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des ittats contractants ou par les deux ittats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser
une reclamation A l'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont il est
resident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp~tente de l'autre
tat contractant en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispo-

sitions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des P-tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit&s comptentes des hats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir i 1'entente vis&e aux paragraphes
prcedents du present article. S'il parait utile t cet effet de prockder verbale-
ment A un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux

tats contractants.

Article 23

1. Les autorit~s comptentes des hats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour excuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l~gislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la
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Convention or for the prevention of fiscal evasion in relation to such taxes.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 24

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 25

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Japan:

as respects income for any taxable year beginning on or after the
first day of January in the calendar year in which the exchange of the
instruments of ratification takes place.
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mesure o i 'imposition pr~vue par ces dispositions est compatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention, ainsi que pour pr~venir l'vasion
fiscale en ce qui concerne lesdits impfts. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou aux
autorit~s charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en
aucun cas interprtes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation ou
sa pratique administrative, ou avec la 1gislation ou la pratique administra-
tive de l'autre Rtat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes
de sa legislation ou de celle de l'autre tat contractant, ou qui ne peuvent
Wre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel; ou un procd6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 24

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~nrales du droit international ou
en vertu de conventions particulires.

Article 25

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s A Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date . laquelle les
instruments de ratification auront &6 6chang~s; une fois qu'elle sera entree
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) Au Japon:

En ce qui concerne les revenus, A l'ann~e imposable commeniant le
1er janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de rati-
fication auront W 6chang~s, et aux ann~es imposables ult6rieures.
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(b) In the United Arab Republic:

(1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages,
salaries, indemnities and pensions, which taxes are due on or after
the date on which the exchange of the instruments of ratification
takes place;

(2) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period ending on or after the date on which the exchange of the
instruments of ratification takes place;

(3) as respects tax on income derived from immovable property (including
the land tax, the buildings tax and the ghaffir tax), tax on profits from
liberal professions and all other non-commercial professions and
the general income tax, for the calendar year in which the exchange
of the instruments of ratification takes place.

The rules in subparagraph (b) of this paragraph shall be correspondingly
applicable respectively to the defence tax, to the national security tax and to
the supplementary taxes.

Article 26

Either of the Contracting States may terminate this Convention after a
period of five years from the date on which this Convention enters into force,
by giving to the other Contracting State, through the diplomatic channels,
written notice of termination, provided that such notice shall be given only
on or before the thirtieth day of June in any calendar year, and, in such event,
this Convention shall cease to be effective:

(a) In Japan:

as respects income for any taxable year beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given.

(b) In the United Arab Republic:

(1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages,
salaries, indemnities and pensions, which taxes are due on or after
the first day of July in the calendar year next following that in which
the notice is given;
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b) Dans la R6publique arabe unie:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers et
l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions, aux
imp6ts dus A la date A laquelle les instruments de ratification auront
&6 6chang6s, ou apr~s cette date;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n~fices industriels ou commer-
ciaux, aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant A la date A
laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, ou apr~s
cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers (y
compris l'imp6t foncier, l'imp6t sur la propri&6t bqtie et le ghaffir),
l'imp6t sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib~rales
ou de toutes autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral
sur le revenu, aux imp6ts dus pour l'ann~e civile au cours de laquelle
les instruments de ratification auront W 6chang6s.

Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis A l'imp6t de d6fense nationale, A l'imp6t de s6curit6 nationale et
aux imp6ts compl~mentaires.

Article 26

Chacun des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute
ann6e civile ult6rieure A l'expiration d'une p6riode de cinq ans commengant
A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, adresser A 'autre
Rtat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6noncia-
tion. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Au Japon:

En ce qui concerne les revenus, A l'ann6e imposable commengant le
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~noncia-
tion aura 6t6 notifi6e, et aux ann~es imposables ult6rieures.

b) Dans la R6publique arabe unie:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers et
l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et pensions, aux
imp6ts dus A compter du 1er juillet de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;
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(2) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period ending on or after the first day of July in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(3) as respects tax on income derived from immovable property (including
the land tax, the buildings tax and the ghaffir tax), tax on profits from
liberal professions and all other non-commercial professions and the
general income tax, for the calendar year next following that in
which the notice is given.

The rules in subparagraph (b) of this paragraph shall be correspondingly
applicable respectively to the defence tax, to the national security tax and to
the supplementary taxes.

IN WITNEss WHEEOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE in duplicate at Cairo, this third day of September, 1968 in the
English language.

For Japan:

YosHmrTsu ANDo

For the United Arab Republic:

AHMAD EL SAYED SHAABAN

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and of the Government
of the United Arab Republic hereby record the following understandings
which have been reached between the two Governments during the course of
the negotiations for the conclusion of the Convention between Japan and the
United Arab Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed to-day:
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2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commer-
ciaux, aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant le 1er juillet de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W
notifi6e, ou apr~s cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers (y
compris l'imp6t foncier, l'imp6t sur la propri&6 bAtie et le ghaffir), les
imp6ts sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib6rales
ou de toutes autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral
sur le revenu, aux imp6ts dus pour l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe s'appliquent mutatis
mutandis A l'imp6t de d6fense nationale, A l'imp~t de s6curit6 nationale et aux
imp6ts compl6mentaires.

EN FOI DE QUOT, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le trois septembre 1968, en langue
anglaise.

Pour le Japon: Pour la R6publique arabe unie:

YOSHIMITsU ANDO AHMAD EL SAYED SHAABAN

PROCLS-VERBAL APPROUVE

Les repr6sentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement de la
R6publique arabe unie consignent ci-apr~s les arrangements auxquels sont
parvenus les deux Gouvernements au cours des n6gociations auxquelles ils ont
proc6d6 en vue de la conclusion de la Convention entre le Japon et la R6publique
arabe unie tendant a 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e ce jour:
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1. With reference to paragraph 2 of Article 6 of the Convention, the two
Governments agree that, if the Government of the United Arab Republic or
local governments thereof introduces any taxes of a character substantially
similar to the enterprise tax in Japan after the date of signature of the Conven-
tion, the two Governments will consult for the purpose of amending the said
provisions with a view to including those taxes.

2. With reference to paragraphs 4 and 6 of Article 8 of the Convention:

(1) Article 11, paragraphs 1 and 2 of the United Arab Republic Law No. 14
of 1939 shall apply only to such profits or income as are derived by an
enterprise of Japan from a permanent establishment situated in the United
Arab Republic being a permanent establishment within the meaning of
the Convention.

(2) Article 11, paragraph 3 of the United Arab Republic Law No. 14 of
1939 shall not apply to companies being residents of Japan unless working
in the United Arab Republic before September, 1938.

Cairo, September 3, 1968.

For the Government For the Government
of Japan: of the United Arab Republic:

YOSIMTsu ANDO AHMAD EL SAYED SHAABAN
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1. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6
de la Convention, les deux Gouvernements conviennent que, si le Gouverne-
ment de la R6publique arabe unie ou ses collectivit6s locales viennent Ai crier,
apr~s la signature de la Convention, des imp6ts de nature sensiblement ana-
logue A celle de la contribution des patentes japonaise, les deux Gouvernements
se consulteront afin de modifier lesdites dispositions en vue d'y inclure ces
imp6ts.

2. En ce qui concerne les dispositions des paragraphes 4 et 6 de l'article 8
de la Convention:

1) Les paragraphes 1 et 2 de l'article 11 de la loi no 14 de 1939 de la R6publique
arabe unie s'appliquent seulement aux b~n~fices ou aux revenus qu'une
entreprise japonaise tire d'un 6tablissement stable sis dans la R~publique
arabe unie, l'expression 6tablissement stable s'entendant dans le sens que lui
donne la Convention.

2) Le paragraphe 3 de l'article 11 de la loi no 14 de 1939 de la R6publique
arabe unie ne s'applique pas aux soci&t s qui sont r~sidentes du Japon a
moins qu'elles n'exercent une activit6 dans la R6publique arabe unie depuis
une date ant~rieure A septembre 1938.

Le Caire, le 3 septembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique arabe unie:

YOSHMITSU ANDo AHmAD EL SAYED SHAABAN
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE CON-
CERNANT LE DON POUR LES TRAVAUX D'EXtCU-
TION DU PLAN D'AMINAGEMENT ENERGIITIQUE ET
D'IRRIGATION DU PREK THNOT

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement royal du Cambodge,

Anim~s du d~sir de resserrer davantage les liens d'amiti6 et de cooperation
existant entre les deux ltats,

Consid6rant que le Plan d'am6nagement 6nergtique et d'irrigation du
Prek Thnot porte une signification profonde, notamment en ce qui a trait A
l'effort du Gouvernement royal du Cambodge dans le domaine du d6veloppe-
ment de l'6conomie cambodgienne et A son souci constant d'61ever le niveau de
vie de la population,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Gouvernement du Japon accordera au titre de don au Gouverne-
ment royal du Cambodge un montant s'61evant A un milliard cinq cent dix-
sept millions quatre cent mille yens (Y 1 517 400 000) [ci-apr6s d6nomm6
<< le Don ))] afin d'ex6cuter le Plan d'am6nagement 6nerg6tique et d'irrigation
du Prek Thnot tel qu'il est d6crit A l'annexe (ci-apr~s d6nomm6 < le Projet >).

2. Les d6boursements du Don seront effectu6s A partir du jour de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, pour couvrir l'achat des produits et des services
japonais effectu6 en vertu des contrats qui seront conclus en terme de yens
japonais entre les fournisseurs japonais et la Soci&6 nationale des grands
barrages (ci-apr~s d6nomm6e (< la Soci&6 )).

3. Les d6boursements du Don mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus
seront effectu6s pendant la dur6e de quatre ans, saul" en cas de prolongation
d6cid6e d'un commun accord par les deux Gouvernements, A partir du jour de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et 6tal6s d'une mani~re raisonnable et
6quilibr6e sur cette dur6e.

IEntr6 en vigueur le r aoft 1969, premier jour du mois qui a suivi 1'6change des notifica-
tions constatant que, dans chacun des deux Etats, les formalit6s requises par la Constitution avaient
dtd accomplies, conform6ment A l'article IX.
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[TRANSLATION - TRADUCnoN]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA CON-
CERNING A DONATION TOWARDS THE EXECUTION
OF THE PREK THNOT POWER AND IRRIGATION DE-
VELOPMENT PROJECT

The Government of Japan and the Royal Government of Cambodia,

Desiring further to strengthen the bonds of friendship and co-operation
which exist between the two States,

Considering that the Prek Thnot Power and Irrigation Development
Project is of great importance, particularly as regards the endeavours of the
Royal Government of Cambodia to develop the Cambodian economy and
its constant concern to raise the living standards of the population,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of Japan shall donate to the Royal Government of
Cambodia the sum of one thousand five hundred and seventeen million four
hundred thousand yen (V 1,517,400,000) (hereinafter referred to as the "Dona-
tion") towards the execution of the Prek Thnot Power and Irrigation Develop-
ment Project (hereinafter referred to as the "Project") as described in the
Annex.

2. Disbursements under the Donation shall be effected as from the date
of entry into force of this Agreement to cover the purchase of Japanese goods
and services under contracts to be concluded in Japanese yen between Japanese
suppliers and the Soci~t6 nationale des grands barrages (hereinafter referred
to as the "Corporation").

3. Unless the two Governments agree on an extension, the disbursements
referred to in paragraph 2 above shall be made over a period of four years,
starting on the date of entry into force of this Agreement, and shall be spread
in a reasonable and balanced manner over that period.

1 Came into force on 1 August 1969, first day of the month following the exchange of com-
munications indicating that, in each State, the constitutional formalities had been completed, in
accordance with article IX.
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Article H

Nonobstant les dispositions de l'article prcedent, les d6boursements du
Don seront effectu~s en tenant compte de l'avancement des travaux d'ex~cution
du Projet.

Article III

1. Le Gouvernement du Japon effectuera, conform~ment aux procedures
qui seront d6termin6es en vertu de l'article VII du present Accord, les versements
en yens japonais au compte de Don ouvert au nom du Gouvernement royal
du Cambodge pour couvrir les obligations contract6es par la Soci&6 aux
termes des contrats mentionn6s au paragraphe 2 de l'article I.

2. Le Gouvernement du Japon, par le fait des versements effectu6s confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus et au moment de ces
versements, sera consider6 comme ayant effectu6 les d6boursements du Don
jusqu'A concurrence du montant de tels versements.

Article IV

En ce qui concerne le transport et l'assurance maritimes des produits
achet6s en vertu du Don, le Gouvernement royal du Cambodge n'imposera
aucune restriction qui entrave la comptition loyale et libre des, compagnies de
transport et d'assurance maritimes.

Article V

Les ressortissants japonais dont la pr6sence au Cambodge sera jug6e n6ces-
saire pour la fourniture des produits et des services japonais effectu6e en vertu
du paragraphe 2 de l'article I se verront accorder toutes facilit6s n6cessaires A
l'entr6e et au s6jour au Cambodge afin d'ex6cuter leur travail.

Article VI

Le Gouvernement royal du Cambodge accordera l'exemption, ou la
Soci&6t6assumera la charge sur ses propres fonds, de tout imp6t, droit, taxe,
commission ou pr6kvement qui pourrait 8tre impos6 aux ressortissants et
soci6t6s japonais concernant ce qui suit:

1. Les recettes provenant de leurs activit6s dans 1'ex6cution du Projet;

2. La fourniture des services par les professionnels, les experts, les techniciens ou
les employ6s relatifs A 1'ex6cution du Projet, et les r6mun6rations au titre de
fourniture de tels services;
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Article H

Notwithstanding the provisions of the preceding article, account shall
be taken of the progress of work on the Project in making disbursements
under the Donation.

Article III

1. The Government of Japan shall, in accordance with the procedures to
be established under article VII of this Agreement, make payments in Japanese
yen into the Donation Account opened in the name of the Royal Government
of Cambodia to cover commitments entered into by the Corporation under
the contracts referred to in article I, paragraph 2.

2. The Government of Japan shall, by making payments in accordance
with the provisions of paragraph 1 above and at the time of such payments,
be deemed to have made disbursements under the Donation up to the amount
of such payments.

Article IV

The Royal Government of Cambodia shall, in matters relating to the
maritime transport and insurance of goods purchased under the Donation,
impose no restrictions on fair and free competition between maritime transport
and insurance companies.

Article V

Japanese nationals whose presence in Cambodia is deemed necessary in
connexion with the supply of Japanese goods and services under article I,
paragraph 2, shall be accorded every facility for entering and residing in
Cambodia in order to perform their work.

Article VI

The Royal Government of Cambodia shall grant exemption from, or
the Corporation shall undertake to pay out of its own funds, any tax, duty,
fee, commission or other charge which may be levied on Japanese nationals
or companies in respect of the following:

(1) income from their activities in executing the Project;

(2) the rendering of services by professionals, experts, technicians or employees
executing the Project, and remuneration for such services;

N O 10577



422 United Nations - Treaty Series 1970

3. L'importation et la mise en consommation des produits ou services n6ces-
saires A l'excution du Projet ainsi que la r~exportation de ces produits qui
ne seront pas ncessaires.

Article VII

Les proc6dures et les autres modalit6s d'application du present Accord
seront d~termin6es d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Article VIII

Les deux Gouvernements se consulteront A propos de n'importe quel
probkme qui pourrait surgir du present Accord ou qui serait en rapport avec
celui-ci.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A partir du premier du mois qui
suivra l'6change des notifications constatant que, dans chacun des deux Rtats,
les formalit6s requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord auront 6t6 accomplies.

EN Foi DE QUOi, les soussign~s, dftment autoris~s A cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Phnom Penh, le vingt et un mars mil neuf cent soixante-neuf, en
double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
du Japon:

K. CmKARAISHI

Pour le Gouvernement royal
du Cambodge:

NORODOM PHIJRISSARA

No. 10577



1970 Nations Unies - Recuel des Traitds 423

(3) the importation and use of goods or services required for the execution
of the Project, as well as the re-exportation of any such goods which are
not needed.

Article VII

The procedures and other conditions for the implementation of this
Agreement shall be determined by agreement between the two Governments.

Article VIII

The two Governments shall consult one another on any problem arising
out of this Agreement or relating thereto.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the exchange of communications indicating that, in each State, the consti-
tutional formalities for the Agreement's entry into force have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Phnom Penh, on 21 March 1969, in duplicate in the French
language.

For the Government
of Japan:

K. CHIKARAISHI

For the Royal Government
of Cambodia:

NORODOM PHURssARA

No 10577



424 United Nations - Treaty Series 1970

ANNEXE

DFINITION DU PLAN D'AMtNAGEMENT &iERG TIQUE ET D'IRRIGATION

DU PREK THNOT (CAMBODGE)

Le Plan constitue la premidre phase du programme d'am6nagement 6nerg~tique
et d'irrigation int~ressant le fleuve Prek Thnot, au Cambodge. Les travaux de cons-
truction doivent durer environ trois ans et demi, le cofit estimatif total s'6levant A
l'quivalent de 27 000 000 de dollars des ttats-Unis, dont environ 18 000 000 de
dollars en devises. Les 6lments du Plan sont les suivants:

1. Un barrage de r6gulation en terre et en enrochement sera construit en un
point situ6 A environ 70 km de Plnom Penh. Le barrage de retenue aura une longueur
de couronnement totale d'environ 10 km. Le profil principal aura une hauteur
de 28,5 m au-dessus du lit du fleuve; la hauteur du remblai, mesur6e an couronnement
(y compris le parapet), sera de 63,25 m. On estime que la construction pourra etre
achev6e en trois ans.

Le barrage cr6era un r6servoir dont la capacit6 nette sera finalement d'environ
980 millions de metres cubes et la superficie d'environ 196 kilom~tres carr6s. fI sera
amdnag6 un d6versoir en b6ton de 350 m6tres, sans vannes, d'une capacit6 de 4 400
m6tres cubes h la seconde.

2. Une centrale 6lectrique abritant deux turbog6n6rateurs de 9 mW, qui sera
construite au pied du barrage, devra avoir une production annuelle estimative de
50 millions de kWh les ann6es moyennes et de 28 millions de kWh les ann6es s6ches.
On estime que la construction pourra &re achev6e en trois ans et demi.

3. Un barrage de ddrivation sera construit A environ 12 km en aval du barrage
de retenue. On estime que sa construction pourra etre achev6e en deux ans.

4. Un syst6me d'irrigation devant fournir la quantit6 d'eau n6cessaire pour
5 000 ha environ sera am6nag6 sur la rive gauche du fleuve, dans la r6gion travers6e
par la route reliant Phnom Penh A Sihanoukville; on estime que les travaux pourront
Etre achev6s en deux ans.

5. Une ligne de transport de force reliera la centrale au point le plus proche
de la ligne qui existe d6jA entre Kirirom et Phnom Penh, et la zone desservie par
la sous-station actuelle de Phnom Penh sera 61argie.
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ANNEX

DEFINITION OF THE PREK THNOT (CAMBODIA) POWER AND IRRIGATION

DEVELOPMENT PROJECT

The Project consists of the first-stage development of power and irrigation on
the Prek Thnot River in Cambodia. It is to be carried out over a construction period
of approximately three and a half years, at an estimated total cost of the equivalent
of US$27,000,000 of which US$18,000,000 is the estimated requirement in foreign
exchange. It will include the following:

1. An earth and rockfill regulation dam will be constructed at a point approxi-
mately 70 kilometres from Phnom Penh. The storage dam will have a total crest
length of about 10 kilometres. The main section will rise 28.5 metres above the river
bed; elevation of the embankment crest (with parapet) will be 63.25 metres. It is
estimated that construction can be completed in three years.

The dam will create a reservoir of an ultimate net capacity of approximately
980 million cubic metres and a reservoir surface area of approximately 196 square
kilometres. A 350-metre ungated concrete spillway with a capacity of 4,400 cubic
metres a second will be provided.

2. A power station housing two 9 mW turbo-generators will be located at the
foot of the dam to provide an estimated annual output of 50 million kWh in mean
years and 28 million kWh in dry years. It is estimated that construction can be com-
pleted in three and a half years.

3. A diversion weir will be constructed approximately 12 kilometres downstream
from the storage dam. It is estimated that construction of the diversion weir can be
completed in two years.

4. An irrigation system to provide water for approximately 5,000 hectares will
be provided on the left bank of the river in the area traversed by the Phnom Penh-
Sihanoukville highway, which it is estimated can be completed in two years.

5. A transmission line will be constructed from the power station to the nearest
point on the transmission line between Kirirom and Phnom Penh, and the existing
substation in Phnom Penh will be expanded.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF
NORWAY ON CONVEYANCE
OF ALL NORWEGIAN-OWNED
HOUSES AND HUTS IN EAST-
ERN GREENLAND TO THE
DANISH GOVERNMENT

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT
NORVIEGIEN SUR LA CESSION
AU GOUVERNEMENT DANOIS
DE TOUTES LES MAISONS ET
CABANES SOUS PROPRItTt
NORVGIENNE AU GROEN-
LAND ORIENTAL

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KGL. DANSK AMBASSADE

Oslo, den 28. april 1969

Hr. Udenrigsminister,

Under henvisning til de i Kobenhavn den 19. december 1968 stedfundne
droftelser mellem representanter for danske og norske myndigheder vedrorende
sporgsmAlet om en billighedserstatning til ejerne af de norske huse og fangs-
thytter i Ostgronland har jeg herved den are efter instruktion at foreslA, at den
danske regering og den norske regering indgAr en aftale heroin af folgende
indhold:

1. Den norske regering, der af de oprindelige ejere er befuldmxgtiget til at indg!
narverende aftale, overdrager herved samtlige norskejede huse og hytter i Ostgron-
land til den danske regering.

2. Som en billighedserstatning for de nwvnte huse og hytter, der overdrages i
ubeh.eftet stand, yder den danske regering under forudsetning af de danske bevilgende
myndigheders godkendelse af nerwerende aftale en sum af d. kr. 50.000,-, der vii
vere at overfore til den norske regering pA de oprindelige ejeres vegne.

3. Ved indgAelsen af nerverende aftale erklarer den norske regering, at den
betragter samtlige krav vedrorende de pAg.eldende bygninger som fuldstaendigt og
endeligt regulerede.

I Came into force on 28 April 1970 by the

exchange of the said notes.
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Jeg har endvidere den wre at foreslA, at denne note tilligemed Deres
svar skal udgore en aftale mellem den danske og den norske regering.

Modtag, Hr. Udenrigsminister, forsikringen om min mest udmerkede
hojagstelse.

E. KNUTH

Hr. Udenrigsminister John Lyng
Det Kgl. Udenrigsdepartment
Oslo

[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Oslo, 28 April 1969

Sir,

With reference to the discussions
held at Copenhagen on 19 December
1968 between representatives of
Danish and Norwegian authorities
regarding the question of equitable
compensation for the owners of
Norwegian houses and fishermen's
and hunters' huts in eastern Green-
land, I have the honour to propose
hereby, in accordance with instruc-
tions, that the Danish Government
and the Norwegian Government
should conclude an agreement in the
matter in the following terms:

[TRADucTioN]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Oslo, le 28 avril 1969

Monsieur le Ministre,

Me rrfrrant aux entretiens qui ont
eu lieu A Copenhague le 19 drcembre
1968 entre des reprrsentants des
autoritrs danoises et norvegiennes au
sujet de la question de l'indemnisation
6quitable A accorder aux propritaires
norvrgiens des maisons et des cabanes
de p~cheurs et de chasseurs au
Groenland oriental, j'ai l'honneur de
proposer, conformrment aux instruc-
tions que j'ai reques, la conclusion
entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement norvrgien d'un accord
en la mati~re qui serait conqu dans les
termes suivants:
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1. The Norwegian Government, which
has been authorized by the original
owners to enter into this Agreement,
hereby conveys all Norwegian-owned
houses and huts in eastern Greenland to
the Danish Government.

2. As equitable compensation in res-
pect of the said houses and huts, which
are to be conveyed free of all encum-
brances, the Danish Government shall,
subject to approval of this Agreement by
the competent Danish authorities, pay
the sum of 50,000 Danish crowns, the
said sum to be remitted to the Norwegian
Government for payment to the original
owners.

3. On concluding this Agreement, the
Norwegian Government declares that
it regards all claims relating to the build-
ings in question as having been fully
and definitively settled.

I have the further honour to propose
that this note and your reply should
constitute an agreement between the
Danish and Norwegian Governments.

Accept, Sir, etc.

E. KNuITH

Mr. John Lyng
Minister for Foreign Affairs
Royal Ministry of Foreign Affairs
Oslo

1. Le Gouvernement norv6gien, qui a
6 autoris6 par les propri6taires en titre

A conclure le pr6sent Accord, c6de par les
pr6sentes au Gouvernement danois toutes
les maisons et cabanes sous propri6t6
norv6gienne au Groenland oriental.

2. A titre d'indemnisation 6quitable
pour lesdites maisons et cabanes, qui sont
c6d6es libres de toute servitude, le Gou-
vernement danois versera, sous r6serve
de l'approbation du pr6sent Accord par
les autorit6s danoises comptentes, la
somme de 50 000 couronnes danoises,
cette somme devant &re r6gl6e au Gou-
vernement norv6gien pour qu'il la r6par-
tisse entre les propri~taires en titre.

3. En concluant le pr6sent Accord, le
Gouvernement norv6gien d6clare qu'il
consid6re que toutes les actions en reven-
dication concernant les constructions en
cause ont W totalement et d6finitive-
ment 6teintes.

J'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et votre r6ponse cons-
tituent un accord entre les Gouver-
nements danois et norv6gien.

Veuillez agr6er, etc.

E. KNUT

Monsieur John Lyng
Ministre des affaires &trang~res
Minist~re royal des affaires dtrangres
Oslo
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II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 28. april 1969

Herr Ambassador,

Jeg har den rre A erkjenne mottakelsen av Deres note av i dag med
folgende innhold:

[her folger ordlyden af den danske note]

Jeg har den ere A bekrefte at den norske regjering godtar den foreslAtte
avtale og er enig i at Deres note av i dag og denne svarnote skal utgjore en
avtale mellom vare to regjeringer om denne sak.

Motta, Herr Ambassador, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

JoHN LYNo

Hans Eksellense Greve Eggert Knuth
Danmarks Ambassador
etc.
Oslo
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[TRANSLATION]

ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADucON]

MINISTI RE ROYAL

DES AFFAIRES fTRANGtRES

Oslo, 28 April 1969 Oslo, le 28 avril 1969

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm
that the Norwegian Government
approves the proposed Agreement and
agrees that your note of today's date
and this reply shall constitute an
agreement in this matter between our
two Governments.

Accept, Sir, etc.

JoHN LYNG

His Excellency
Count Eggert Knuth
Ambassador of Denmark
etc.
Oslo

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption
de votre note de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que
'Accord propos6 rencontre 1'agr&.

ment du Gouvernement norv6gien et
que votre note de ce jour et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord en
la matire entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN LYNG

Son Excellence M. Eggert Knuth
Ambassadeur du Danemark
etc.
Oslo

No. 10578
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ANNEXE A

No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

24 June 1970
ICELAND

(To take effect on 24 September 1970.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 29 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133; for subsequent actions, see annex A in
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666,
669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717 and 724.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instrument diposg aupres de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:
24 juin 1970

ISLANDE

(Pour prendre effet le 24 sep-
tembre 1970.)

La ddclaration certfie a 9tj enregistrde
par r Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
29 juin 1970.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
640, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir
rannexe A des volumes 642, 645, 649, 651, 652,
656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710,
717 et 724.
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